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Pro  Gertrudu
 


Předmluva
Honba za pokladem, Vauxhall, Londýn, září 1819
 
Každou chvíli mohla z křovin vyrazit pětice mužů a přimět ji podvolit se těm nejskandálnějším erotickým potěšením.
Juliettiny střevíčky lehce tančily po pěšině vinoucí se mezi temnými hradbami stromů. Opustila slavnou zapovězenou Temnou stezku a se srdcem chvějícím se strachem a vzrušením se vydala po této úzké, neosvětlené pěšině. Zvuky kroků a těžkého dechu za ní jí připomněly, že ji lord Hadrian následuje.
I když nebyla úplně sama, chloupky na šíji se jí ježily a kolem páteře ji napětím mrazilo.
Tohle celé byl Hadrianův nápad. Chtěl se dívat, jak se jí zmocní pět urostlých samců. Chvěla se jen z pomyšlení na to, opravdu to udělat. S ním jako divákem…
A pod tím chvěním, hodným pravé dámy, plál vášnivý plamen vzrušení. Vždycky se jí líbilo stát na jevišti. Rozhodně by dokázala hrát lépe než ty prsaté herečky s telecíma očima, bez kterých se její zesnulý manžel nedokázal obejít. Dnes večer to dokáže. Dnes sehraje tu nejprovokativnější roli…
Začínala ji bolet stehna. Musela ujít už aspoň míli. Jak daleko má ještě jít? Kde jsou ti muži?
Nebo tady žádní nejsou?
Rozluštili nápovědu správně?
 
Kde pod nebem ohnivým odvážně se laškuje,
Pět smělých mužů na dámu se šikuje.
Až bude křičet orgasmickým potěšením,
Pro oko miláčka to bude představením.
 
Na gentlemana, který už vypil celou lahev portského, pochopil Hadrian zprávu velmi rychle. Zdálo se, že alkohol spíš brousí jeho ostrovtip, než aby ho otupoval. A navíc jeho dechberoucímu úsměvu dodal okouzlující chlapeckost. Srdce se jí chvělo bláznivou radostí, když si znovu uvědomila, že je na něm víc než jeho pohledná, mužná tvář, dokonalý posed v sedle a obdivuhodný, i když často ochabující, ocas.
Jeho logika dávala smysl. Kde jinde se odvážně laškovalo než na slavné Temné stezce Vauxhallských zahrad? Konečně se Juliette procházela těmi proslulými místy a prožívala vzrušení z očekávání smyslných prožitků. Všechny ty roky, kdy byla poslušnou dámou, nejdřív rdící se okouzlující debutantkou, a pak deset let, celé její mládí, promrhané na Farthingale!
Teď si mohla konečně plnými doušky užívat všechna ta sexuální potěšení, o kterých snila!
Pět smělých mužů…
A ohnivé nebe zřejmě značí ohňostroj. Na to přišla ona a zdálo se, že to podporuje Hadrianovu dedukci, že musí jít do Vauxhallu.
Zvláštní, že tu nejsou žádné jiné páry. Copak to nikdo jiný nerozluštil? Juliette se zamračila. Přeci to nebyla nijak složitá nápověda.
Nic neměla. Ani vindru. Musí uchvátit Hadrianovu představivost a přimět ho, aby z ní udělal svou oficiální milenku.
Která jiná mladá vdova by svolila k tomu, hrát takové obscénní hry se stárnoucím nezbedníkem? Kterákoli ze stovek chudých a zoufalých mladých vdov, ušklíbla se Juliette v duchu hořce.
Musí mu předvést velkolepé představení.
Zachvěla se a přitáhla si těsněji šál.
„Mamselle…,“ ozval se za ní hluboký hlas s cornwallským přízvukem. Oslovil ji nedbalou zkráceninou slova „mademoiselle“.
Prudce se otočila a málem upadla. Široké rty odhalující v samolibém úsměvu bělostné zuby. Chlípný pohled jiskrných očí. Tmavá čelist pokrytá strništěm. Důlek v bradě. Odhalená hruď…
…a odhalený klín.
Její svůdce neměl žádné oblečení a zdál se na to být troufale hrdý. Stál se založenýma ruka uprostřed stezky a blokoval jí cestu k úniku.
Byl samý sval, břicho dokonale ploché a před ním jako tasený meč vyzývavě trčel jeho penis. Ještě nikdy tak obří výbavu neviděla a zajíknutí odkudsi z křovin prozradilo Hadrianův šok z pohledu na takovou konkurenci.
 „Máš nějaké jméno?“ zeptala se toho tmavookého muže. Nic lepšího ji nenapadlo. Otevřela vějíř a v rozpacích jím začala lehce vířit vlahý jarní vzduch.
 „Trev,“ odpověděl a křenil se teď ještě víc.
Přistoupil blíž a chytil ji kolem pasu. Marně se vzpírala, přitáhl si ji těsně ke svému obrovskému tělu. Vějíř jí vypadl z ruky. Na její bílé šaty se tiskly tmavé chlupy – temné ochlupení jeho hrudi, tlustá linie vedoucí k podbřišku, bujný porost kolem silného, vztyčeného penisu.
Tlačil se jí na břicho, až se uvnitř rozpálila doběla. Jako by se jí srdce proměnilo v planoucí pochodeň a žár plamenů teď proudil v jejích žilách místo krve.
Líbal ji tvrdě a hrubě, s široce rozevřenými ústy a hladovým, naléhavým jazykem. Chutnal po kouři, cibuli a pivu. Drtil jí ňadra, až se prohýbala v páteři.
Ještě nikdy nezakusila tak zvířecké chování. Ještě nikdy na ni nikdo tak tvrdě nenastoupil. Vůbec si nevšímal jejích zoufalých snah se vykroutit ani jejích prstů na svém železném předloktí, jak se snažila bránit. Hodlal ji nelítostně uchvátit a její tělo na to reagovalo žhnoucí touhou.
Ne!
Tohle je znásilnění a ona přeci není žádná zbabělá květinka, která tiše vzlyká po tom, co jí někdo násilím roztáhne stehna a zvítězí nad ní svým vyvrcholením.
Kopla ho do holeně, ale on nacpal svou mohutnou nohu mezi ty její a uvěznil ji tak v její vlastní sukni. Snažila se ho škrábat do krku a ramen, ale měla rukavice a on se jí jen s rozkoší smál, ústa přilepená na ta její.
V křoví to zaševelilo, zapraskaly větve a tmavooký Cornwallec Trev ji pustil. Klopýtla vzad, když z křovin vyšli další čtyři muži. Všichni obrovští, s těly zocelenými tvrdou prací – na farmě nebo v docích. Opálení a stále ještě pokrytí potem a špínou z pracovního dne. Primitivní, živelní a tak smyslní!
Juliette ucouvla od Treva. Na rameno jí dopadla mužská ruka a obrátila ji. Jako malá tuhle hru hrávala: do středu postavíte mladší dívku a otáčíte ji a posmíváte se jí, dokud se nerozpláče.
Stála uprostřed, v jezírku měsíčního svitu, a cítila se ztraceně a hloupě. Bezmocně plácala do rukou, které se po ní sápaly. Byla obklíčena muži…
Nelíbilo se jí to. Ale oči barvy půlnoční modři s očekáváním hleděly na tenkou látku jejích šatů, na její výstřih. „Pánové, nečekal jsem, že dnes v noci uvidíme anděla,“ řekl s upřímným oceněním v očích. Jejich žár jí vyrazil dech. „Jsem Rivers, madam,“ vydechl, sklonil se k její ruce, strhl jí rukavičku a přitiskl na ni své vlhké, žhavé rty. Napřímil se a zůstal nehybně zírat na její poprsí.
Nemotorně nahmatala tkaničky, které se vázaly kolem knoflíčků k utažení šatů. Pod lehkým bělostným mušelínem na sobě měla spodničku, kterou nyní rychle shodila, a korzet. Bylo jí jasné, že tihle muži se nebudou se sundáváním korzetu obtěžovat.
Prsa jí vyplňovaly tvarované lněné košíčky, zpevněné kosticemi a zdobené výšivkou s motivy vinné révy a okvětních plátků růží. Vše v bělostné barvě. Koneckonců se tu schylovalo k uchvácení neposkvrněné nevinnosti.
Riversovy ruce s hrubými prsty a tmavými chlupy na kloubech byly obrovské. Tak velké, že dlaněmi dokázal zakrýt i její obdivuhodně plný dekolt. Pohrával si s ňadry tak dovedně, až se rozechvěla jako struny harfy a ucítila vlhkost v klínu.
Tohle je špatné. To nesmíš.
Zavřela oči. Mužské dlaně putovaly po jejím těle, objevovaly. Drsné ruce ji hladily, mazlily se s ní, dotýkaly se každého kousku její kůže. Jejího krku, prsou, paží, stehen… Jeden z odvážlivců jí dokonce zvedl chodidlo, zul ji a pohrával si s jejími prsty.
Stala se z ní nevěstka. Ze zoufalství padla do největšího hříchu.
Ale v žilách jí kromě vzteku proudilo také víno. A chtíč. Byla znuděná a unavená, už ji nebavilo dělat unylé oči na nudné muže a hladit jejich ego spíš než jejich pyje.
Teď hraje ty z nejzapovězenějších her…
Otevřela oči, když ji Rivers políbil. Ruka mu sklouzla na její zadeček a odstrčila všechny ostatní. Jednou rukou ji dráždil a druhou sevřel penis.
„Tak krásná,“ vydechl jen.
Zvonilo jí v uších, když se žaludem dotkl jejích vlhkých pysků. Okamžik očekávání, chtíč, strach a touha v omamujícím víru, pak se jeho boky konečně pohnuly a stalo se to. Byl v ní. Muž, kterého vůbec neznala. Přirážel a všechny její myšlenky, naděje i obavy se rozplývaly. Tiskla se k němu, vnímala samu sebe i jeho jako pouhá těla.
Pevně ji držel, přirážel masivním údem a ona se bez dechu nechala unášet. Už znala jeho vůni a podléhala jí stejně, jako se nechala ovládat jím. Pootočila hlavu a s úlekem zaznamenala, že se na ni se svým hrdě se tyčícím údem chystá také Trev.
Chtějí se s ní milovat oba!
Hry. Zapovězené hry.
Mohla by utéct. Třeba by si mohla vzít dalšího Farthingala, ověsit se diamanty a nechat tíhu a chlad šperků umlčet touhu po vášni a lásce.
Zapovězené hry.
Ani nevěděla, jak se to stalo. Ležela na Trevovi, cítila na uchu jeho horký dech a jeho dobyvatel pomaloučku vstupoval do jejího zadečku. Skoro zapomínala dýchat.
Dva muži, oba s tmavými vlasy lesknoucími se magicky v měsíčním světle, se věnovali jejímu poprsí. Zavřela oči, vnímala dlaně klouzající jí po stehnech, cítila v sobě pulzující úd. Vstoupil do ní Rivers. Už znala jeho úsměv, jeho šeptané něžnosti.
Zavřela oči a pomyslela na Hadriana. Ten má jistě oči otevřené dokořán…
Vnikali do ní, rozpínali se v jejích útrobách. Každý příraz dráždil nateklý klitoris, dotýkal se každého sladce a mučivě citlivého nervu. Cítila muže na svých prsou, na svých ústech, ve své neuvěřitelně naplněné…
Ach!
Vykřikla, jak jí projelo vyvrcholení. Bože, nikdy by nečekala…
Může člověk umřít rozkoší?
Ach bože!
Muži do ní tvrdě vnikali, sténali. Horké semeno vyplnilo její kundičku i zadeček. Vystříklo jí na odhalená prsa. A pak jeden z mužů, jehož úd před chvílí vyplňoval její ústa, svou kládu rychle pohonil a proud bělostného spermatu dopadl na její ústa a tvář. Dobrý bože!
Její tělo bylo děsivou spouští. Snad si to Hadrian opravdu užil. Najednou, když rozkoš pominula a ona se cítila celá ulepená, se jí chtělo plakat. Na tváře jí skanulo několik slz.
„Klid, děvče,“ řekl muž, který ležel na ní. Jeho změklý pyj z ní vyklouznul. Muž pod ní se se zabručením také stáhnul.
Pomohl jí vstát. Cítila se hloupě. Chtěla se otřít, ale neměla čím. Konečně jeden z mužů zdvihl bílý kapesník a ona po něm s vděčností sáhla. Nemohla se na může podívat, cítila se příliš zahanbená. Soustředila se na ten bělostný kousek látky… Ten se jí náhle tvrdě přitisknul na tvář, přes ústa i nos. Juliette se snažila škrábat do obřích rukou, které jí látku na tváři drželi. Nemohla dýchat!
Hadriane!
Je tohle součást hry?
Jeden z mužů se chopil jejích paží a zkroutil jí je za zády. Kolem zápěstí se jí hrubě ovinulo lano, přitisklo jí dlaně k sobě, zakouslo se jí do kůže.
Chystají se jí znehybnit? Znásilnit ji? Proč, když byla tak vstřícná?
Očí jí zakryla tmavá látka. Kdosi ji pevně utáhnul, uvázal na uzel. Látka ji tahala za vlasy, napínala kůži na hlavě.
Ne!
 
Zápis ve Winslowském sázkařském svazku ve Winslowském pánském klubu, prvním svého druhu: Padesát liber na to, že ovdovělá lady F., která je dva týdny pohřešovaná v Mayfair, utekla s lokajem – raději, než by sdílela lože lorda H.

1
„Celou noc necháš ženskou, aby ti kapala na prsa vosk, a nakonec jsi podle všech ty ten zloduch,“ zašklebil se Dashiel Blackmore, lord ze Swansborough, a opřel se v koženém křesle.
Jeho přítel, Sir William Kent, komisař magistrátního soudu v Bow Street a gentleman schopný někoho bez mrknutí oka šoupnout za katr, zbledl nad touto poznámkou šokem.
„Proboha, Swansborough, vy jste naprosto zvrácený,“ zavrtěl sir William hlavou a vyklopil do sebe zbytek brandy. Upravil si brýle na svých sytě modrých očích a promnul si starou jizvu po zranění kopnutím. „Co to bylo za šílenost?“
„Očekávání každé další pálící kapky.“ Dash lusknul a poslušná, dobře vycvičená dívka ihned přiskočila, aby splnila jeho příkazy.
Winslowský klub, nejnovější zkáza Londýna, v sobě spojoval tradici pánských klubů – ctihodnou polohu, karetní stolky, přísnou kontrolu členství, pořádný kus hovězího k večeři – s rozkošemi londýnských nevěstinců.
Bylo ironické, že si ho Sir William našel právě na tomto místě a ke vstupu použil své jméno.
Dívka, svůdná boubelka s kadeřavou blond hřívou, přispěchala se svící v ruce. V zaplněném, zakouřeném sále na dvě desítky nevěstek obšťastňovaly různé gentlemany. Všechny byly blond a smyslné, s plnými rty a bujným poprsím.
Dívka připlula s výrazem naděje ve tváři. Významně našpulila rty a lehce foukla. Plamínek se zatřepotal a ze svíce ukápla trocha vosku.
„Nemáte zájem vyzkoušet trochu nebezpečného sexu?“ obrátil se Dash na Sira Williama s ďábelským úsměvem.
„Proboha, jen to ne!“ Sir William mávnutím dívku odehnal. Udělala roztomilé pukrle a v otočce odhalila pod krátkou sukní svá plná stehna. Káravě na ni pohlédl s přímo otcovským nesouhlasem. „Koukám, že se pořád oblékáte od hlavy dolů do černé. Dokonce i kravatu máte černou. Hrajete v tomhle kusu roli hlavního padoucha, Swansborough?“
Dashovi nikdy nepřestalo z úst Sira Williama znít divně, když použil jeho titul. Znal ho už v době, kdy byl ještě „mladým Danielem“ a někdy ho trápíval oslovením prostředním jménem – Lancelot. „Kdybych byl tím padouchem, jak říkáte, nebyl bych teď v Newgate?“ zeptal se a zdvihl láhev, aby oběma dolil brandy.
Sir William souhlasně pozdvihl sklenici. „A kde jste tu noc byl?“
„Předpokládám, že připoutaný k posteli. Už si nevzpomínám.“
„Čtyři svědci vás viděli na Temné stezce krátce před tím, co ta dívka zmizela. Jedna ze svědkyň trvá na tom, že vás viděla vláčet vzpouzející se ženu zakrytou tmavým pláštěm.“
Dash na přítele pohlédl. Sir William byl jediným člověkem, kdo uvěřil příběhu o jeho minulosti, těm neuvěřitelným pohádkám o strýci. Dlouze se napil brandy. „Já ženy neunáším.“
„Byla to součást hry? Nějakých postelových hrátek?“
„Nebyl jsem ve Vauxhallu. Nemám to ale jak dokázat.“
Sir William si odhrnul z tváře bílé vlasy a mlčky ho pozoroval chladným, nestranným soudcovským pohledem.
Za nimi se mezitím blond dívka se svíčkou svalila na židli a vykasala si nařasenou sukni. Ke stehnům a bokům měla uvázané popruhy z černé kůže a z mezery mezi stehny jí vyčníval dlouhý tmavý prut. V příštím okamžiku se na ni obkročmo usadila brunetka s vyhrnutou sukní v rukou a s bezuzdným sténáním se začala na černém dildu pohupovat. Zachytila Dashův pohled a lascivně si olízla lesknoucí se nalíčené rty.
Jeho pták zpozorněl a začal se dmout. Zatraceně, obviňují ho z unášení žen k perverzním hrátkám, a on se tu vzrušuje nad promyšleným divadýlkem prostitutek.
Sledoval brunetu, těžké prsy pod volným živůtkem, tvář rudnoucí vzrušením. Její pižmo se šířilo vzduchem. Druhá dívka si tiskla ňadra, dráždila vlastní bradavky přes napnuté hedvábí a přirážela kůží ovázanými boky.
„Prozradíte mi podrobnosti?“ zeptal se lorda Williama, i když při tom dál sledoval, jak kurtizána slastí zavírá oči a nelítostně brousí tlustého falešného ptáka. Obě dívky živě poskakovaly, pohledné tváře zrůžovělé. Jejich sténání a vzdychání byly jako prsty mačkající jeho žerď. „Jména těch svědků. Jména členů rodiny té ženy. Já jsem tam nebyl. Proč by někdo zmiňoval moje jméno?“
„Že by kvůli vaší pověsti?“ navrhl lord William.
Dashovi bylo jasné, o čem lord William přemýšlí a že ho nechává mluvit, aby buď odhalil důkaz své neviny, nebo si sám utáhnul oprátku kolem krku. „Ta žena. Jak se jmenuje?“
„Juliette. Lady z Farthingalu.“
„Hadrianova milenka.“ Dash se znovu zhluboka napil a zaposlouchal se do mučivých výkřiků tmavovlasé kurtizány. Hlavu měla zvrácenou, prsty zaťaté do ramen své milenky, která se znovu a znovu vzpínala na židli a nabodávala ji na tmavé dildo.
Všimnul si, že si lord William otočil křeslo, aby byl ušetřen pohledu na souložící ženy, pohledu, který dokázal muži vymazat z hlavy veškeré rozumné myšlenky. Nejdivočejší fantazie naservírované na stříbrném podnose, příslib úniku za pár drobných.
Mohl by se s přítelem rozloučit a ponořit se do vší té rozkoše. Namísto toho se Dash přinutil zeptat: „A co k tomu říkal Hadrian? Jestli si myslí, že jsem to byl já, proč si mě nevytáhl ven?“
„Hadrian tvrdí, že svou dámu sledoval při nějakém sportu, schovaný v křoví podél Temné stezky. Pak za sebou uslyšel nějaký zvuk, cosi ho udeřilo do temene a probral se až za úsvitu. Zakrvácený a sám.“
„A kdo si myslí, že je za to zodpovědný?“
„Myslí si, že viníky je, ehm, pětice mužů najatých, aby zprznili jeho milenku.“
„Pětice můžu? Takže ať je to kdokoli, kdo kopíruje erotickou honbu za pokladem lorda Chartranda, snaží se být stejně vynalézavý.“
Lord William zíral rozpačitě přímo před sebe, na nejbezpečnější scénu v celém klubu, skupinu mužů příliš zabraných do karet na to, aby se pobavili s nějakou ženou.
„Božínku, už budu!“
Výkřik blond kurtizány projel Dashem a opět rozpálil jeho chtíč. Zaťal pěsti. Penis se mu vzepjal v kalhotách. Se smíchem se opřel v křesle, když se tělo blond dívky roztřáslo v orgasmu.
„Udělej mi to! Udělej mi to pěkně tvrdě,“ křičela chraptivě.
Když brunetka viděla svou partnerku dosahovat vrcholu, vypočítavě se sklonila a nastavila jí svou vyvinutou hruď. Takže když blondýnka v orgasmu lapala po dechu, do úst jí místo vzduchu vklouzla masa rozpáleného poprsí.
Úchvatná podívaná!
Řešení záhady Dashovi připadalo nasnadě, ale vyslovil ho s opatrností. „Nenapadlo vás třeba podezírat Hadriana?“
„Okamžitě. Ale byl sledován.“ Sir William potřásl hlavou. „Nechápu, proč si Hadrian našel milenku. Vždyť je ten chlap sodomita.“
„Aby odvrátil podezření. Navíc Hadrián pohlaví ani tak neřeší.“
Kyprá bruneta si tiskla milenku k objemným prsům, až ji dusila. Hlasitě, slastně vzdychala. Dash s pobavením sledoval, jak se blondýna vespodu snaží osvobodit ze zajetí bujného poprsí.
„Je možné,“ podotknul, „že lady F. zjistila, že si její milenec udržuje taky slušné stádečko chlapců. To by pro nadějnou oficiální milenku mohl být docela šok.“
Sir William se krátce pousmál. „Lady F. odhalila jeho tajemství, tak se jí zbavil? Mohl ji vyplatit… I když to by se zase mohla vrátit, aby dostala víc. Je to možné. Ale pořád tu jsou ti čtyři svědci, kteří vás viděli.“
„Zaplacení, hádám.“
Sir William pohlédl na ty dvě, nahé a propletené ve společné rozkoši, a stárnoucí tvář mu zalil ruměnec. I když nad padlými ženami vynášel rozsudky, pohled na ně ho zjevně šokoval. Odkašlal si, než znovu promluvil: „Hadrian má podezření, že byla lady z Farthingalu unesena kvůli výkupnému.“
„Tak proč pro jednoduché vydírání využívat mě?“
„Tomu nerozumím,“ přiznal Sir William. „Na druhou stranu – mohl jste najmout těch pět mužů.“
„Samozřejmě.“ Dash se bavil pohledem na to, jak se pohledná blondýnka nakonec vzdala a začala sát bujnou bradavku. Probíhaly jím vlny vzrušení z dívčiny tváře přisáté k bradavce a její útlé ručky svírající obří bělostný prs.
Vlákno myšlenek se mu přetrhlo.
„A udělal jste to?“ dožadoval se Sir William reakce.
Udělal co? Aha, jestli najal těch pět mužů… „Ne, k čertu! Řekněte mi ta jména, Sire Williame. Musím s těmi lidmi mluvit.“
„O to už jsem se postaral. Nechal jsem je sledovat pár pochůzkáři z Bow Street.“
Do Dashových uších se zařezávaly ženské vzdechy a lapání po dechu. Ženy jsou tak neuvěřitelné rozkošnice. Dokáží explodovat v orgasmu, jaký by muže zanechal naprosto vyčerpaného a ochablého, a za pár vteřin se opět vrhnout na slastnou pouť za dalším vyvrcholením.
Sir William ťukl sklenicí o stůl. „Slečna Eliza Charmodyová,“ řekl.
„To je kdo?“
„Herečka. Před týdnem doprovázela lorda Cravena při hře.“
„Předpokládám, že ji zmiňujete, protože byla také unesena? Lady F. nebyla první?“
„Ne, lady F. nebyla první.“
Brunetka nahoře opět divoce a nelítostně cválala na své partnerce, divoce se narážela na dildo a Dash nepochyboval o tom, že se při každém přírazu kožené popruhy třely o klitoris spodní dívky. S bradavkou své milenky v ústech totiž kvílela, křečovitě svírala kypré prso a zakusovala se do něj. Dashovi se úplně odkrvil mozek. Co má být, jestli ho chce Sir William zatknout? Beztak věděl, že umře mladý.
U čerta, Sir William by se nejspíš spokojil s vykázáním. Poslal by ho na pevninu nebo na Východ, kde by si svůj trest mohl odpykat obklopený smyslnými ženami.
Ale byl nevinný.
„Podíval jsem se znovu na ten případ,“ vysvětloval Sir William, zarudlý ve tváři a těžce dýchající. „Stalo se to v Covent Garden, další stopa v téhle šílené honbě za pokladem. Dvě kurtizány vypověděly, že jste tu ženu odlákal od lorda Cravena. A dva pánové, Sir Percy Whitting a lord Yale, ji viděli nastupovat do vašeho kočáru.“
„Zajímavé. Ani tam jsem nebyl.“ Dash se poškrábal na bradě a potřásl hlavou při pohledu na ty dvě prostopášnice. Zrovna se vrátily na zem, lapajíc po dechu, a hned ho začaly lovit pohledy. Hlavou mu vířil příslib toho, jak ponoří své kopí do rozpálené kundičky. „Není těžké uplatit kurtizánu, aby lhala. A pokud jde o Sira Percyho a lorda Yalea…“ Bože, pohled na ty dvě, jak se k sobě tisknou prsy, je úchvatný! Poposedl si, aby si udělal větší pohodlí. „Obě jsou mladé, naivní a neumí pít. Ať je k tomu, aby řekly, že mě viděly, přiměl kdokoli, není to žádný hlupák.“
„Samozřejmě,“ odvětil komisař, ale nezaujatý výraz jeho tváře se nezměnil.
„A nejspíš je zapojený do obchodu s bílým masem.“
Sir William ponuře přikývl. „Je možné, že to s tím souvisí, když zmizely ty ženy. I když to nebyly zrovna venkovské panny.“
„To může být důvod, proč padlo moje jméno. Pomsta.“ Žena nahoře na něj mrkla, ale Dash se zasténáním zavrtěl hlavou. Teď ne. Později stráví noc bezuzdným sexem. Pokusí se uniknout svým nočním můrám orgiemi, svazováním nebo třeba kapkami rozpáleného vosku na citlivé kůži.
„Nebo je za tím Robert,“ navrhl Sir William.
Odporný pocit viny narůstal. „Bratranec není jako jeho otec. Netouží po titulu. A nezná pravdu.“
Komisař nereagoval.
Dash pozoroval dovádějící ženy, mrkaly na něj, propletené těly. „Takže by to mohl být někdo z mé rodiny – strýc, teta, bratranec. Co třeba strýcova milenka? Měl bych ji do toho zahrnout? Nebo Craven nebo jeho partner Barett. Ty podezírám, že jedou v obchodu s bílým masem.“ Dash dopil zbytek portského. „Promluvím si s vaším svědkem. A s dalšími podezřelými. A pak se přidám do honby za pokladem.“
Sir William vytáhl z kapsy čtverec papíru. „Divím se, že v ní ještě nejste.“ Položil kartičku na naleštěný stůl.
„Co to je?“
„Vaše další nápověda.“
 
Stáhl si pumky a osvobodil svého obřího ptáka. Strčil do mě, div mě nesvrhl do davu dole, a přetáhl mi sukni přes hlavu.
„Lorde Woodertone, můj pane,“ zalapala jsem po dechu, vyděšená zběsilostí jeho vášně.
„Ticho, holka,“ okřikl mě a jediným přírazem do mě vrazil své dlouhé kopí. Můj výkřik uvrhl divadlo do šokovaného ticha. Když Wooderton přirážel, byly slyšet jen mé zoufalé výkřiky vášně. Pak se z hlediště pod námi ozval aplaus a já jsem si za zvuku potlesku a přede všemi těmi snobskými dámami užívala nejúžasnější šukačku od nejžádanějšího londýnského gentlemana.“
 
Maryanne Hamiltonová doplnila poslední čárku v kapitole a odložila rukopis. Byla celá rozbolavělá. A rozpálená. Srdce jí poskakovalo v hrudi jako ptáček narážející do skla. A potila se způsobem naprosto nehodným dámy.
Opřela se o kovanou opěrku lavičky. Kolem ní rozkvétaly poslední růže a omamovaly ji svou sladkou vůní. Zavřela oči a nastavila tvář hřejivému podzimnímu slunci. Tady, v tajné zahradě za bratrancovým londýnským sídlem, si mohla představovat, že je na venkově a neexistují žádné kluby Almack’s ani sjednaná manželství.
Její první sezóna uplynula bez žádosti o ruku.
Díkybohu.
Pohlédla dolů na listy papíru, jejichž rohy se lehce třepotaly v zářijovém vánku.
Pravopis slečny Tillie Plimptonové se v průběhu posledních tří rukopisů výrazně zlepšil. Z autorských honorářů si Tillie pořídila krásnou chatku u Devonu a její tři nemanželské děti teď chodily do venkovské školy.
Maryanne se usmála z příjemné představy těch tří dětí ve vlastních teplých postýlkách. Děsilo ji pomyšlení na strádající děti. Na nevinné duše nucené žít v chudobincích. Nebo hůř. Sama se k tomu dostala tak blízko. A věděla, jaké to je, být nemanželským dítětem. Se sestrou byly nemanželskými dcerami erotického výtvarníka, ačkoli to jejich matka celý život tajila.
Maryanne si povzdechla. Bohužel se u žádné z knih neprodalo dost výtisků, aby to pokrylo honoráře, které vyplatila autorkám. Byla si jistá, že se to podaří. Jednou. Ale zdálo se, že ten den nikdy nenastane. A teď byla zadlužená. Velmi zadlužená.
„Dám ti penny, když mi prozradíš, na co myslíš.“
„Spíš pět šilinků,“ zamumlala v odpověď sestře. Nebo pět set liber. Nebo pět tisíc…
„Cože?“ Venetia kráčela po cestičce, s dlaní ladně spočívající na těhotenském bříšku. Na moment se zastavila, aby přivoněla k rozkvetlé růži.
Maryanne odsunula rukopis stranou. „Ale nic,“ zamručela, i když cítila povědomou tíhu v žaludku.
Pět tisíc liber. Šílená suma. Stále nechápala, jak mohla tolik utratit. Jenže bylo tolik žen v nouzi, tolik dětí bez budoucnosti. A Georgiana si od nakladatelství „půjčila“ mnohem víc peněz, než si představovala…
Vánek si pohrával s listy a se stuhami na jejím čepci. S rukopisem slečny Plimptonové si ale nehrál. Ne, rovnou uchvátil jeho stránky, strhl je na kamennou cestičku a smýkal jimi směrem k Maryannině sestře.
Ta se naštěstí pro ni nemohla hýbat moc rychle. A rozhodně se nemohla ohýbat.
„Propána!“ Maryanne se vrhla za poletujícími bělostnými stránkami a přišlápla dvě z nich svými pantoflíčky. Klekla si a začala rychle jednotlivé listy sbírat.
„Pracuješ na další knize?“
„Tak trochu,“ zafuněla. Nebyla to tak docela lež. Však na té knize pracovala.
Kameny ji tlačily do kolen, jak se natahovala po stránkách a sbírala je zpět dohromady. Venetia je podporovala kreslením erotických obrázků. Využívala při tom talent zděděný po Rodessonovi, jejich skandálním otci. Nejspíš by ale dostala záchvat, kdyby zjistila, že Maryanne edituje erotické romány ve spolupráci s proslulou kurtizánou. Georgiana jim říkala romány vášně.
Prodávaly se velmi dobře. Pánové je milovali. Popravdě, chápala proč. Tyhle knihy byly jako zralé třešně – sníš jednu a hned máš chuť na další.
Nemohla Venetii rozčílit. Ale taky nemohla ustat v práci. Ne teď, když byla v takových potížích.
Konečně sesbírala Tilliino veledílo a vyškrábala se zpět na nohy. Venetia se zatím opatrně usadila na kovanou lavici. „Můžu se podívat?“
Maryanne sklopila hlavu. „Ne, ne, ještě to není hotové.“
Venetia přikývla, jako že rozumí. Ale nechápala samozřejmě nic. A pravdu by nepochopila. Tím, že si vzala Marcuse Wyndhama, hraběte z Trentu, zachránila Venetia rodinu. Díky tomu teď Maryanne měla věno v sumě, ze které ji mrazilo v páteři. Ale samozřejmě nemohla sáhnout na jedinou penny, i když by to teď tak zoufale potřebovala.
Značná část by po svatbě zůstala na její jméno. Jenže to by si musela jako kouli na nohu připoutat některého z adeptů, se kterými tančila v Almack’s. A muži tančící v Almack’s nepatřili k těm, které byste si dokázali představit oddávat se necudnému, bezuzdnému milování v divadle.
„Nemusíš se bát nechat mě se kouknout. Koneckonců, jednou to budeš muset ukázat vydavateli.“
Maryanne potlačila zahihňání. To ona byla vydavatel! No, přinejmenším vedla za Georgianu její podnik, protože Georgiana opět zmizela. Bezpochyby její partnerka následovala svého nového milence, který nejspíš odjel z města lovit. Maryanne přesto znovu pocítila tíhu v žaludku. Obvykle jí tak do dvou dnů Georgiana poslala dopis. Buď nadšenou zprávu o šarmu a bohatství nového gentlemana, nebo dopis plný zloby, zklamání a lítostivých stížností.
Teď už to byl týden, a nic.
„Koukala jsem, že lord Bainley ráno poslal skleníkové orchideje.“ Venetia si z tváře odhrnula měděno-zlatavé pramínky vlasů. Její oříškové oči svítily škodolibou radostí jako vždy, když hodnotila sestřiny milostné úspěchy.
Maryanne sklopila oči a přikývla. Její sezóna měla být „úspěch“. Zájem o ni projevilo šest gentlemanů. Dostávala kartičky a květiny, muži ji vyzývali k tanci, projížděla se v kočárech po Hyde Parku. Protrpěla tolik trapných konverzací o počasí, že by ho pomalu mohla předpovídat.
„Zjevně ale orchideje nemůžou soutěžit s rukopisem,“ popíchla ji jemně a s pobavením Venetia.
Maryanne na ni provinile pohlédla. „Lord Bainley není ten pravý.“
„Aha. A našla jsi někoho takového?“
Zavrtěla hlavou. „Chceš, abych přijala nabídku lorda Bainleyho?“ V duchu se modlila za zápornou odpověď. Spousta gentlemanů byla přímo fascinovaná Graceinou roztomilostí. Proč některý z nich tuto sezónu nepožádal o její ruku a neodvrátil tak pozornost? Když teď ale Grace byla na venkově s matkou, zůstala v tom Maryanne sama.
„Nikdo se ti nelíbí?“ dorážela Venetia.
V Maryanne to škublo, prozradily ji tři stránky rukopisu, které se opět snesly k zemi.
„Někdo takový je, že ano?“
Zatímco opět sbírala své stránky, Maryanne přikývla. Tohle bylo tajemství, které klidně mohla prozradit. Bude to sice ponižující, ale alespoň to spolehlivě odvede sestřinu pozornost. „Lord Swansborough.“
Jako odpověď v růžích zaševelil vánek a do vzduchu se vznesl obláček růžových a žlutých okvětních lístků.
„Lord Swansborough? To nemůžeš myslet vážně!“
Maryanne vzplanuly líce. „Proč ne? Je roztomilý.“
V duchu ho viděla. Jeho svůdně uličnický úsměv, vlasy i oči temné stejně jako jeho typický oděv – vždy v černé od hlavy až po paty.
Všimla si, že sestře zrůžověly tváře zájmem. Jistěže byl lord Swansborough prostopášník. Maryanne nepochybovala, že prováděl spoustu věcí, o kterých s hravou chlípností psaly její autorky z řad kurtizán. A Venetia zase kreslila erotické obrázky, pro Kristovy rány. Tak jak ji to mohlo přivést do rozpaků? Proč?
„Povídej, Venetie, co o něm víš?“
„Historky, které se nehodí pro…“
„Venetie! Já jsem taky Rodessonova dcera.“ Ještě pořád bylo těžké vyslovit to nahlas. Po tolika letech, kdy předstírala – snad i sama před sebou -, že tomu tak není. „Nejsi sama, kdo viděl jeho dílo. Musím znát pravdu o Swansboroughovi.“
„Myslíš to s ním opravdu vážně?“
„Co udělal? Jak skandální to může být?“
„Těžko se to vysvětluje…“
„Viděla jsem tvoje obrázky, Venetie.“ To bylo poprvé, co to přiznala.
Venetia pevně stiskla v dlani cíp svého šálu. „To jsem netušila.“
„Nejsem tak nevinná, jak si myslíš. A do konce i Grace do nich nakoukla.“
Při zmínce o nejmladší sestře si Venetia roztržitě namotávala na prsty třásně šálu. „Dobře,“ řekla nakonec. „Údajně si od nějaké ženy nechal na prsa kapat horký vosk.“
Maryanne upustila tužku na chodníček. Bylo jí jasné, že se tuha uvnitř musela zlomit. Horký vosk na prsa? Co je na tom erotického? Najednou se cítila nervózní a nejistá. „Vidělas ho na těch orgiích, kdes byla, že?“
Venetia zalapala po dechu. „Jak o tomhle víš?“
„Když si někde tiše čtu, nikdo si mě nevšimne. Mluvila jsi s Marcusem a očividně jsi o mně nevěděla. Co přesně na těch orgiích Lord Swansborough dělal?“
Teď už byla Venetia v tváři kompletně rudá. „Viděla jsem ho obšťastňovat nějakou ženu ještě s jedním mužem.“
Maryanne těžce polkla. Nebylo to ale o nic víc šokující, než co četla v rukopisech. Zdá se, že muži si prostě užívají pohled na jiné lidi při milování. Vzrušuje je to. „Nedělali to tam všichni?“
„Ta žena měla svázané kotníky a visela ze stropu,“ pokračovala Venetia. „A on… on jí to přitom dělal.“
Maryanne ucítila mezi nohama náhlý stah a tělem jí projel záchvěv smyslné agonie. Tváře měla jako v plamenech. „Všichni muži jsou před svatbou zhýralí. A schopná žena dokáže poznat, kterého z nich půjde zkrotit láskou.“ Tuhle frázi slyšela nespočetněkrát od Georgiany.
Venetii sklouzl do tváře zlatohnědý pramínek vlasů. „Kdysi jsem nevěřila, že by nějaký muž mohl být zkrocen láskou.“
„Ale Marcus se do tebe zamiloval a teď je tím nejoddanějším manželem v celé Anglii. Opustil tě někdy na jedinou noc?“
Venetia se zasmála. „To je. Ale nepopsala bych ho tak docela jako ‚zkroceného‘.“
„A přesně tohle chci!“ vzkřikla Maryanne. Snad to Venetia konečně pochopila. „Chci nebezpečného muže. Smyslného, divokého, vášnivého muže, který se sice obléká jako gentleman, ale uvnitř je naprostý divoch.“
„A tím mužem určitě nebude lord Swansborough. Je příliš temný, rozhodně příliš nebezpečný a příliš… příliš…“
„Zkušený? Zajímavý? Vzrušující?“
„Obscénní. To je to nejvhodnější slovo k popisu lorda Swansborougha. Je pro tebe příliš obscénní.“
Maryanne se naježila. Venetia vždycky všechno věděla nejlíp, neustále vydávala příkazy. Nemělo smysl se s ní hádat, ale náhle tomu nedokázala odolat. „Ale co kdybych mu dovolila, aby mi svázal kotníky a zavěsil mě ze stropu?“
Její sestra pozvedla obočí a natáhla se po hromádce papírů. „Ukaž mi ten rukopis, na kterém pracuješ.“
Tak to nečekala! Maryanne vyskočila na nohy a rychle ustoupila do bezpečné vzdálenosti. „Ne!“ Pak si povzdechla. „Nemusíš mít ohledně lorda Swansborougha obavy. Nebudu s ním nikdy ani tancovat, natož abych si ho vzala.
Prudce se otočila. Ta myšlenka by ji neměla znepokojovat. Ne, když se přeci vůbec nechtěla vdávat. Jane Austenová ve své překrásné chatce vytvořila úchvatná díla. S manželem za patami by to jistě nešlo.
Teď když Venetia manželství považovala za kouzelnou záležitost, byla odhodlaná do něj donutit i Maryanne.
Maryanne vstoupila zadním vchodem do chladného domu. Pozdravil ji závan lákavých vůní z kuchyně, ale potlačila žalostné zakručení žaludku. Nejdříve musela schovat rukopis.
Zrovna ho zasunula do bezpečí skrýše, když se ozvalo krátké zaklepání na dveře ložnice. Odpolední pošta.
Zpáteční adresa uváděla: „Slečna Beasleová z Oxford Street“, ale písmo bylo Georgianino. Díky bohu! Georgiana se určitě vrací do Londýna. Mohla by se postarat o věřitele.
Maryanne dopis otevřela a začala číst.
 
Jsem v příšerných problémech. Musíš dnes večer přijít na tuhle adresu. Musíš mít masku, ale dovnitř tě pustí, tím jsem si jistá. Buď opatrná – tenhle dům je součástí erotické honby za pokladem, ale vím, že si dáš pozor, a nemám se na koho jiného obrátit.
G.
 
Maryanne zírala na dopis. Na první pohled viděla, že adresa je pochybná.
Zaplavilo ji vzrušení.
Bylo by šílenství tam jít.
Ale co Georgiana?
Mohla by si najmout pochůzkáře z Bow Street.
Ale čím by mu zaplatila? Výtisky erotických dílek?
Navíc, když ji Venetia nechala nahlédnout do hanebného, šokujícího, nemravného světa Lorda Swansborough, byla v obrovském pokušení sama do něj nakouknout trochu více zblízka. Sama ho zakusit.
 
Sklenka šampaňského na kuráž.
Maryanne podala prázdnou sklenici maskovanému lokaji s holou hrudí. Zahodil ji. Nemohla si pomoci, aby nezírala na jeho dokonale tvarované bronzové svaly, překvapivě kontrastující s neposkvrněnou napudrovanou parukou a černými pumpkami.
Pozvánka jí zajistila vstup do salonu paní Masterové, ale spíš měla dojem, že vešla do pekla. V pekle bylo určitě stejné horko, stejný halas a podobně divně to tam bylo cítit. Salon, dekorovaný ve východním stylu, byl přepychovým doupětem, plným zlaté a šarlatové, sametu a hedvábí. Na lehátcích i na podlaze se všude válely polštáře. Páry a skupiny se oddávaly slastným hrátkám ve smyslných a neuvěřitelných polohách.
Maryanne pod maskou hořely tváře. Odstrčila stranou závoj červených korálků visících z lampy.
Ženy, které se procházely po místnosti, byly většinou úplně nahé. Vyzývaly pohledné gentlemany, aby se jich dotýkali a líbali je, kde se jim zachtělo, než je přizvali ke hře na polštářích. Pár jich na sobě mělo panenská roucha ze světlého hedvábí, podobně jako ona sama. Alespoň tedy nepůsobila, že tam nepatří.
Jak v téhle tlačenici najde Georgianu?
„Drahá, musíte být úplně vyprahlá.“
V ruce se jí objevila další sklenka. Pootočila se a gentleman se jí uklonil. Lord Craven. Málem sklenku upustila. Lord Craven se objevoval v mnoha knihách jejích autorek. Z činností, které si dopřával, měla noční můry.
Vzal jí sklenku z ruky a dopřál jí oslnivý úsměv. Byl to pohledný muž se světlými vlasy a andělsky modrýma očima, lemovanýma dlouhými zlatavými řasami, a štíhlou, dobře tvarovanou postavou. Přidržel jí sklenku u úst. „Takový lahodný mok nesmí přijít nazmar.“
Tahle sklenka byla menší než ta se šampaňským a tekutina v ní měla tmavě vínovou barvu. Proč si neusrknout?
Craven ale sklenku naklonil a likér byl sladký, omamný a lákavý. Pila dál. Za doprovodu Cravenova smíchu sklenici vyprázdnila.
Spiklenecky na ni mrknul a pozvedl ruku. Okamžitě se objevil další podnos se šampaňským. „Na spláchnutí.“
Pravda. Ten nápoj byl… přeslazený a lepil se jí na jazyk. Vzala si šampaňské. Chopil se sklenky a vyprázdnil ji jedním lokem. „A co vy, drahá?“
Jeho samolibý úsměv ji dráždil. „Nejsem bláhová, pane.“ Odložila netknutou sklenku zpět na podnos. Nemusí dělat, co lord Craven řekne.
„Hmm, bázlivé roztomilé koťátko je teď lvice,“ ušklíbl se, ale hned vzápětí se po jeho tváři rozlil potěšený úsměv.
Odhalila se. Většina lehkovážných žen by neměla zábrany se opít. Prozradila na sebe, že není snadno k mání.
Sakra.
Lord Craven zvedl ruku a v mžiku ji obklopili muži. Utvořili kolem ní kruh – osm z nejžádanějších londýnských gentlemanů. Všichni oblečení v uměřeném černém a bílém večerním oděvu. Všichni byli vyšší než ona a jak se přibližovali, a utahovali tak kruh, projel jí tělem ledový závan strachu.
Jeden z mužů cosi zamumlal směrem k lordu Cravenovi a jeho návrh se rychle šířil kruhem.
Sladkost na jazyku jí zhořkla. Otáčela se v závrati. Musí uniknout.
Ale kruh byl příliš těsný. Nebylo z něj úniku.
Tiché, nebezpečné zasmání ji zamrazilo kolem páteře. Zírala na muže před sebou.
Rozepínali si kalhoty!
Měla pocit, jako by stála v rozbouřeném moři.
Všichni z těch mužů si sáhli do kalhot a vytáhli penis. Skoro se začala dávit z odéru mužského potu, z aroma jejich intimních partií. Začali se dráždit, hladili se po penisu, mačkali žalud, dokud každá z žerdí nebyla tvrdá, vztyčená… a děsivá.
„Jak se opovažujete?!“ Zpoza kruhu se ozvalo pronikavé ženské zavřísknutí. „Skvělé! Lapit si pro sebe hned osm lákavých gentlemanů. Jak sobecké!“
Rozcuchaná, opilá žena odstrčila dva z mužů stranou a vrazila do jejich kruhu. Než se Maryanne nadála, strčila jí do ramen, až klopýtla vzad.
„Žena musí oplývat bohatými… dovednostmi…, aby dokázala potěšit tolik mužů. S těmito slovy si žena strhla košilku a odhalila objemné poprsí a kyprá stehna. Při pohledu na nahou ženu muži přitvrdili v ruční práci na svých vztyčených penisech. Žena si pozvedla prso k ústům a začala si vlastním jazykem dráždit vrcholek tmavé vztyčené bradavky.
Maryanne na moment ohromením zamrzla na místě.
Ale v mezeře mezi dvěma muži byl záblesk světla. Rozběhla se. Shýbala se pod paže, protahovala se kolem těl, hbitě se proplétala zaplněným sálem. Ještěže je malá a štíhlá.
Georgiana…
Maryanne zakopla o čísi botu a málem spadla na polonahého lokaje. Pohlédla na jeho pohlednou mladou tvář s plnými rty a polekanýma očima. Za zády se jí ozval ženský smích a pak křik.
Dva lidé souloži na chodbě. Mužovo holé pozadí poskakovalo, bílé baculaté nohy trčely vzhůru. Muž chroptěl, žena křičela.
Jestli tohle měl být od Georgiany vtip – a koneckonců často říkala, že by bylo vtipné vzít ji tajně do „podsvětí“ – jestli ji její partnerka pro rozptýlení vlákala do téhle noční můry, tak… tak…
Tak jí polije její róby inkoustem. Hodí její drahocenné šperky do Temže. Nastraží jí nad dveře do ložnice pytel mouky. Nalije jí sirup do bot…
Po prsou se jí zasápala mužská ruka.
S vyceněnými zuby k němu postrčila opile se kymácející ženu a řítila se dál chodbou. Dav nechala za sebou. Na konci chodby byla sama, což znamenalo, že se tu nemohou odehrávat žádné perverzní radovánky. K chodbě tu přiléhala další a na jejich rozcestí byly dveře. Za nimi ticho.
Možná by se tu mohla bezpečně schovat. Aby si promyslela, co dělat dál.
Zezadu k ní doléhaly zvuky smíchu, sténání a výkřiků. Točila se jí hlava.
Jak by v tomhle případě mohlo neznámé být horší než to, co už poznala?
Klika se snadno podvolila její dlani a dveře se otevřely do tmavé místnosti. Rychle je za sebou zavřela. Ztěžka oddychujíc nahmatala klíč a otočila jím.
Polekal ji zvuk škrtnutí, provázený závanem síry. Někdo zapálil sirku. Málem se jí zastavilo srdce.
Maryanne se s třesoucíma se nohama otočila, zatím co se plamen dotkl knotu a tmu protnulo světlo svíčky. Odhalilo Luciferovy temné oči a ďábelsky pohlednou tvář.
„Dobrý večer, anděli. Jste moje noční obveselení?“
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Stačil jeden pohled, aby Maryanne poznala, že je opilý.
A samozřejmě věděla, že to není Lucifer.
Lord Swansborough se pohodlně rozvaloval v ušáku. Košili měl u krku rozepnutou a z černé látky se draly ven zakroucené chlupy, jemné a černé jako noc. Na podlaze se mu u nohou nedbale válely jeho elegantní kabát a třpytivá černá vesta. Světlo svíce se odráželo v hustých, modročerných vlasech.
Každý večer, když u světla svíčky editovala nějakou erotickou scénu, stával se Swansborough jejím aktérem. On byl tím mužem, kdo v jejích fantaziích odkládal šaty a nahý na ni uléhal. On byl tím, kdo jí v divadle nestydatě zdvihal sukně nebo líbal její ňadra v kočáře nebo ji dokonce – a představovat si to bylo tak lákavým šílenstvím – přivazoval k posteli a s pažemi a nohami roztaženými ji činil otrokyní svého potěšení.
A teď byl tady. Z masa a kostí. A mrkal na ni!
Oblečený ve svém typickém osobitém stylu – celý v černé.
Všiml si, že na něj zírá, a ničemně se na ni zašklebil. Jeho pevná, široká ústa se přitažlivě zvlnila a na tvářích se mu udělaly neodolatelné dolíčky. „Přišla jste mě sem svést, že?“
Ohnutým prstem ji vyzýval, aby k němu přistoupila.
„N-ne,“ vykoktala a zůstala stát u dveří.
Do této místnosti orientální motiv nedosáhl. Byla to studovna pravého anglického gentlemana, zdobená dřevem a kůží, pohodlná a současně prostá.
K lordovi Swansborough se hodila.
„Kdo jste?“ zeptal se, zvedl ke rtům karafu – celou karafu – a napil se. Nápoj z karafy, nejspíš brandy, pil s lačností, s jakou do sebe muži na venkově lili pivo. Trocha mu skanula na ostře řezanou čelist a on odložil přepychovou karafu a otřel se do rukávu košile.
Jeho lordstvo bylo prvním mužem, kterého tu zajímalo její jméno. A ona naprázdno otevřela pusu, bezmocně jako ryba suchu. Měla sice tvůrčí mysl, ale teď dokázala jen ohromeně zírat.
Usadil se na opěradle a s klidem špinil obutou nohou opěrku. Tahle poloha vystavila na odiv jeho dlouhé, štíhlé a současně svalnaté nohy.
„Tvoje jméno, číčo,“ dožadoval se.
Věděla, že tak muži někdy nazývají ženské přirození, a bylo jí jasné, že mu musí navrhnout nějaké jiné jméno. Ale co vlastně chce naznačit? Dostupnost, nebo pravdu – že se muže jako on nesmí ani dotknout? „Verity.“
Pravda. Jak ji napadlo pojmenovat se pravým opakem toho, co říkala?
Pozdravil ji pozdvižením karafy. „Nápadité. Kde máš partnera, Verity?“
„Žádného nemám.“ No, alespoň tohle byla pravda.
„Aha.“ V jeho ďábelském úsměvu se objevilo pobavení. Mrazivé pobavení. „Když se tě zmocním a přivedu tě k tomu největšímu orgasmu, jaký jsi kdy zažila, prozradíš mi mou další nápovědu?“
Maryanne projel mrazivý šok. On si myslí, že je kurtizána, najatá na ten bizardní hon za pokladem. V salonu slyšela páry, jak se baví o nápovědách a honu. „Hledám tu přítelkyni.“
Karafa na brandy byla skoro prázdná. To toho opravdu tolik vypil? Jestli ano, jak vůbec ještě může být při vědomí? Jí stačily dvě sklenky šampaňského a ten podivný nápoj, aby se cítila dezorientovaná. Ze závrati jí tepalo v hlavě.
„Skutečně?“ zeptal se. Jeho tón zlověstně vyjadřoval vědomí muže, že má ženu v pasti, ve své moci. Ale byl tam i škádlivý podtón a Maryanne si uvědomovala, že bude mnohem raději uvězněná ve studovně se Swansboroughem, než aby byla kdekoli jinde v domě s ostatními hráči honby za pokladem.
Na tváři ji šimraly slzy a byla si jistá, že je celá rozježená. Kolik toho její maska dokáže zakrýt?
„Pojď ke mně, Verity.“ Hlas mu vystřízlivěl a přetékal omamnými erotickými přísliby.
Verity. Znělo to trochu jako jméno její sestry, Venetie. Napadlo ji tohle jméno, protože Venetia prožila dobrodružství a ona také po nějakém toužila?
Venetia jí ale řekla, že je Swansborough přesně takový jako ti muži, kteří ji obklíčili. A byl opilý, takže nebezpečný. To jí říkal rozum, ale její srdce se bláznivě třepotalo z něhy v jeho černých očích. Jeho pohled byl lehce zastřený alkoholem, ale ne divoký chtíčem.
„Pojď.“
Sebejistý, panovačný příkaz. Projel jí záchvěv očekávání. Žhavý, přímo elektrický, omamující.
Její nohy poslechly, začala se k němu přibližovat a s každým krokem se jí víc a víc svíralo srdce. Po těle jí stékaly pramínky potu, tváře měla jako v plamenech. Cítila se přesně jako u čtení erotických rukopisů.
Zastavila se asi tak na vzdálenost taseného meče od něj. Zašklebil se. „Kdo je ta přítelkyně, kterou tu hledáš, zlatíčko?“
Byl Marcusovým dobrým přítelem – viděl ji tak pětkrát. Byla teď tak blízko, že se bála, aby ji nepoznal. Bála se, že prohlédne její jednoduchou bílou masku a uhodne pravdu. Že je Maryanne Hamiltonová, obyčejná panna, která tu v podsvětí hledá kurtizánu.
„Georgiana,“ špitla.
Jeho tmavé obočí se pozvedlo. „Patříš k ní, srdíčko?“
„Jak to myslíte, můj pane?“ zeptala se zmateně.
„Víš, kdo jsem?“
„Vikomt. A očekáváte odpovědi na své otázky, ale na moje neodpovídáte.“ Usmála se a sklonila hlavu. Nebesa, vážně tohle řekla? „Jste lord Swansborough.” Tohle mohla dozajista klidně přiznat. Bude si myslet, že je prostitutka, která ho zná z nevěstinců a plesů nevěstek.
Pořád si nebyla jistá, jakou má sehrát roli. Má předstírat, že je zkušená? Má přiznat, že je nevinná dívka, která se dostala do potíží?
„Nečekala jsem, že vás tu najdu samotného potmě, můj pane.“
„Já ale často piju sám, zlato. Netěší mě pít sám uprostřed davu.“
Byl sťatý. Naprosto. „Ale proč…?“
„Potkal jsem jednoho muže. Mluvil o tragické události, která se stala velmi dávno. Je to něco, na co bych rád zapomněl. A potřeboval jsem nějaký způsob, který mi v tom pomůže.“ Jeho lordstvo odložilo karafu. Nechal ji z výšky pár centimetrů hlasitě dopadnout na desku stolu. „Jsi rozkošná, Verity. Ale koneckonců pravda je vždycky krásná. Nebezpečná, ale krásná.
„Já jsem stěží nebezpečná, můj pane.“
Natáhl ruku – bez rukavice. Svou dokonalou ruku pravého gentlemana, se štíhlými, dlouhými prsty. Ještě nikdy se nedotkla holé mužské ruky. Chtěl jí políbit prsty. Nejistě se posunula dopředu, protože jí to velela slušná výchova, a dovolila mu pozvednout ruku ke rtům.
K jeho krásným rtům. Pevné, hladké rty se dotkly jejích kloubů v rukavičce. Při žhavém, svůdném doteku, pohlazení polibku přes tenký satén, se šampaňské v ní znovu rozpěnilo.
Přitáhl si ji blíž, jeho ruka stále s přirozeností svírala její prsty. Stačil jediný pohled do tmavých očí, na pevnou křivku lícních kostí, vznešený nos, aby úplně ztratila dech.
Mužnou čelist zdobilo tmavé strniště, důlek ve tváři jako by ji škádlil.
Podívala se blíž. Jeho oči za hustými tmavými řasami lehce šilhaly.
„Nalezl bych v tobě pravdu, srdíčko?“
V ní?
Nestihla ani vydechnout a mužská ústa sklouzla na její. Jeho široká záda zakryla světlo. Ocitla se ve tmě a vzepjala se k němu. Tohle by mu neměla dovolit, ale byla tu a on to očekával…
Ne. Byla Verity. Pravda. Chtěla ho líbat.
Jeho rty se tiskly na její, jeho jazyk si prorazil cestu jejími rty a ocitl se v jejích ústech. Cítila tu chuť. Lahodná pro ni bylo slabé slovo.
Cítila brandy, příliš brandy, a jeho vlastní hřejivou chuť – tak eroticky mužnou. Položil jí dlaň na ňadro. Musel cítit, jak jsou její bradavky nemravně vztyčené.
To velké tělo ji obklopovalo, cítila jeho vůni – brandy, mýdlo na holení, kolínskou a zemitý dotek jeho potu. Toužila ho líbat ještě hlouběji. Pod konečky prstů cítila  pevná ramena. Její prsty podnikly odvážnou pouť k jeho krku. Dotýkaly se teď holé kůže.
Zasténala přímo do mužových úst.
Jeho jazyk ji sladce trýznil, pohrával si s ní. Líně dobýval její ústa jazykem v příslibu, ze kterého jí divoce bušilo srdce a v klíně se jí rozlévala vlhkost.
Najednou ji zasáhla nejistota. Ztuhla.
Uvolnil její ústa a lehce jí přitiskl rty na nos, tvář, bradu. „Chceš mi dát, co chci?“
Ach ano, byl opilý. Snažila se pochopit jeho slova. „A c-co chcete?“
Odstoupil, vytáhl si košili z kalhot a rychle si ji svlékl tak, že ji přetáhl přes hlavu.
Ach můj bože!
Kůži měl v barvě brandy, jako dělníci, a ona nechápala, jak je to možné. Co mohl dělat venku bez košile?
„Chci, abys mi pomohla zapomenout.“
„Zapomenout na co?“ zeptala se. Z vlastní odvahy položit tuhle otázku jí zahořely tváře. Obvykle poslouchala. Dnes, s chutí jeho polibků na rtech a šampaňským pěnícím jí v žilách, byla skutečně Verity – někdo úplně jiný než bázlivá Maryanne.
Swansborough kolem ní přecházel, paže založené na rozložité hrudi. Na jeho pevných svalech se kroutily jemné černé chloupky. Pohled na jeho bradavky ji poléval horkem a zahanbením. Cítila, jak po ní klouže pohledem, hodnotí její poprsí, boky, zadek. Cítila se jako klisna na koňském trhu.
„Jsi útlá.“
Míněno štíhlá ve srovnání s ženami zde – ženami s velkými ňadry, baculatými zadky a kyprými stehny.
Zastavil se, aby skopl boty. Byl na svlékání dobře připravený, nevzal si vysoké holínky. Línými pohyby si rozepínal knoflíky na kalhotách.
Tentokrát, s tímto mužem, nechtěla utéct.
„Rozkošná.“
Srdce jí nad tím slovem divoce zaplesalo, bůh jí pomáhej. Líbilo se jí to. Líbilo se jí, že si ji prohlíží žádostivý lord Swansborough.
Stáhl si kalhoty. Myslela si, byla si jistá, že pod nimi muži nosí spodní prádlo.
On ne.
Měla před sebou jeho penis s houštinou tmavých chlupů. A stejně jako on celý jí vyrazil dech. Věnoval jí rošťácký, chlapecký a neskonale přitažlivý úsměv. „Přináší ti potěšení?“
„Nemám tušení.“ Zase pravda.
Rozesmálo ho to. Nebyl to obvyklý smích muže, který toho příliš mnoho vypil. Jeho smích byl hluboký, smyslný, plný neřestných příslibů. „Většina lehkých děv obdivně vzdychá nad jeho velikostí, má drahá.“
„Je velký.“ Její první myšlenkou skutečně byl úžas. A teď už věděla, že se to mužům má říkat. Ve všech erotických románech, které editovala, měli muži kolosální výbavu. Georgiana se tomu smála a s uštěpačným úsměvem jí svěřila, že takové pyje patří do říše snů.
„Myslím,“ riskla Maryanne „že patří do říše snů.“
Sevřel svou žerď v dlani a pohled na tu velkou ruku svírající enormní výbavu v ní vyvolal omamující touhu.
„Co se mnou chceš dělat, můj andílku?“ zeptal se s překvapivě zranitelným tónem v hlase. Tak, jak by plachý muž zval dámu do svého kočáru, aby se s ním projela po parku.
Nevěděla. Nedokázala nalézt slova! Její myšlenky byly změtí mlhavých fantazií. Představ a snů. Chtíče a pošetilého šílenství.
„Co myslíš, že by mě potěšilo? Mám rád vynalézavé ženy.“
Neměla ponětí. Bylo jí jasné, že ho neošálí, ale ta výzva jí rozpalovala krev v žilách. „Ráda bych vás… políbila. Znovu.“
„A kam bys mě chtěla políbit?“
„Na rty.“
„A já bych chtěl líbat tvoje rty, tvoje ňadra, tvůj klín, tvůj zadeček. Byla bys ochotná pro mě udělat takové věci?“
„Vy nemáte ňadra.“
Jeho hluboký, hrdelní, nestydatý smích ji zaplavil s omamností bohatě přesahující šampaňské. Takhle se určitě směje samotný Lucifer – než svede ženu, aby mu upsala svou duši.
„To skutečně nemám. Jsi zklamaná? Ráda líbáš jiným ženám ňadra? Řekni – občas si rád přizvu do postele větší společnost. Máš s tím zkušenosti?“
Cítila se jako by byla u pohovoru na nějakou pozici – a tušila, že asi vlastně je. Myslel si, že chce být jeho milenkou. Náhle si uvědomila, proč sem přišla, a prudce ji to zchladilo.
„Nemůžu. Musím… musím jít.“
„Najít Georgianu? Není tu, zlato, odjela z Londýna.“
„Jak to víte?“
„Já vím všechno, srdíčko. Líbezná Georgiana následuje jednoho hraběte. Nechala tě samotnou. A teď mi pověz, užívala sis někdy sexuální radovánky s jinou ženou?“
Maryanne se podlomily nohy. Musela se přidržet opěradla křesla za sebou.
Georgiana odjela z Londýna! Ale co její vzkaz? Ten zoufalý vzkaz? Napsala Georgiana žádost o záchranu, a přitom odjela z města s jiným mužem?
Bylo by jí to podobné. Zapomenout, že prosila o pomoc, zapomenout, že dostala přítelkyni do nebezpečí,… jakmile jí nějaký muž nabídl záchranu. Uškrtí ji. Až ji najde.
Srdce se jí v hrudi svíralo. Její přítelkyně na ni úplně zapomněla. Byla tak snadno zapomenutelná.
„Jiné ženy?“ připomněl se Swansborough.
Polekaně vzhlédla. Jeho dech byl zrychlený, ústa pootevřená. Čekal na její odpověď, jako by na ní závisel jeho život. Byl velkolepý, krásný, toužilo po něm mnoho žen, které snily o šarmantním manželovi a současně hřebci v posteli. A on chtěl její odpověď.
„N-ne.“
Jeho lehké zakymácení jí připomnělo, kolik toho musel vypít.
„A máš proti tomu nějaké námitky?“ pokračoval. „Vím hned o několika ženách, které by se ti s radostí přisály k prsům nebo k mušličce.“
Všimla si, jak se mu z vlastních slov vztyčil penis. Jeho vrchol se lesknul, jako by byl vlhký. Ve všech knihách, které kdy editovala, byly penisy vždy orosené, kluzké nebo z nich přímo kapalo. Ten lorda Swansborougha rozhodně suchý nebyl. Zírala na něj, neschopná odpovědět mu. Četla Saphické scény a zaujalo ji to. Jaké by to bylo, líbat nějaké ženě prsa, aby ji potěšila? Nebo lízat jiné ženě vlhkou kundičku?
Ale ona chtěla jeho. Jen jeho.
„Dotýkej se mě.“
Dvě prostá slova, pronesená hlasem zdrsnělým touhou. V mžiku odhodil škádlivou pózu.
„Potřebuju tě,“ řekl jen. „Pomoz mi zapomenout. Dotýkej se mě.“
Nejistě sklouzla prsty k té mytické sametové oceli, o které tolikrát četla. Úchvatný dotek jeho intimního tepla se nedal popsat slovy. A skutečně cítila saténovou hebkost a současně tvrdost. Nejintimnější část Swansboroughova těla reagovala na její dotek, jako by žila vlastním životem.
Srdce jí zběsile tlouklo.
Objala žerď dlaní a on ji znovu políbil. Dlouze a tak zvolna, až se rozpouštěla jako horký vosk. Sevřela těsně jeho penis, přidržela se ho, aby nesklouzla na podlahu.
Na jazyku stále cítila chuť brandy, když přerušil polibek a se smíchem vrávoravě couvnul. Lekla se, že mu ublížila a také se stáhla. Stále ale držela v dlani jeho pozoruhodně pulzující chloubu.
Jeho ruce jí vykasaly roucho. Zalapala po dechu při pohledu na jemný satén v těch mužných rukou, zdvihající se výš a výš.
Na uchu cítila jeho horký dech. „Přísahám, Verity, že když to dělám, abych zapomněl, jsem velmi, velmi dobrý.“
Na co tak moc toužil zapomenout? Položil jí dlaň na vnitřní stranu stehna a myšlenky se jí zpřetrhaly. Jeho drsná kůže, silné prsty, důvěrnost dotyku… Rozum ji opouštěl.
Mužská ruka na jejím stehně.
Ruka lorda ze Swansborough se dotýkala jejího stehna!
A pomalu klouzala nahoru. Spočinul dlaní na jejím rozpáleném, zvlhlém klínu. Konečky prstů vnikl dovnitř.
Ruka se posunula a patka dlaně spočinula na tom magickém místě, o kterém všechny kurtizány psaly. Na klitorisu. Lord Swansborough očividně přesně věděl, co…
Ach bože!
Mlhavě, zrakem zastřeným rozechvívající slastí, viděla jeho úsměv, křivku jeho rtů. Tiskla se k jeho paži, hledala oporu v křesle za sebou. Bylo to tak… tak silné. Nepopsatelné… Nenašla by vhodná slova…
Pokusila se odtáhnout, když ohnul ruku, mučivě pomalu zvyšoval tlak a vnikal prsty do její vlhké štěrbinky, přímo přetékající šťávami slasti.  
Ve svých snech hleděla do jeho magnetických tmavých očí a sdílela s ním tu nejhlubší intimitu. Nikdy by se ale neodvážila doufat, že se to stane skutečností. Že na vlastní oči uvidí, jak dlouhé jsou jeho řasy. Že uvidí, jak jeho oči jiskří při pohledu na ni.
Sehnul se ke křivce jejích ňader, přejel po nich jazykem. Projel jí horký plamen, jako by naráz zahořelo tisíc knotů svící. Shlížela dolů na sametově černé vlasy lorda Swansborough, zatímco jí jazykem laskal prsa!
Husté, lesklé, v měkkém světle svíce modročerné, jeho vlasy ji sváděly k doteku. Zlehka přiložila dlaň, cítila jejich lehké šimrání. V reakci na nesmělé pohlazení se jí přisál k ňadrům. Jeho nádherná ústa zanechávala vlhké, horké stopy na její vzrušením brnící kůži.
Povzbuzená odezvou mu zajela do vlasů prsty. Vychutnávala si jejich sametovou hebkost.
Bylo omamné takto se ho dotýkat.
Chtěla víc.
Slastí přivřenýma očima viděla jeho nahé tělo. Široká ramena, štíhlou linii břicha a jeho velký, úžasný penis, bobtnající, zatímco ji líbal. Zatímco ji jeho prsty dráždily mezi stehny.
Zoufale se snažila sebrat rozum. Ale jediné, po čem toužila, bylo více doteků, silnější doteky, drsnější, rychlejší…
Jeho ústa se znovu přitiskla k jejím. Rozkoš se stávala téměř nesnesitelnou. Znala to, tolikrát o tom četla, tolikrát se v představách dostala do tohoto úžasného, nádherného bodu. Z neřestných chvil, kdy se dotýkala sama sebe, věděla, jak to má ráda. Ale mít mezi stehny mužskou ruku, dráždící klitoris mezi jemnými kudrlinami, bylo mnohem více fascinující.
Chvěla se pod jeho doteky, mezi prsy jí stékaly stružky potu, laskání ji připravovalo o dech. Ale potřebovala… trochu jiný rytmus. Lačně se třela o jeho ruku. Ach ano, jeho dotek milovala, ale blížila se k vyvrcholení a jeho hlazení nebylo… tak úplně ve správném rytmu a rychlosti, aby ji přivedlo do extáze.
Jeho doteky byly úžasné, ale znala své tělo.
„Ano, má paní pravdy, doveď se do cíle,“ zašeptal jí do ucha a pak se jeho rty posunuly o kousek níž, aby rozehrály smyslnou hru na jemné kůži jejího krku.
Chytila ho za ruku. Ne tak přímý dotek… trochu výš… trochu víc takhle…
Dokonalé!
Co si asi myslí? Urazilo ho to? Nechal ji, aby vedla jeho ruku. Dokonce se usmíval s lehce pozdviženým pravým koutkem.
Co na tom, jestli se zlobí? Chtěla… potřebovala…
Řítila se ke svému vyvrcholení jako šílená.
Vykřikla, když ji zasáhlo. Zmítala se v extázi. Sotva slyšela jeho syrový, mužný smích.
„Do mojí ruky, lásko.“
Ano, s výkřiky prožívala orgasmus přitisknutá k jeho dlani. Stala se otrokyní pulzujících svalů, proudily jí vlny čiré rozkoše. Brada jí klesla na prsa, ústa se otevřela dokořán.
Bylo tohle tím pravým lákadlem smyslného psaní? Ne orgasmus, ale to hluboké potěšení, ten úžasný pocit z intimního spojení s mužem, po kterém měsíce toužila?
Vyvrcholení se chýlilo ke konci. Vlny pomalu odeznívaly. Zvednul ji ze země, s rouchem visícím kolem boků ho objala pažemi kolem krku. Stále se ještě vznášela v rozkoši. Prsty se pásla na jeho hladké, smyslně lákavé kůži.
„Tahle místnost je plná zajímavých hraček na zvýšení rozkoše.“
Omámeně se setkala se Swansboroughovým pobaveným pohledem. Jeho očima v barvě jiskřivé půlnoční černi. „Hraček?“
„Jestli jsi součástí honby za pokladem, lásko, měla bys teď být svázaná a šlehaná bičíkem.“
To si neuvědomila. I když byla stále ochablá vyvrcholením, cítila, jak jí z tváří mizí barva.
Posadil ji na lehátko. Pustila se jeho krku a sklouzla na elegantní, sametem pokrytý povrch. Stále ještě chytala dech, stále ještě cítila stahy v klíně, když si uvědomila, že jeho penis je tvrdý jako kámen. Určitě teď chce on své potěšení.
Čekala, že na ni nasedne.
Nemohla odtrhnout pohled od jeho penisu, trčícího směrem k ní. Tak dlouhého a silného. Tak fascinujícího. Jeden příraz a bude zničena.
Bylo jí to jedno.
Dotkla se jeho čelisti. Jeho strniště ji šimralo do prstů a posílalo jí do žil magická zaklínadla. Roucho jí splývalo kolem boků, nohy měla odhalené. Viděla vlastní hnědé intimní kudrliny pod zmačkanou spodničkou a přiléhavým živůtkem. Doširoka roztáhla nohy.
Chci tě.
Nahlas to nevyslovila. Neodvážila se.
Přesto chtěla, aby pochopil.
Ale on na ni nenasedl. Místo toho přešel k jednoduché skřínce, stojící na stole na samotném okraji světla svíce.
Správná mladá dáma se nedívá muži na odhalené pozadí, pomyslela si divoce. Ale nemohla si pomoct. Měl naprosto dokonalý zadek. Svaly na jeho bocích se při chůzi napínaly, pružné a ladné. „Hračky,“ řekl a s úsměvem, ze kterého se jí stáhlo hrdlo a v klíně jí zapulzovalo, otevřel víko.
Hračky? Proč by gentleman měl na svém stole hračky?
Mohla utéct. Měla čas uprchnout, aby si uchránila… co?
Než sebrala odvahu, aby se zeptala, byl zpět. Položil jí ruce na kříž a pozvedl ji. S korsetem se nemohla ohnout a on se na ni soucitně usmál. „Tohle bude stát za to, lásko.“
Ucítila tlak na věnečku mezi svými půlkami. Projel jí záblesk úžasného vzrušení. To místečko bylo skutečně ďábelsky citlivé, přesně jak psaly její autorky.
Přidržel jí před očima malou skleněnou lahvičku a nalil si z ní na prsty trochu zlatavé tekutiny. Tekla pomalu, jako med.
Srdce jí zběsile bušilo.
Má masku. Určitě nemůže vědět, kdo je. Dozajista by se nechystal dotýkat brány do jejího zadečku, kdyby věděl, že je švagrová hraběte z Trentu.
Ach!
Jeho tekutinou kluzké prsty kroužily kolem její zadní dírky a zanechávaly za sebou na kůži mastnou stopu. Vklouzl prstem dovnitř a její zadeček se pro něj otevřel.
Nikdy by nevěřila, že to může být tak skvělý pocit.
Ukázal jí další předmět. Další z „hraček“. Malý, úzký kolík s oblým koncem. Krouživými pohyby jím dráždil její věneček. S doširoka roztaženýma nohama se prohýbala vzrušením.
„Užíváš si anální hrátky?“
Prohlížel si její vystrčený zadeček a ona pocítila nával rozpaků. On ale vypadal pouze… zaujatý…, jako by si užíval pohled na její zadní dírku, na její kulaté půlky, nyní zmáčknuté tlakem lehátka zespodu.
Tenký kolík vklouzl dovnitř a Maryanne v tu chvíli bylo jasné, že si takové hrátky skutečně užívá. Se srdcem až v krku přikývla.
„Uvolni se, lásko. Nech ho vevnitř klouzat,“ zamumlal Dash.
Laskal štíhlou křivku krku krásné Verity. Ležela na lehátku se zdviženýma, doširoka roztaženýma nohama, ochotná, vítající. Krev ochucená brandy se mu valila do jeho ztvrdlé chlouby, musel se přidržet křesla, aby neupadl.
Verity. Krásná Verity, příslib pravdy v její slasti.
Kolem ní se vlnily její lokny, uvolněné ze sponek. Medově hnědé, třpytivé ve zlatavém světle svíce. Roucho vyhrnuté k bohům odhalovalo ladné, krásně tvarované nohy. Půvabně útlé boky a pas sevřený korzetem.
Oči v masce měly barvu kávy. V jejích polibcích cítil šampaňské. Alkohol jí přivedl krev do varu, stejně jako jemu. Přes bílou hedvábnou masku viděl jen její oči, plnou křivku jejích úst, důlek brady.
Na kurtizánu na sobě měl zatraceně zvláštní roucho. Lákalo ho zkusit vsunout ruku do živůtku a pohrát si s její bradavkou. Frustrovaně se zavrtěla a on přitiskl rty k vrcholku jejího ňadra pod saténem.
Krása.
Stiskl svůj penis a stlačil ho dolů. Vlastní dotyk na žerdi stačil, aby skoro vypálil. Byl tak tvrdý! Potřeboval šoustat, ošoustat krásnou Verity s širokýma očima – a uniknout pravdě.
Měl by odejít. Přišel sem, aby dokázal svou nevinu, a místo toho ho zasáhla jeho vina. Měl by…
Nepřemýšlej.
Voněla nebesky, se šťavnatým aroma orgasmu.
Polibek. Sklouzl ústy na její rozevřené rty a současně svým zbytnělým žaludem rozevřel její stydké pysky.
Horká. Vlhká.
Krásné zapomnění.
Opřel se paží o lehátko, navedl svůj pyj do její těsné, sametové komůrky a ponořil se do ní.
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Chtěl jí to udělat, až bude žadonit o slitování. Až bude prosit, aby přestal, protože více slasti už nesnese. Uslyší ji křičet.
„Ach bože!“
Dash se pousmál nad Veritiným šokovaným výkřikem, když se jeho silný pyj do ní nořil. Zaťala mu nehty do holých ramen a její zuby sevřely jeho dolní ret. Cítil ji kolem své ztuhlé žerdi jako horkou smetanu. Když začal pomalu, zlehka pohybovat boky, otíral se hrudí otíral o její ňadra spoutaná korzetem a bradou ji škrábal na čele.
Sakra, že ale byla její komůrka těsná! Byl v ní sotva na pár centimetrů a mozek mu div neexplodoval. Jeho slavná sebekontrola mu unikala, bojoval, aby si ji udržel.
Takhle těsné děvče pro něj byla novinka.
Nechtěl jí ublížit. Ale potřeboval stupňovat hru.
Chytil ji za ruce a zvedl jí paže nad hlavu. Jejíma velkýma tmavýma očima projel záblesk paniky. Nohy měla roztažené po stranách lehátka, ležel na ní celým tělem – byla v pasti.
Pochopil její strach ze ztráty kontroly, ale sex byl nejlepší, když ho provázely silné emoce – strach, zranitelnost, údajně taky láska…
Nořil se hluboko do ní, odměnou mu byly její vzdechy a steny při každém přírazu. Její výkřiky byly tak sladké, tak kouzelné, tak křehké. Měly v sobě autentičnost, která hluboce promlouvala k jeho srdci.
Byla pod ním tak nejistá.
Bála se ho? Protože byl opilý? Protože roztříštil všechny sklenice z místnosti v krbu? Musela si všimnout střepů.
Zahákla pravou nohu za jeho lýtka, levou mu spočinula na bocích.
„Ano,“ zasténal s hlubokým přírazem. Její rozpálené nitro ho přijalo, až se dotýkal brány do samotného lůna.
Vykřikla tak, jak to ženy dělaly, když takto tvrdě přirazil, když je zcela vyplnil. Nebyl v ní celý, ale na tom nezáleželo. Její kundička mu těsně svírala žalud, dráždila to nejcitlivější místečko na žerdi.
Musel být něžný. Bože, to byla ta pravá slast – bojovat sám se sebou, aby zůstal jemný, když tak toužil tvrdě přirážet, bušit, bezhlavě pumpovat.
Mohl by jí strhnout masku, vidět ji, ale to by zničilo důvěru. Dívala se na něj s jiskřením v hnědých očích. Visela na něm pohledem, jako by jí mávnutím ruky dokázal snést modré z nebe.
Ano, anděli pravdy, pojďme se promilovat až do nebe.
Dashovy steny z narůstající rozkoše se spojily s jejími. Jejich hlasitost stoupala. Intimní chór, který mu zněl v hlavě.
Úzký kolík v jejím zadečku činil její jeskyňku neuvěřitelně těsnou. Mnoho kurtizán používalo tenhle trik, aby zvýšily rozkoš svému milenci. Každý příraz jí současně dráždil obě dírky.
Zatemňovala se mu mysl. Se zavřenýma očima se opájel její luxusní vůní, vůní, která nyní ulpívala na jeho penisu a varlatech a na jejích hebkých, lepkavých stehnech. Prosakoval do ní, varlata se mu stahovala těsněji a těsněji, jeho tělo volalo po explozi.
Pusť ji.
Instinkt mu říkal, aby jí uvolnil ruce. Zapřel se o jednu svou paži a druhou jí sklouznul na zadeček. Dotkl se jejího věnečku a ona překvapeně zasténala.
Hluboko. Ponoř se hluboko.
Jeho klín se dotýkal jejího. Černočerná srst se mísila s hedvábným, čokoládovým kožíškem. Nádhera. Posunul boky, lépe zamířil a jeho úspěch byl korunován výkřiky. S každým přírazem jí teď dráždil klitoris.
Ano.
Potřebuje její vyvrcholení. A dosáhne ho.
Její reakce byla tak jemná. Rukama mu klouzala po zádech. Nikdy předtím ho nikdo takhle nehladil – tak pomalu, jako by si ho ukládala do paměti dotekem.
„Jaká je tvá pravda, lásko?“ Proč se jí na to ptá? Nechtěl jí odhalit vlastní pravdu. Ale chtěl znát tu její. „Kdo opravdu jsi, Verity?“
Maryanne otázku Jeho Lordstva slyšela, ale ignorovala ji. Sjela dlaněmi po jeho širokých, pevných zádech a prsty vklouzla do údolí jeho půlek.
Dotýkala se zadku lorda ze Swansborough!
Jeho silný, tvrdý, vlhký penis klouzal po jejím klitorisu a jí se kroutily prsty u nohou. Prohnula se v bocích. Chtěla nalézt rytmus. Dokonalý rytmus.
Tolikrát četla o bolesti. O bolesti, když je to poprvé. Jen to trochu píchlo. Teď ale prožívala tu nejsladší agonii, vyplněná masivním ptákem. A letmý záchvěv bolesti při každém přírazu ji jen vzrušoval. Nebolelo to, vzrušovalo ji to. Zdvihala se k němu, vycházela mu vstříc.
Zničena. Byla zničena.
A bylo to dokonalé.
Zavřela oči. Ten muž, který do ní přirážel, byl cizinec. Muž, o kterém snila, přesto jí ale každý jeho příraz vysílal do hlavy pravdu. Nic o něm nevíš. Vždyť on ani… ani nešoustá tak, jak by sis bývala myslela.
V jejích snech byl sladký. Nazýval ji úchvatnou, nádhernou. Neměla tušení, jak se muži doopravdy chovají.
Ale tohle bylo tak skvělé.
Swansborough byl ztělesněním syrového mužského chtíče a vytříbených dovedností. V jádru gentleman, pečlivě vyvažoval svou váhu, s precizností se třel penisem o její rozdrážděný, pulzující klitoris. Ale v srdci zvíře, muž, který bušil svou pánví do její, vrážel svůj penis, jak hluboko mohl, a vysílal jí tak nárazové vlny potěšení do mozku.
Milovala každý příraz. Milovala slastnou bolest každého nárazu. Milovala ten pocit být vyplněná divokým lordem ze Swansborough.
Jeho velká ruka sklouzla mezi ně, dlouhý ukazováček spočinul na jejím klitorisu. Každý pohyb provázel slastný útok na její zadeček, vyplňoval její kundičku, dráždil její poštěváček.
Na tvář jí skanul pot z jeho obočí. Na rtech cítila jeho slanost. Oči mu planuly, ústa se křivila vzdechy a steny.
Zatímco jí to dělal.
Bože, jak to milovala…
Srdce se jí na moment zastavilo – jako když se přírodou rozlije klid těsně před velkou bouří. Tělo jí ztuhlo a orgasmus se přes ni převalil jako drtivá přílivová vlna. Zatnula prsty do jeho ramene a zadku a křičela mu svou rozkoš do ucha. Pevně zavřela oči s vědomím, jak nádherné je být zničena. Jak nádherné je být ženou.
Nádhera.
Vzlykala. Sténala. Lapala po dechu.
Vyrazil vpřed. Poslední, neskutečně hluboký příraz, který jejím tělem prohnal tak žhavou extázi, až mu nehty drásala kůži.
Vzepjal se v bocích, cítila stažení svalů jeho zadku, jak do ní vypálil. Hluboce zamručel, tělo se mu roztřáslo orgasmem.
Bylo nádherné mít v náruči muže při vyvrcholení.
Úchvatné. Dokonalé.
Nemohla se pohnout. Jen ho držela, naslouchala jeho tichému sténání a bušení jeho srdce.
Hlava mu klesla k její, kolem tváře mu visely zvlhlé vlasy. Do očí mu neviděla, ale oddechoval ztěžka stejně jako ona.
Vyvrcholil do ní.
Provedla to, čeho se dopouštěly bláhové zkažené dívky – riskovala vše pro prchavý okamžik intimity. Vyvrcholil do ní a už to nemohla vzít zpět. Mohla otěhotnět.
Otupěla hrůzou.
Zůstala zcela bez hnutí, když z ní vyklouznul. Vytékalo z ní horké, husté sperma. Její stehna, chloupky i zadeček jím byly ulepené.
Co když si všiml krve? Ach nebesa, nabídl by jí sňatek?
Ne, byl opilý. Určitě si nevšiml, a i kdyby, bylo by mu to jedno.
Byl to zpustlík. Zhýralec. Určitě už dřív zasvěcoval panny.
Ptal se jí, kdo je. Neodpověděla, jen zasténala a on už se znovu nezeptal.
Vyňal jí z citlivého zadečku svou hračku a zabalil ji do kapesníku. „Neužila sis to, zlato?“
Prozrazovaly její oči i přes masku každou myšlenku? „Já… já….“ Teď byla ta správná chvíle utéct. Stáhnout si vykasané roucho a utíkat pro záchranu. Ještě chvíli a mohl by… uhodnout. Ne kdo byla, ale čím byla. A jakmile by mu to došlo, obávala se, že by musela sejmout masku.
Políbil ji na tvář. Usmál se na ni, ale úsměv jen zvlnil jeho rty – v očích se mu neukázal. Zůstaly nesoustředěné a podivně prázdné.
„Musím jít, lásko.“
„To nemůžeš!“ I ji samou vlastní výkřik zaskočil. Nechat ho odejít přeci bylo nejlepší řešení. Ale bála se zůstat tu sama. Chtěla…
Co? Aby ji doprovodil do bezpečí? Aby ji vzal domů? Bláznovství. Mohla by ho přimět, aby jí zavolal drožku – jako platbu za znesvěcení na lehátku.
Namáhavě se posadila a zírala na jeho záda. Došel ke svému oblečení, natáhl si košili a právě si ji upravoval.
Aniž by se otočil, řekl: „Je mi líto, lásko. Musím se pustit do té honby. Nemůžu zůstat.“
V hlavě měla změť vyčerpání a slasti, šampaňského a syrového strachu. „Nejsem tu v bezpečí.“
To ho přimělo se otočit. „Jsi profesionálka, nebo ne?“
„Nováček. Jsem v tom nová. Nebylo… nebylo to takové, jaké jsem čekala. Přišla jsem jen najít Georgianu.“
Přikročil k ní. Se svými havraními vlasy, půlnočníma očima a opálenou kůží působil jako pohybující se stín. Světlo ohně mu tančilo po tváři, barvilo ostré rysy jeho lícních kostí, čelisti, nosu do zlatova. „Co od ní chceš?“
Dokázal působit impozantně i namol opilý. Předpokládala, že to je pro vikomta druhá přirozenost. Očekával, že bude poslušná.
Zhluboka se nadechla. „Jak můžete vědět, že odjela za nějakým hrabětem? To nemůže být pravda.“
Sedl si vedle ní na lehátko. Neodpověděl. Měl na sobě jen košili. Při pohledu dolů viděla jeho nyní odpočívající penis – tak obdivuhodný, že se ho chtěla dotknout. A proč by neměla? Zoufale, se strachem z toho, co by mohla znovu zahájit, vzhlédla. Do jeho tváře. Raději se bude dívat sem než na jeho penis, který jí podle bláhového pocitu patřil.
Bože, byl tak blízko, že mohla vidět náznak pih na jeho tvářích a nose. Srdce jí poskočilo v hrudi.
Zvolna naklonil hlavu a setkal se s jejím pohledem. Jeho oči byly tak černé, až ji to děsilo. Nepoznala, kde končí zorničky a začínají duhovky.
„Jak to můžete vědět?“ zeptala se znovu. Může jí dát rozumnou odpověď? Působil vratce, jako by ho alkohol nyní ovlivňoval víc.
Položil jí dlaň na tvář, pohladil ji po hrdle. Jeho vlasy ji šimraly na uchu.
Potlačila nutkání rozchichotat se – lechtalo to. „Mluvte.“
Zvednul se. Neměl žádné zábrany dotýkat se jí. S naprostou přirozeností našel přes roucho její bradavku a přejížděl po ní palcem.
„Říká se to, lásko.“
Stáhla se. Sotva dokázala promluvit, když jí jeho ruka eroticky kouzlila na prsou. „Jak to myslíte?“
Roztáhl nohy a poškrábal se na varlatech.
Dobré nebe – jednou si to rozdali a už dosáhli úrovně intimity sestřina manželství. Věděla, že Marcus bezmyšlenkovitě takové věci dělá před Venetií. Sestra se tomu smála s dalšími vdanými ženami. Maryanne by nečekala, že jí z pohledu na Swansborougha drbajícího se v rozkroku bude srdce dělat v hrudi salta.
„Hledal jsem Cravena,“ řekl, zatímco si urovnával intimní partie ke své spokojenosti. „Říká se, že ho Georgiana následovala na venkov a on ji tam nechal a sám se vrátil sem.“
„Georgiana by tam nezůstala, kdyby se lord Craven vrátil.“ Vlasy. Měla by se pokusit upravit si vlasy. „Poslala mi dopis. Psala, že je ve velkém nebezpečí.“
„Vskutku. A tys ji sem přišla zachránit?“
Vlasy měla jako vrabčí hnízdo. Cítila se vyčerpaná a na pokraji slz, ale odmítala se jim poddat. „Nemusíte to říkat tak pobaveně. Samozřejmě že jsem jí přišla pomoct.“
„Novicka přišla zachránit Matku představenou do místa, jako je tohle.“
Jeptiška novicka? Uhádnul snad, že byla panna?
Čekala, napjatá jako struna, ale už nic neřekl. Jen se, ďábel, natáhl na lehátko.
A ona se bála, že jeho první reakce na to, že ji zbavil panenství, by mohla být žádost o ruku. Jaký to byla romantický blázen! Jistěže si všichni, kdo ji znali, tohle o ní tajně říkali. Maryanne má neustále zabořený nos v knize – a ne v žádné praktické. Vážně, Maryanne je naprosto nepraktická. Maryanne musí pochopit, že romantika je krásná v knihách, ale…
Šampaňské jí vytvářelo chaos v myšlenkách. Nebo to mohl způsobovat i sex? Cítila se bezvládná, v klíně cítila pulzování a slastnou bolest. „Musí tu být. Poslala mi ten dopis. Musím se tam vrátit. Musím ji najít.“
Do jejího přesvědčení se vkrádaly pochybnosti, nahlodávaly ho. Georgiana jí několikrát nabízela prostopášné dobrodružství. Muže, který by se s ní pomiloval, nebo dělal všechno kromě toho. Odmítla – především ze strachu, že by dala Georgianě do rukou velkou páku. Kdyby Georgiana věděla, že měla sex, stala by se své partnerce otrokyní, ochotnou udělat cokoli k ochraně svého tajemství.
I když by vlastně stačila Georgianě jediná zmínka o tom, že slečna Maryanne Hamiltonová edituje erotické romány, aby jí zničila život. Cítila se v bezpečí jen díky jistotě, že ji Georgiana potřebuje. Život ji naučil nedůvěřovat. Nikomu.
Její otec Rodesson toho spoustu nasliboval, a nedodržel jediný slib. Nikdy se mu to nehodilo a Maryanne pochopila, že lidi plní sliby jen tomu, na kom jim skutečně záleží.
„Musela jsem předpokládat, že mi Georgiana píše pravdu. Nemohla jsem se k její prosbě obrátit zády.“
Swansborough vstal z lehátka a poplácal ji po hlavě. Dokonce ji podrbal za uchem jako oblíbené štěně. „Nevrátíš se tam, drahoušku. Ujišťuju tě, že když jsem přijel, Georgiana tu nebyla.“
Slyšela zaváhání a chytila se ho. „Ale mohla tu být. Nalézají nápovědy, že? A chodí z jednoho skandálního místa na druhé. Co když šla Georgiana na další z těch míst?“
Myšlenka ji zasáhla jako blesk. Co když přesně tohle Georgiana od začátku plánovala? Místo aby odhalila, kde skutečně je, šla na další místo v honbě a Maryanne nasměrovala sem. Maryanne jen potřebuje vědět, kam má jít dál.
Potřebuje jednu z těch nápověd.
Swansborough se na ni líně usmál. Jako lev na gazelu ve svých spárech.
„Máš v očích vážně nebezpečný pohled.“ Sebral svoje kalhoty. „A vzhledem k tomu, že je poznat i skrz masku, vážně se začínám bát.“
Vstala. S odhodláním, bojujíc s vlastními nervy. „Potřebuju tu nápovědu,“ řekla a vysvětlila mu to.
Obočí mu vystřelilo vzhůru. „Že by Georgiana byla tak chytrá?“ Když přikývla, zavrtěl hlavou. „Neuvěřitelné. A uvědomuješ si, že musíš dostat bičíkem, abys tu nápovědu dostala?“
„Cože?“
„Dáma z každého páru má být spoutána a zbičována. A gentleman má během toho bičování zakusit anální hrátky od ochotných děvčat.“
Georgiana ji sem poslala, aby dostala bičem?
„Pořád chceš nápovědu, drahoušku?“
„Nechci být bičována!“
„Z rukou zkušeného odborníka to může být docela smyslný zážitek.“
„Vy jste šílený! Ne!“
„Nikdy jsem neviděl tak odměřenou nevěstku, lásko.“
Chyba. Možná, že ženy ochotně souhlasily nechat se bičovat, když jim to nabízel muž jako Lord Swansborough. Co když Georgianin život závisí na tom, jestli se podvolí metle?
„Nemusíš se bát, lásko.“ Opět ten široký úsměv. Tentokrát mu rozsvítil i oči.
Jemu se to snadno řekne.
„Seženu ti nápovědu.“
„Jak…“
„Zamkni za mnou dveře, děvče,“ pokračoval bez přerušení. „Třeba je i zabarikáduj, jestli chceš. Až se vrátím, třikrát zaklepu a zazpívám ti serenádu.“ Zápolil s knoflíky na kalhotách.
„Jste opilý.“
„Ne dost na to, abych přestal přemýšlet, želbohu.“ Zdvihl křeslo a donesl ho ke dveřím. Už měl na sobě košili, kalhoty, boty a rozepnutou vestu. „Zapři kliku opěradlem,“ instruoval ji.
Rozhodně věděla, jak zabarikádovat dveře. Měla starší i mladší sestru.
Jakmile za sebou zavřel dveře, rozběhla se k nim, otočila klíčem v zámku a vpáčila křeslo na místo.
Teď může jen čekat.
A přemýšlet o tom, jak úžasné bylo držet se jeho rozložitých zad a vzpínat se k jeho přirážejícímu pyji.
Nebo by taky mohla přemýšlet o svém zničeném životě. O tom, že je možná těhotná.
Přemýšlet o tom, jak s velkou slávou zahodila svůj život.
 
Slíbil jí nápovědu a teď musí svůj slib dodržet. Koneckonců tu nápovědu potřebuje taky.
Brandy Dashovi ztrpkla v ústech a v hlavě mu hučelo ze sestupujícího šílenství chtíče a alkoholu.
Myslel, že bratranec nic neví.
Vrah.
To slovo mu stále zvonilo v hlavě. Jeho bratranec Robert si myslel, že je zodpovědný za smrt nevinného muže – Robertova staršího bratra Simona.
Musel tyhle myšlenky odsunout stranou. Přál si vrátit se s k Verity a vymazat vzpomínky extází. Vymazat celou svou mysl.
Všude kolem byl alkohol – na stříbrných podnosech ho nosili polonazí lokajové. Hodil do sebe dvě sklenky šampaňského. Tupý hukot v jeho hlavě znovu ustoupil soustředění.
V hlavě mu tancovaly verše nápovědy, které ho přivedly sem:
 
Temná potěšení na okraji Mayfair pro odvážné, smělé
Pouta na údech útlých, šlehnutí metly na bledém těle
Až muka a extáze roztřesou děvu smyslnou
Ochotná děvčata jazyky do zádě páně zasunou
 
Poslední řádek byl syrový, nevybíravý, napsaný tak, aby rozdráždil. Měl rád anální hrátky, zejména v podání ženského jazyka – byla to vzácná libůstka. Koupel ve vaně, následovaná ženou ležící mezi jeho stehny, olizující mu penis, varlata a konečník. Bylo to tak vzácné požehnání. Musel si přiznat, že byl téměř v pokušení vzít s sebou Verity do podzemí, kdyby si mohla užít stejné slasti a vyhnout se biči. Ale v jejích hnědých očích se při zmínce o mrskání ukázalo opravdové zděšení.
Páry účastnící se honby za pokladem, kartičky s nápovědou v rukou, spěchaly k prostým dřevěným dveřím v jedné ze zadních místností domu. Byl tu před několika měsíci – Dantovo podzemí bylo mezi těmi, kdo hledají temná potěšení, proslulé.
Když následoval zástup po úzkém, točitém schodišti, zaslechl útržky rozhovoru. Všechny ženy vyjadřovaly stejné obavy: „Opravdu mě spoutají? A zbičují?“ A muži se smáli jejich osudu. Na ně čekaly hříšné nevěstky a jejich rozkošné růžové jazýčky mezi půlkami.
Dash se připojil ke skupině stojící v přítmí kobky. Právě tam probíhalo svazování nahé nazrzlé ženy. Věnovala svému partnerovi vábivý úsměv. Správná subinka, ta své mrskání určitě přijme s grácií. Svazovali ji lokajové, odění jen do černých pumpek s masivními zlatými příklopci. Věnovali se jí dva, z každé strany jeden. Připevňovali jí k zápěstí železná pouta. Byla otočená zády k čekajícímu zástupu, na odiv jim byly vystaveny její plné boky, macatá zadnice a úzký pas.
Slastně vzdychala, zatímco ji lokaji štípali do bradavek a plácali ji po zadku. „Ach ano. Byla jsem zlobivá. Potřebuju potrestat.“ Napůl se otočila, ve tváři uchvácený výraz.
Dash přelétl pohledem po zástupu. Craven tam stál s baculatou blondýnou zavěšenou na paži. Ksakru, jak rád by Cravenovi přerazil nos. Cravenova partnera Barretta nikde neviděl.
A zatraceně, Robert je tu taky. Viděl bratrancovo temeno, ve světle svíce se leskly lokny stejně černé jako jeho vlastní. Za ním stál muž, který zamyšleně potahoval z doutníku – Jack Tate, majitel herny, který mu dlužil dvacet tisíc liber.
Předstoupila žena, oblečená pouze v černém korzetu a vysokých pánských kozačkách upravených tak, aby padly na její vypracované nohy. Královna Temných potěšení. Samozřejmě měla masku, s nachovými pery a diamanty. Rty nalíčené krémovou karmínovou barvou se vlnily v povýšeném, krutém úsměvu. Vlasy jí zakrývala vysoká napudrovaná paruka. Mnozí spekulovali, že je to vévodkyně z Derby, vdova.
Všude kolem něj čekající ženy zalapaly po dechu. Královna švihla bičem. Jeho konec plesknul o kamenné dlaždice na zemi. Všichni nadskočili. Jedna žena vypískla. Oběť, nazrzlá žena, zvrátila hlavu a nechala své lokny sklouznout až na bedra. Pak se ohnula dopředu, a vystavila tak linii své páteře. Zaťala pěsti a prozradila se škubnutím, které rozřinčelo řetězy.
Když si představil, že by byl na jejím místě, nahý a vystavený, musel bojovat s náhlým nutkáním zrzku osvobodit. Věděl, že dokáže snést jakoukoli bolest, jakékoli trýznění – měl s tím zkušenosti. Ale křehká, nevinná, důvěřivá žena…
Pak je spatřil. Ženu ve splývavé róbě a gentlemana, který kráčel po jejím boku, držel ji za ruku a promlouval k ní uklidňujícím tónem.
Dash je následoval zpět ke schodišti.
„Tisíc za vaši nápovědu.“
Muž se polekaně zarazil a zastavil i svou dámu, která si přidržovala róbu a zírala na něj. Krátce vzdechla a řasy se jí zachvěly.
Miloval se s ní někdy? Nevzpomínal si. Ale poznal muže. Vikomt Braxton.
Braxton se pisklavě zasmál. „Cena je dvacet tisíc a soukromý harém vycvičený v erotických uměních v Eden Manor.“
Eden Manor byla proslulá venkovská usedlost. Vedla ji Rosalyn Rose, která své dívky učila nevyhýbat se žádným sexuálním hrátkám – jakkoli perverzním. Údajně ty ženy byly na začátku úplná neviňátka. Pocházely ze zchudlých panství a byly dostatečně zoufalé, aby se ochotně podvolily svému osudu. Jednalo se o prostitutky, které nešlo koupit za peníze. Rosalyn se ve svém obchodu vyznala – svůj „harém“ učinila exkluzivním a legendárním.
Znamená to, že má Rosalyn něco společného se zmizením Lady F. a té druhé? Dashovi se stáhlo hrdlo, když si uvědomil, že je Eden Manor jen asi deset mil severně od jeho rodinného sídla.
„Ale musíte vyhrát, abyste dostal těch dvacet.“ Tónem hlasu Dash chladně připomenul Braxtonovi, že by nejspíš nevyhrál. „Ale zaplatím pět.“
Dívka se chvěla. Záda ji zřejmě musela pěkně štípat a pálit. Její oči křičely, ale ústa poslušně mlčela.
„Pět, hm?“ Braxton byl zadlužený, blízko k zamítnutí úvěru. S pokrčením ramen vytáhl z náprsní kapsy kartičku.
 
„Co to znamená?“ Se svraštělým obočím Maryanne znovu četla čtyři řádky nápovědy.
 
Na nebesa vystoupejte za pravým potěšením
Ale až vám slast oběma krev zpění, musíte dbáti na držení.
Milenci získají nápovědu, když pozici najdou, ve které vzlétnou do výšin
A pod nimi hadí řeka a hromový kůň křik uslyší.
 
„Vážně jste za tohle jen zaplatil – nedělal jste ty věci?“
„Ne, drahoušku. Žádné bičování. Žádné šikovné jazýčky na zadnici.“
Cítila, že jí hoří tváře. „Kolik vás to stálo?“
„Dost, lásko.“ Swansborough se opět natáhl na lehátko. Oči měl zavřené, dlouhé noty natažené přes hedvábné polštáře v barvě slonoviny.
„Jak člověk vystoupá na nebesa?“
„Udělá se, lásko.“
„V té nápovědě musí být víc než jen tohle.“ Maryanne si najednou uvědomila, že s ním mluví tak, jak by mluvila se svými sestrami. Zapomněla, kdo je, na jeho postavení, jeho pozici. „Můj pane,“ dodala rychle.
Položil si ruce na hruď, prsty propletené. Z rozevřené bílé košile mu vykukovaly tmavé chloupky.
„Čeho by se člověk držel…?“ hloubala Maryanne.
„Když mu slast zpění krev? Záleží na pozici. Tvých rozkošných prsou, tvého sladkého zadečku, tvých štíhlých kotníků… A mohl bych pokračovat.“
„Vůbec mi nepomáháte.“ Ale z jeho slov jí vlhnul klín a srdce jí poskočilo z toho, jak ji škádlil. Byli si cizí, ale milování z nich nějak udělalo přátele…
„Hadí řeka,“ zamumlal. „To by mohlo být jezero Serpentine. Což sedí na toho ‚hromového koně‘. V Hyde parku jsem závodil na koni. Ale co to stoupání? Jít nahoru. Letět…“
„Let balonem!“ vykřikla Maryanne. V Londýně se všichni byli na jeden do parku podívat. „Božínku, lidi se budou milovat v balóně?“
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Pochodně planuly v kruhu, třepotaly se v letním vánku, olizovaly tmavou oblohu. V tuhle noční hodinu byl Hyde Park tichý. A v tuto roční dobu samozřejmě byli mnozí z horních vrstev mimo město.
Plameny jemně praskaly a vysílaly do lehce rozvířeného vzduchu hřejivou kouřovou vůni.
Maryanne vzhlížela na napjatá lana osvícená měkkým světlem. Z obrovského balónu byla vidět jen bohatě vzorovaná spodní část, jeho vrchol se ztrácel v hvězdné temnotě. Koš pod balonem působil dost pochybně a připadal jí nemožně malý.
Podlomila se jí kolena. V tomhle přeci nemůže vzlétnout!
Lord Swansborough ji držel za loket. „Zdá se, že jsme tady jediný pár,“ jemně jí zabručel do ucha. Jeho hlas ji povzbudil. I když nebyli doopravdy pár. Ne skuteční partneři.
„Nemusela jsi jezdit se mnou. Mohl jsem si vzít drožku sám.“
Pustil její loket a ovinul jí paži kolem pasu. Držel ji tak, jak muži držívají přístavní lehké holky, a její tělo se k němu pevně tisklo.
„Alespoň tebe můžu ochránit, lásko.“ Jeho hlas byl tichý, ale intenzivní. Hluboký, nebezpečný zvuk.
Stojí o jeho ochranu? Stojí o partnera? Georgiana, její partnerka ve vydavatelství, jí způsobovala jen potíže. Dokonce ji dostala do téhle nebezpečné hry. A její matka kdysi věřila, že bude Rodesson stát po jejím boku jako ten nejintimnější partner – manžel. A nakonec byla nucena spoléhat se jen sama na sebe.
Světlo loučí ozařovalo tváře mužů, kteří se věnovali balonu. Rudozlaté světlo zachytilo zobákovitý nos, vyzáblou tvář i jizvy muže, který přišel o oko. Vypadali jako démoni v Hádově říši, pili, kouřili, jejich hrubý smích se rozléhal tichým parkem.
Byla Georgiana tady v parku? Viděli ji ti muži?
A pod nimi hadí řeka a hromový kůň křik uslyší, stálo v hádance.
Maryanne se zarazila a Swansborough se zastavil s ní. Jeho aristokratická tvář na ni starostlivě shlédla. Ve zlatavém světle plamenů byl naprosto dechberoucí. Výrazné lícní kosti, pevné, smyslné rty. Skryté v temném stínu, jeho oči odrážely stříbrný měsíční svit i jasnou záři loučí.
„Gentlemani obvykle jezdí na koni brzy ráno, že?“ zeptala se. „Neznamená to, že budeme muset počkat? Neměl by tu být hřmící dusot koní?“
„Uvidíme. Tvá paní by tu už mohla být.“
„Georgiana není má paní. Je…“ Nemohla říct partnerka, ne aniž by vyvolala jeho zájem a otázky, na které nechtěla odpovídat. „Má přítelkyně.“
„Přítelkyně,“ zopakoval po ní a rty se mu zvlnily v úsměvu. „A dlouho jsi váhala.“
„Proč nejste jako jiní opilí gentlemani?“ Který namol nalitý muž by tak pozorně naslouchal jejím slovům? A koneckonců, který střízlivý? „Každý jiný by už dávno usnul.“
„Znáš opilé muže dobře, Verity?“ Zněl pobaveně, ale tvář měl ve stínu, tak si nemohla být jistá.
„Jako většina žen.“ Což je pravda. Každá žena, která trávila čas v mužské společnosti, i v prostředí venkova a v rámci toho nejnevinnějšího kontaktu, se už někdy setkala s opilými muži.
„Jsi záhadná, Verity. Většinu žen by zajímalo, co ode mě mohou získat. Koneckonců jsme se milovali. Co to pro tebe znamenalo?“
Všechno. Ale věděla, že pro něj to neznamenalo nic. Bylo to jen pouhé pobavení.
Zezadu se ozval hluk a Maryanne se rozbušilo srdce. Otočila se a spatřila přijíždějící kočár, tažený dvěma šedáky. Na kloboučku dámy se pohupovala dvě bílá pera a Maryanne pocítila současně naději a obavu. Dáma byla kompletně zahalená v bílé a stříbrné. To občas dělala Georgiana. Kdo byl gentleman, který řídil kočár? Znamenal hrozbu?
Když ale vysoký gentleman, oděný v těžkém, třívrstvém kabátě, seskočil, Swansborough zamumlal: „Lady z Yardley a vévoda z Ashtonu.“
Lady z Yardley mu zamávala na pozdrav. „Drahý Lancelote! Splnil jste úkol?“
Lancelot?
Maryanne jen zírala, když Swansborough pustil její pas a vysekl poklonu hraběnce z Yardley. „Zatím ne, má drahá Sophie.“
Hraběnka se uličnicky usmála, zatímco si pohrávala se stříbřitě blond loknou. Nebyla sice mladá, ale vypadala nesmírně půvabně a linie její postavy úchvatně dokreslovaly okouzlující tvář. Byla atraktivní, svůdná, lákavá.
I její smích, příjemný, melodický, byl lákavě ženský. „Vypadá to ošidně.“
„Jen pro odvážné,“ souhlasil Swansborough a Maryanne ucítila, jak ji jemným zatlačením do zadku směruje k balonu. Polkla šok. Vždyť už se milovali, tak jak ji může polekat jemné pohlazení po zadečku přes oblečení?
Sevřela se jí hruď. Zhluboka se nadechla, oživila si v paměti dotek svých dlaní na rozpálených, širokých Swansboroughových zádech. Připomněla si vůni jeho kůže, chuť jeho hrdla…
Srdce ji zabolelo při pomyšlení na jiné ženy dotýkajícího se ho stejným způsobem. Pro ni to znamenalo všechno. Pro něj to nebylo ničím.
„Jsi v pořádku, lásko?“ Její děsivé myšlenky protnul Swansboroughův hlas, hluboký a starostlivý.
Pokusila se uklidnit. „Lancelot?“ zeptala se. Možná mazlivá přezdívka od milenky? Jak by jako nevzdělaná venkovanka mohla soupeřit s tak krásnou ženou? Samozřejmě nemůže – a ani se o to nebude pokoušet. Je jeho partnerkou pro tuto noc – jen jedinou noc.
Těžce polkla, když si uvědomila skutečnost. Že tohle možná byla její jediná příležitost milovat se. Teď se nemohla vdát. Což sice samozřejmě ani nechtěla, ale to vědomí ji náhle zasáhlo. Nemohla mít milence – to by mohlo způsobit skandál a ona by se neodvážila ublížit své matce, své sestře a jejímu nenarozenému dítěti skandálem.
Srdce jí v tichu hlasitě tlouklo. Neodpověděl, tak přitlačila. „Proč Lancelot? Svěřte se.“
„Verity chce pravdu. Samozřejmě.“ Dospěli ke kruhu loučí, šířících kolem sebe hustý, sladký kouř. Světlo odhalilo Swansboroughův úšklebek.
Která žena by dokázala odolat tomu lehce sebeironickému úsměvu? Maryanne se z něj podlomila kolena.
„Tak se jmenuju,“ přiznal. „Dashiel Lancelot Blackmore. Dashiel vybral otec, je to rodinné jméno a pro něj zachování tradice. Lancelot byl momentální nápad mé matky.“
S pochopením přikývla. Rodesson pojmenoval Venetii, ale jí a Grace dala jméno matka, rozhodnutá nepodléhat romantickým fantaziím.
Usmál se, i když mu nic z toho nemohla říct. „Otec skřípal zuby, kdykoli to slyšel,“ pokračovalo jako lordstvo. „Sophii – lady z Yardley – baví to jméno používat. Předstírá, že jsem vznešený rytíř, což samozřejmě nejsem. Moje sestra se jmenuje Anne Persephone – další podivný kompromis našich rodičů.“
„Vy nejste vznešený rytíř?“ škádlila ho a žasla nad vlastní odvahou. V těch několika málo případech, kdy se setkala s lordem ze Swansborough, zvládla jen trapné pukrle a prakticky žádnou konverzaci.
„Ne, drahoušku, nepředstavuj si mě jako Lancelota, protože nejsem. Kéž bych dokázal přispěchat na záchranu dam v nesnázích.“
Poodstoupil, a i když byl letní vánek teplý a vlahý, při ztrátě kontaktu se zachvěla. Pozdravil jednoho z mužů, pohybujícího se na lehce vratkých nohách. Maryanne si uvědomila postranní pohledy dalších mužů a začala si pohrávat s maskou. Co ji posunout trochu výš? Nesmysl – teď nic nevidí. Posunula ji zpět dolů. Neuvolnily se jí stuhy?
S rukama šátrajícíma po temeni vrazila do lorda Swansborougha, který právě tiše rozmlouval s mužem, kterého předtím zdravil.
„Je mi líto, milorde. Nemůžu vám nic říct, dokavaď nepůjdete nahoru a nebudete hrát. To jsou pravidla. Ti by mi dali, kdybych podváděl.“
„Potřebuju jen informaci. Hledám jednu kurtizánu.“
Muž s oplzlým smíchem ukázal na balonový koš. „Je tam akorát místo pro vás a jednu lehkou holku, milorde. Teda s naším Tannerem, co se stará o balon. Trojka v balonu nejde.“
„Hledám blondýnu jménem Georgiana Watsonová. Je nestydatá a vnadná.“
Muž sklonil hlavu. Jeho vlasy pod hnědou čapkou byly stejně tmavé jako Swansboroughovy, kůži měl snědou, na krku uvázaný červený šátek. „Musíte nahoru, milorde.“
„A milovat se tam nahoře se svou dámou?“
Muž se v odpověď zachichotal a Maryanne se zhluboka nadechla. Obloha byla paletou hluboké kobaltové modři a bohaté fialové barvy. Vrcholků stromů se dotýkaly narůžovělé tóny. „Balon vzlétá ve tmě?“
„Jo, děvče, může.“ Muž obsluhující balon k Maryanne svým barytonem promlouval překvapivě jemně a uctivě. Ale koneckonců, téhle akce se účastnila lady z Yardley. Možná si díky masce myslel, že ona je taky dáma. „Budete připoutaní. Necháme balon vzlétnout, vy splníte úkol a zase vás vezmeme dolu.“
Swansborough vytáhl z kapsy váček a vylovil z něj několik bankovek. „Za vaše informace.“
Obsluha balonu ale s bolestivě lítostným výrazem zavrtěla hlavou.
Mladý muž s opálenou pletí a zářivě bílými zuby sňal čapku, mrknul a uklonil se. To musí být ten, který ovládá balon. Maryanne těžce polkla. Jak se může milovat před cizím člověkem?
Ale co když je Georgiana v nebezpečí?
„Tak tedy půjdeme nahoru teď.“
„Já nemůžu!“ Ucouvla, zírajíc na balon, na plamen pod ním, jasně vystupující na pozadí temné oblohy.
Swansborough jí ovinul paži kolem ramen a otočil ji, aby na balon neviděla. „Proč ne? Bojíš se výšek?“
„Nemůžu… Ne před…,“ zajíkala se. Kurtizáně by to nevadilo. V příbězích, které editovala, si kurtizány užívaly se dvěma muži současně, protože muži upřednostňovali trojku se ženou, a ne s dalším soupeřícím samcem. Odhalila se?
Jeho oči zachytily její pohled, tmavé a pátravé. „Ty jsi vážně nováček, že?“
Únik! Přikývla tak razantně, až jí lokny šlehly po tvářích.
„V tom případě půjdeme nahoru sami.“
Muž se poškrábal na tváři pokryté tmavým strništěm. „Tanner je tam potřeba, aby ovládal oheň a odvzdušnil balon, aby zase klesnul…“
Lord Swansborough ho umlčel mávnutím ruky v černé rukavici. „Už jsem viděl vzlétat balony a mám představu, jak to funguje. Ať mi to Tanner vysvětlí.“
„Jo, milorde, ale my musíme vidět, že pár splní úkol.“
Swansborough líně pokrčil rameny. „To poznáte.“
Přistoupil k Tannerovi a zatímco naslouchal jeho instrukcím, oči mu zářily chlapeckým entusiasmem. Tahal za lana, pohrával si s plamenem a celou dobu při tom přívětivě s Tannerem rozmlouval. Maryanne si zkřížila paže na prsou. Zdálo se, že ho víc fascinuje umění balonového letu než pomyšlení na milování.
Snažila se prohlédnout tmu, ale nikde Georgianu neviděla.
Jeho lordstvo se náhle ocitlo po jejím boku. „Dobrá, lásko, jsme připraveni.“
Maryanne sledovala svého Lancelota s havraními vlasy, jak elegantně šplhá do koše. Samozřejmě že to pro něj je snadné – má nekonečně dlouhé nohy a na sobě kalhoty. Zatímco jen bezmocně zírala, bez známky námahy ji zdvihl přes proutěnou stěnu do koše. Ve chvíli, kdy se chodidly dotkla dna koše, poskočilo vzhůru. „Bože!“
Plamen mu osvětloval tvář, jeho ničemný úšklebek. Balon začal stoupat a koš se naklonil doprava. „Proboha.“
Swansborough se rozesmál. „Ale až vám slast oběma krev zpění, musíte dbáti na držení,“ zacitoval. Jednou rukou se přidržoval vzpěr, které připevňovaly jejich malý košík k obřímu balonu, a druhou ponechal u požární skříňky a lanek k ovládání ventilů.
Pod nimi, osvětlené loučemi, viděla Maryanne muže ovládající rukama v rukavicích upínací lana.
Zakymácela se a znovu vrazila do jeho lordstva. Přitisknul se k ní svým velkým tělem, obejmul ji paží kolem pasu a najednou se cítila bezpečně. I když by spadli oba, kdyby se koš převrhnul. Proč se při představě, že by se zřítili vstříc smrti společně, cítí lépe?
„Velkolepé, že?“
S rukama křečovitě svírajícíma okraj koše shlédla dolů.
Louče teď byly daleko a vypadaly jako maličké plamínky svíček. Muže už neviděla. Muže, kteří si mysleli, že se tu bude pářit s vikomtem. Muže, kteří si mysleli, že je kurtizána.
Nemysli na to.
Jezero Serpentine odráželo měsíční svit. Hladina se vlnila ve sladkém vánku. Tmavé siluety stromů se lehce kývaly, listy postříbřené. Park vypadal jako potažený tmavým sametem.
Vzhlédla. Temně fialová obloha nad parkem byla postříkaná hvězdami. A před Maryanne se rozprostírala světla Londýna. „Je to nádherné.“ Koš se zakymácel. „A děsivé.“
Dotkl se rty její hrdla a Maryanne překvapením vypískla. Vzápětí zčervenala jako malá holčička. Prozkoumával rty její šíji a současně se dlaní přesunul z boků na ňadra. Dotek jeho úst byl slastný.
Skutečný let. Měla pocit, že se vznáší ve stavu bez tíže. Ale pustit okraj koše se neodvážila.
Koutkem oka zahlédla, jak zatáhl za lano. Koš se o několik centimetrů propadl.
„Milenci získají nápovědu, když pozici najdou, ve které vzlétnou do výšin,“ zašeptal.
„Já vím,“ promluvila k celému Londýnu, který se před ní rozkládal, a ke hvězdám, které se zdály tak blízko, že by se jich mohla dotknout. Kdyby se odvážila. „Neodvážím se pohnout.“
Stočil své dlouhé elegantní prsty kolem jejího levého ňadra, líně hladil křivku, pod kterou jí tlouklo srdce.
„Nenechám tě spadnout.“
„Lorde Swansborough, tohle mi nemůžete slíbit.“
Palec, kterým jí jemně hladil bradavku, strnul.
„Budeme se držet vzájemně,“ zašeptala a pootočila se. Stál tak blízko, že se jejich tváře o sebe otíraly. Na jemné kůži ji lehce škrábalo jeho strniště.
Na chvíli ji pustil, aby paží nakreslil oblouk nad Hyde Parkem, Mayfairem a londýnskými výhledy. Koš sebou škubnul a Maryanne polkla další vypísknutí.
„Verity, jsi velkolepější než tohle všechno,“ zapředl jí do ucha.
Její roucho bylo vmžiku vyhrnuté, nohy odhalené před celým Londýnem. Byli ale ve svém soukromém světě, vysoko nad Mayfairem. Ten pocit, že je na veřejnosti, a přitom v naprostém soukromí a volná, byl nádherný. Roucho jí splývalo z okraje koše, jeho ruce jí hladily stehna a zadeček, nutily ji drobnými krůčky rozevírat nohy. „To nemůžeme.“
„Ale chceš, ne?“
Ach, jak chtěla!
Kůží jí pronikalo mocné kouzlo, zaklínadlo touhy vyvolané jeho mocnými prsty, které se snažily vloupat do její vlhké svatyně, jeho přerývaným dechem, pálícím ji na hrdle.
„Jestli jsi přišla až sem, abys našla Georgianu, musíš být žena, která se nebojí riskovat. Přesto se příliš stydíš nechat někoho dívat se na nás.“
Ztuhla. Copak každým svým činem odhaluje charakter? Byla si jistá, že se stále snaží rozluštit její totožnost. Proč? Proč ji nemohl prostě brát jen jako další lehkou holku?
Protože se nechovala jako lehká holka.
Ale i když třeba Swansborough uhádl, že není prostitutka, myslí si, že je nebojácná zachránkyně. Nikdy by ho nenapadlo, že je Maryanne Hamiltonová, stydlivá a samotářská knihomolka.
„Jediné riziko tady,“ vrněl dál medovým hlasem, plným hříšného pokušení, „je důvěra.“
Důvěra! Nemohla mu důvěřovat – vždyť to byl notoricky známý zpustlík, muž tak zhýralý, až se říkalo, že nestrávil jedinou noc sám. A on nemohl důvěřovat jí. Koneckonců ani nevěděl, kdo doopravdy je. A už teď ho dostala do problémů. Marcus by ho vykastroval, kdyby se dozvěděl, že ji připravil o panenství.
„Máš ten nejsvůdnější zadeček.“ Swansborough pustil její pas, chytil se vzpěry a klesl na kolena. Měla pocit, jako by se pod ní dno koše propadlo.
„Co to děláte?“
Pochopila dřív, než jí žaludek přestal dělat kotrmelce. Ucítila jeho horké rty na zadečku. Byla uvězněná v balonu nad Hyde Parkem a on líbal a laskal jazykem kůži na jejích půlkách.
„Musíte přestat,“ řekla, i když si přála, aby to trvalo věčně. „Spadneme.“
Balon se trochu propadl, jakoby v odpověď.
Přestal jen na chvíli, aby řekl: „Jsme dokonale vyvážení, lásko.“
Přála si, aby mu to mohla věřit. Začali znovu stoupat a Maryanne ztuhla. „Jak vysoko nás nechají vzlétnout?“ Všimla si, že se blíží svítání. Na obzoru se zlehka začínala vynořovat hřejivá zlatorůžová barva úsvitu.
Svítání. Bude se muset dostat domů. Někdo by mohl přijít do její ložnice a zjistit, že na noc zmizela.
Ale nenašla Georgianu. Ještě nemohla prchnout.
Navíc byla vysoko ve vzduchu, plula v balonu s lordem Swansborough. Vůbec nemohla uprchnout.
Mohla ho zastavit. Ale co na tom teď záleželo? Její hradba byla prolomena a nedala se opravit.
„Nemám tušení, jak vysoko nás pustí.“ Vstal a jeho svůdné, pevné a štíhlé tělo se přitisklo k jejímu. Rozehřál plamenem vzduch v balonu a opět stoupali. Její srdce vzlétalo spolu s balonem, když vklouzl rukou mezi jejich těla. K zadečku se jí přitisklo něco horkého a tvrdého. Jeho penis. Prohnul se a třel se svou chloubou o její rozpálené holé pozadí.
Sáhl jí mezi stehna a rozevřel prsty rozpálený vchod do její svatyně. Ještě stále byla vlhká z jejich předchozího milování.
„Strčím ti ho do té tvé těsné kundičky.“
„Ale je tohle ta správná… pozice?“
„Ach, lásko, a byla bys ochotná pohnout se do jiné?“
Smál se jí, ale nemohla odolat, aby se nepřidala. „Ne.“
Přestala se smát, když jí horký, mocný penis vklouzl mezi nohy. Dobrý bože, je opravdu obrovský. Třel ji svou masivní kládou mezi stehny, žerď jí přitom dráždila klitoris.
„Pojď do mě,“ zašeptala. „Potřebuju tě cítit uvnitř.“
„Ano,“ zasténal.
V náhlém výbuchu odvahy se pustila koše a navedla jeho chloubu, tak masivní, že ji sotva dokázala obemknout prsty, do sebe. Se zasténáním nasměrovala žalud do své branky, prohnula se v bocích a přijala ho. Tyhle první, pomalé pohyby, byly tak úžasné! Jeho vznešeně krásné tělo se s dokonalou kontrolou prohnulo kupředu. Hýbala se spolu s ním, pomalu, opatrně, hledala jeho rytmus. Byla tak vlhká, tak snadno se pro něj otevírala, vítala ho v sobě.
Znovu se chytila koše. Rozhýbal se jeho přírazy. Projel jí záchvěv strachu, ale převládlo žhavé vzrušení.
Šílenství! Bláznivé šílenství.
Jeho slabiny jí pleskaly o zadeček, žalud masíroval její lůno. S každým přírazem jeho štíhlých boků se jí půlky rozvlnily. Projížděly jí vlny rozkoše. Začala mu vycházet vstříc stejně tvrdě, jako on vyrážel kupředu. Koš se nekontrolovaně rozhoupal a výkřiky zezdola je upozornily, že muži jen s námahou dokážou udržet lana. Úplně zapomněl balon ovládat.
Bylo jí to jedno.
O něčem takovém by v životě nesnila.
Tohle je skutečný vzlet do výšin.
Mocné přírazy ji přiměly postavit se na špičky. Vrážel svou chloubu hluboko do ní, zkušeně měnil polohu pánve, úhel vniku, až lapala po dechu spalující slastí.
Poštěváček měla v jednom ohni. Odvážila by se…?
Znamenalo to zcela mu důvěřovat, protože se nemohla přidržovat, ale přesto to udělala. Uvolnila sevření okraje koše. A přesunula prsty na svůj klitoris – ve stejnou chvíli, kdy tam sklouzly ty jeho.
„Ano,“ zasténal. „Nech mě tě držet, zatímco si se sebou pohráváš.“
Jeho chraplavý příkaz jí vyslal do nohou vlnu slastné agónie. Začala si hladit klitoris. Nejprve jemně, aby prodloužila to úchvatné potěšení. Z pohledu na její ruku ve vlastním klíně začal těžce oddechovat. Koutkem oka viděla, že zatímco se s ní miloval, otevíral ventil a ovládal balon.
Vyšpulila zadeček, divoce, chtivě. Musela se rozkročit, aby mohla zatlačit proti jeho neuvěřitelné síle.
Nebesa, jak hluboko teď do ní vnikal!
„Laskej se, zlato. Chci cítit, jak se uděláš, když jsem v tobě.“
Muži jsou při milování tak upřímní a přímočaří. Přesně jak to popisovaly její autorky kurtizány. Muži neztráceli čas něžným vyznáváním lásky, dávali svým milenkám pokyny, jak být lákavé a vzrušující.
Co by si myslel, kdyby něco takového udělala ona? „Dotýkej se mě taky,“ zašeptala. „Chci, aby ses dotýkal mého klitorisu.“
„Bože…,“ zasténal. Jeho dlouhé prsty odstrčily ty její. Jeho dotek byl tak jiný. Dotek jeho ruky přinášel nepřekonatelnou slast.
„Silněji,“ nařídila mu. „To se mi líbí.“
„Mně taky.“ Jeho boky nabraly opět vyšší rychlost, jeho prsty vyvolávaly vlny slasti. Divoké přírazy jeho masivní chlouby a současně pomalý, smyslný dotek jeho prstů. Napětí v ní narůstalo a ona mu vycházela vstříc – tiskla se k jeho prstům, tlačila zadeček proti jeho pevnému, mužnému břichu.
„Pojď,“ zamumlal chraptivým barytonem, který ji vzrušoval stejně jako jeho dotyk. „Udělej se pro mě.“
Sám se blížil vyvrcholení – poznala to z napětí v jeho hlase. A chtěl, aby byla první, lpěl na své kontrole nad její slastí. A ona mu v tom bránila.
To pomyšlení…
S ním…
Tvrdě se třela o jeho ruku a slast v ní explodovala. Její svatyně se kolem něj sevřela, pulzovala. Se zavřenýma očima se řítila do extáze. Samozřejmě to poznal a pustil lana, aby mohl laskat její citlivá prsa. Její bradavky… ach, ano! Zatahal za ně a ona se prohnula.
„Buď nelítostný,“ zasykla. Bylo to tak skvělé!
Zasmál se a znovu začal tvrdě přirážet.
Její výkřiky se rozléhaly noční oblohou, zněly nad Londýnem. Roztříštily ticho parku. Zezdola se ozval mužský smích, následovaný povzbuzujícími výkřiky.
Mělo by ji to šokovat. Měla by se cítit zahanbená. Ale stále se houpala na vlnách orgasmu.
Dash věděl, že už dlouho nevydrží. Koš se otřásal, jak se chytil vzpěry, aby mohl přirážet ještě silněji. Verity byla těsná a vlhká, stále cítil stahy jejího vyvrcholení a její výkřiky byly tak hlasité, že mohly probudit spící Londýn.
Zezdola se ozvaly halasné výkřiky gratulací, ale on si jich nevšímal. Nikdy nedovolil, aby ho ovlivňovalo povzbuzování jiného muže. Tohle nebyla soutěž, žádný sport, bylo to požehnané nebe. Soustředil se jen na milování a odměnou mu byl únik od bolesti.
Zadeček jí klouzal jejich potem a šťávami. Hrubé ochlupení jeho klína ji muselo drásat, ale ona ho povzbuzovala: „Tvrdě a hluboko! Ano!“
Ještě jeden příraz… už jen jeden a mohl podlehnout.
„Ach!“
Signál, že mohl povolit. Explodoval v něm orgasmus, z klína se mu převalil páteří, vystřelil do mozku… Bože, zasáhl ho tak divoce, až zakolísal. Se zavřenýma očima a tváří zkřivenou slastnou agonií cítil ten neuvěřitelně opojný pocit výstřiku semene.
Hluboko do jeho nádherné Verity.
Cítil, jak se koš třese, balon s nimi házel.
Ovinul paži kolem Verity, pohnul boky a v záplavě horkých šťáv z ní nechal svůj penis vyklouznout.
„Co se děje?“
„Stahují nás dolů, lásko. Splnili jsme úkol.“
I po dvou vášnivých vyvrcholeních byla její maska stále na místě, udržovala její tajemství. Měla v sobě určitý závan nevinnosti – byla to určitě naivka, ale ne úplně neškolená. A i ta nejochotnější panna věděla, jak směnit tu drahocennou bariéru.
Tak jak to, že se s ní ještě nikdy nesetkal?
Dash otevřel ventil, naklonil se přes okraj koše a viděl, jak se louče přibližují. Koš se otřásal, kymácel a on cítil ten pohyb v útrobách. Bože, točila se mu hlava a znovu mu v ní začínalo bušit.
Musí zůstat soustředěný. Zjistit, kdo tu byl. A ovládat ten zatracený balon při sestupu.
Verity se choulila v obětí jeho paže jako teplý uzlíček. V dlani cítil sladký tlukot jejího srdce. Živá a stále se vzpamatovávající z malé smrti bouřlivého orgasmu. Její vůně teď bohatě oplývala aroma sexu, ale přesto zachytil závan plaché vonné noty levandule. Jednoduchý parfém, zatímco většina kurtizán používala vzrušující exotické směsi.
Zatoužil odsunout vše stranou a ponořit se do záhady, kterou byla.
Chtěl zapomenout na noc, kdy nechal svého bratrance Simona zemřít – kdy ho oslepila zuřivost, zbavila ho citu, a on nechal zemřít nevinného člověka.
Dash pohlédl na kruh mužů ve světle loučí a uvědomil si, že se Verity snaží uhladit si roucho. V dlani cítil, jak se tlukot jejího srdce zrychluje. Přímo se jí teď v hrudi třepotalo. Byla vyděšená. Možná se bojí, že ji teď budou chtít ostatní muži? Jestli ji to děsí, tak to nedovolí.
„Klid,“ zamumlal jí do drobného ouška. „Nenechám ti ublížit.“
Byli už tak blízko, že viděl rozesmáté, vilně po nich pošilhávající tváře mužů. Tmavé oči v cikánově bronzové tváři zářily obdivem. „Gratuluji, můj pane. Madam. Upřímně řečeno jsem nevěřil, že se to dá udělat.“
„Chceš říct, že jsme byli první?“ žasl Dash, zatím co mladý Tanner šplhal do koše, aby převzal jeho místo u plamene.
„Jo, jo, to jste byli,“ odpověděl. „Vy a milostpaní,“ pohodil hlavou směrem k Sophii, která se ve svém kočáře smála s Ashtonem „máte před ostatními velký náskok.“
Dash zamyšleně pohlédl na Ashtona. Zlobí se stále vévoda kvůli tomu, jak ho kdysi v duelu postřelil do nohy? Zdálo se, že vévodu zajímají především obliny Sophiiných ňader.
„Byla tu ta blond kurtizána?“ zeptal se Dash.
„Ne, můj pane.“
Dash vytáhl z kapsy svazek bankovek tak, aby je viděl jen cikán. Pak je uložil zpět na místo. „Teď bych měl dostat nápovědu, že?“
S paží kolem Veritina pasu ji vyzdvihl z koše.
Chudinka sladká – pevně se koše držela a úlevně vzdychla, když se její střevíčky opět dotkly země. Vzal ji za ruku a vedl ji zpět ke svému kočáru. Cikán je, jak doufal, následoval.
Ostatní muži drželi balon, zatímco Sophia vyklouzla z kočáru svého milence vstříc zážitku – milování v podmínkách, které pro Dashe byly těmi nejneobvyklejšími.
„Kdo vás najal?“ zeptal se cikána. „Chci vědět jméno muže, který vás platí, a kde ho najdu.“
„Pan Phibbs,“ odpověděl cikán a oddrmolil adresu ve městě.
„Jak vypadá, tenhle Phibbs?“
„Drobný a bledý. Nosí brýle. Taková padavka, milorde.“
„To jsem si myslel. A kdo najal jeho?“
„To nevím, milorde. Není to moje věc. A tady je vaše nápověda, milorde.“
Cikán mu vložil do dlaně kartičku a Dash jemu zase podsunul několik bankovek. Snědý muž pozdvihl čapku a loudavým krokem zamířil zpět na scénu. Sophie se radostně smála a kasala si šaty, aby vyšplhala do balonu.
Verity si hryzala spodní ret. „Určitě má problémy. Proč by tu jinak nebyla?“
„Protože leží na zádech pod milencem? Nikdy jsem si nevšiml, že by Georgiana Watsonová považovala za přítele někoho ženského pohlaví. Jsem zvědavý, co přesně měla s tebou v plánu.“
„Co tím myslíte?“ V očích za maskou jí zaplál plamen, temný a tajemný.
Naklonil se k ní, nadechl se její vůně – jednoduché a příjemné, v kombinaci se zemitým aroma sexu. Ženské kouzlo, které provokovalo jeho libido i v momentálním uspokojeném, vyčerpaném stavu.
Mávl rukou a kočár se rozjel. Koně odfrkovali, postroje melodicky zvonily za rytmického doprovodu zvuku kopyt na štěrku. V náhlém popudu jemně uchopil Verity dvěma prsty za bradu. „Pojeď se mnou domů – na hodinku nebo dvě. Nechci ještě, aby naše noc skončila. Pak ti to povím.“
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„Sejmi si masku, lásko.“ Lord Swansborough odhodil černý kabát na podlahu. Následovala ho i jeho vesta.
Její masku! Neodvažovala se ji odložit.
Maryanne se trhaně nadechla. Stále příliš šokovaná, aby se odvážila rozhlédnout a uvědomit si: Jsem v ložnici jeho lordstva a dívám se, jak se svléká…
Co to provedla?
Souhlasila, že s ním pojede domů. Požádal ji, s nesmírnou intenzitou ve svých tmavých očích, a ona ztratila hlavu.
Chce, aby zůstala.
Nedokáže ji nechat odejít.
Tyhle šílenosti se jí honily hlavou a souhlasila.
„Tu masku,“ nabádal ji, zatímco si stahoval kalhoty. S úsměvem padl na postel a rozvalil se na jemném, bělostném povlečení. Dlouhé nohy měl ležérně rozhozené, lehce opálená kůže a tmavé chlupy ostře kontrastovaly se sametovou bělostí lůžkovin. Rukou si líně pohrával s napůl vztyčeným pyjem, rámovaným silnými, tmavými kudrnami. „Už žádná tajemství mezi námi, Verity.“
„Ale není pravda nebezpečná, můj pane?“ Zdržovala a zoufale se rozhlížela po jeho pokoji. S černými sametovými záclonami, svázanými karmínovými stuhami, vypadala jeho postel, jako by patřila samotnému Luciferovi. Na oknech visely těžké karmínové závěsy. Oheň v krbu halil místnost do příjemné, uklidňující záře a krásně ji vyhříval, ona ale cítila ledový chlad. Kdyby chtěl, mohl by jí masku strhnout. Nedokázala by mu v tom zabránit.
„A to jsi mi říkala, že nejsi nebezpečná,“ škádlil ji.
Odvrátila se a málem upadla. V pokoji stál sekretář, ale místo per, pijáku a korespondence na tomto zdobném kusu nábytku ležely cívky hedvábných provazů, lesknoucí se stříbrné řetězy a úzké slonovinové kolíky, velmi podobné tomu, který použil do jejího zadečku.
Ani ve snu by ji nikdy nenapadlo, že by se dotýkala tak intimních předmětů, ale teď jí to dávalo záminku vyhnout se jeho žádosti. Přistoupila ke stolu, i když se jí pod rouchem chvěly nohy. Vzala do ruky pruh černého hedvábí, očividně používaný k spoutání partnera při tělesných radovánkách.
„Dobře. Ale musíte zavřít oči a nechat mě se připravit.“
„Důvěřuju ti, miláčku.“
Otočila se, uviděla, že má skutečně zavřené oči, a srdce jí kleslo až do žaludku. Jak rozkošně vypadal se rty lehce zvlněnými v úsměvu a hustými černými řasami dotýkajícími se tváře.
Tak neslyšně, jak dokázala, k němu přistoupila, v rukou napnutý pruh černého hedvábí. Přidržela ho nad jeho krásnýma zavřenýma očima. Polilo ji z toho horko. Z pohledu na černou masku podtrhující jeho aristokratické rysy a svůdná ústa.
Z toho pohledu jí zvlhnul klín.
Přiložila látku.
Trhl sebou, jak ucítil dotek hedvábí, ale hned se zase uvolnil. Důvěřoval jí. Zasmál se. „Chytrá. Takže teď si sundáš masku, protože jsi mi zavázala oči.“
Maryanne přikývla, ale vzápětí si uvědomila, že to nemůže vidět. „Ano,“ řekla. Souhlasil by s tím?
„Jelikož jsi mě přechytračila, nezbývá mi než se podvolit, lásko. Ale řekni mi, to je tvoje identita takové tajemství? Můžeš věřit v mou diskrétnost.“
Ano, a věří taky tomu, že by byl v šoku a zděšený, kdyby zjistil, koho připravil o panenství. On a Markus byli přátelé.
Pozvedl se na lokty, pak se posadil a ona musela rychle zasáhnout, aby pruh hedvábí zůstal na svém místě. Podvedl by ji? Vyrostla koneckonců se dvěma sestrami – věděla, že může věřit jeho čestnosti, ale ne tomu, že by nebyl schopen klamu.
Rychlý uzel na zátylku mezi jeho havraními vlasy a černá hedvábná páska byla zajištěna. Chystala se mu přiložit dlaně na ramena, ale zarazila se. Odváží se ho dotýkat, jak chce? Jeho ramena tvořila rovnou linii hladké kůže, zabarvené dozlatova světlem ohně. Mihotavá zář hladila jemné chloupky.
Zadržela dech, přiložila konečky prstů na okraje jeho ramen a ucítila horkou, saténovou kůži. Musela roztáhnout široce paže, aby to mohla udělat. Svaly se mu při jejím doteku stáhly, pevné a mocné.
Položila dlaně na velké svaly, tvořící vrchol jeho širokých zad. Břichem jí projel hrot smyslné agonie, až ucítila slabost v nohou.
Tiše zasténal a pootočil se, takže teď světlo tančilo po profilu jeho tváře, ozvláštněném páskou. „Co se mnou chceš dělat, má sladká?“
Vylezla na postel, stále ve svém zmačkaném rouchu. Zkusmo přejela po linii jeho páteře, dolů, dolů, až ke sladké prohlubni na konci zad. Těsně nad svůdné půlky jeho zadku.
„Nevím.“ A skutečně nevěděla. „Neznervózňuje vás, že nevidíte?“
„Ne, drahoušku. Můžu se soustředit na všechno ostatní. Rozkoš z tvého hřejivého, vzrušujícího doteku. Tvou vůni – stále z tebe cítím vlastní vůni, lásko.“
To ona taky. A znamenalo to, že ji každý nádech vzrušoval.
Vzdychl. „A miluju zvuk tvého dechu – jak se zrychlil, když jsi mě pohladila po zádech až dolů…“
Rozechvěle se ho dotkla znovu. Nechala prsty sklouznout až do údolí jeho pozadí. Pohlédla přes jeho ramena a uviděla, že se mu pyj zvolna vztyčuje.
„Tvá maska, lásko. Dohoda byla, že si ji sundáš.“
„Vlastně jsme tak docela neuzavřeli dohodu, můj pane…“
„Myslel jsem, že ano,“ řekl a jeho hlas zněl aristokratickým zavelením.
Váhavě sáhla po stuze na temeni. „Ale vy si nesundáte tu svou.“
„Na mou čest.“
Vložila masku do jeho natažené pravé ruky. Zamračil se. „Důvěřuješ mi tedy, Verity?“
Měl zavázané oči. To jí dávalo mimořádnou volnost. Mohla se ho dotýkat, kde chtěla – zkoumat jeho pevný, tvrdý zadek nebo si hrát s jeho fascinujícím pyjem. Zvláštní, že když ji neviděl, cítila se o tolik odvážněji.
„Opravdu jste si nechal od nějaké ženy kapat vosk na prsa?“
Zasmál se a pohupoval její maskou na stužce. „To zná tu historku celá Anglie?“
„A nechal?“
„Ano.“
„Proč?“
„Drahoušku, právě důvod, proč se na to ptáš, je odpovědí. Fascinuje tě to a děsí, že? Myslíš si, že je to šílenství, ale současně tě to provokuje.“
„Ne, jen si prostě myslím, že je to šílenství.“
Otočil se pod jejíma rukama, uchopil ji za paže a strhl ji na postel. Netušila, jak se dokáže pohybovat tak rychle, ale každopádně ji teď měl ve své moci. „Svlékni si roucho, má lásko. Spi se mnou.“
Spát s ním?
To nemohla.
Otočil ji na břicho. Bylo nádherné být uvězněná mezi jeho pevným, nahým tělem a hebkými, voňavými lůžkovinami. Víčka se jí chvěla. Byla opravdu unavená.
Ale nemohla usnout. Neodvážila se.
Po hmatu jí rozepínal knoflíčky. Rozhodně to uměl s ženským oblečením.
Odejít teď ale nemohla. Mohl by trvat na tom, aby si vzala kočár. A i kdyby si přivolala drožku, jak by mohla odejít, aniž by prozradila, kam chce jet? A těžko mu mohla říct, že bydlí v dosahu pěší chůzí od něj.
Korzet se jí zařezával, roucho ji nepohodlně svazovalo. Bylo tak příjemné pomáhat mu je svléknout. Její prsty narážely na jeho, dlouhé a silné. Zakřenil se na ni, i když ji nemohl vidět.
„Jsem příliš opilý a unavený, abych znovu dost ztvrdl,“ přiznal.
Pohled dolů jí jeho zdráhavé prohlášení potvrdil. Žerď mu změkla, jako by sama už podřimovala, ukládala se ke spánku na smyslném loži jeho slabin.
Zívl a Maryanne se zachichotala.
„Ale ještě před spaním naposledy ochutnám tvou kundičku.“
Ač oslepený páskou, se zkušenou lehkostí jí roztáhl nohy a sehnul se k jejímu klínu. Co když ve skutečnosti vidí?
Pak ale narazil nosem do její stydké kosti a zamumlal: „Ksakru.“
Než se stihla nervózně zasmát, ležel mezi jejími stehny a líbal jí Venušin pahorek. Pak ucítila jeho jazyk.
Měla by se pokusit uniknout.
Ach, ale teď ne.
Úžasné, jak rychle se pod ním uvolnila. Věděla, že má důvěřovat jeho dotyku, nechat ho potěšit ji. Ale přesto trochu pohnula boky, protože chtěla cítit ten vlhký, pevný jazyk, aby se dotkl…
Ach, ano. Tam…
Vzepjala se k němu, pozvedávala se v rytmu, po kterém toužila, a on to bez jediného slova věděl. Hladil jí klitoris jazykem.
Napětí v ní narůstalo, svaly se stahovaly. Sevřela vlastní prsa, tvrdě, potřebovala je mačkat, hníst.
Štípala se do bradavek, silně, tahala se za ně, zatímco jí dráždil klitoris svým horkým jazykem.
Na chvíli přestal, aby ji ujistil: „Tohle bych mohl dělat celé hodiny, lásko. Vychutnávat si tě. Užívat si tě.“
V hrudi jí explodovala touha, až panická. Znělo to jako samotné nebe. V knihách jejích autorek někteří gentlemani svým dámám tohle vůbec nedělali. Raději nechali ženy, aby jazykem a rty obšťastňovaly je. Lord Swansborough působil, že ho to nesmírně těší. Cítila ve svém klíně jeho úsměv a tváře jí pokryl ruměnec.
Ale nemohla zůstat hodiny v jeho posteli!
„Hraj si s ňadry,“ naléhal. „Laskej se.“
V příbězích, které četla, zkušené kurtizány žertovaly o gentlemanech, kteří ženám prostě strčili jazyky do pochvy a čekali, že z toho dosáhnou vyvrcholení.
Jazyk jeho lordstva si v ní mistrně pohrával, až lapala po dechu. Křečovitě svírala v pěstech prostěradlo, vzpínala se na patách.
Ale autorky měly v něčem pravdu. Bylo to tak nádherně intimní, tak smyslné, ale ne tak docela…
Změnil techniku. Horkými ústy zakryl její naběhlý, rozpálený, dychtivý klitoris. Zatímco jeho ústa sála, vklouznul do ní prsty. Dvěma prsty ji vyplňoval a dalším jemně dráždil její věneček.
Její vyvrcholení bylo lahodnou vlnou slasti, jako když si ukousnete čokoládu a vychutnáváte její sladkou, rozpouštějící se náplň. Nebyl to náhlý výbuch, ale jemná vlna potěšení.
Se zasténáním se tomu pocitu zcela poddala.
Každý sval v jejím těle se uvolnil a postel jako by se proměnila v balonový koš, tančící v lehkých vzdušných proudech. Zavřela oči, ponořila se do tmy stejně jako on, zabořila ruku do jeho jemných vlasů, naplnila své smysly. Vychutnávala si sametově hebký dotek jeho kadeří, vůni jeho potu a vlastních šťáv, dokonce i chuť vlastního potu, slaných kapiček nad horním rtem.
„Miluju ženy, které jen tak neleží, ale vědí, co chtějí, a říkají si o to.“
To ji přimělo otevřít oči. Ona si o něco říkala? Rozhodně ho dokázala oklamat. Obvykle spíš jako by splývala s pozadím – se svými vlasy v nevýrazné hnědi, obyčejnýma hnědýma očima a bázlivým vystupováním.
Ale tady s ním… no, prostě když cítila, že se blíží k orgasmu, byla odhodlaná k němu dospět. Potřebovala to.
Nechtěla, aby příliš přemýšlel o tom, kdo je.
Jeho lordstvo se nad ní vztyčilo.
Nahá se cítila vystavená, jako kdyby ji tak mohl odhalit. Ale jak asi? Maryanne Hamiltonová vždy nosila vhodné šaty – z její kůže mohl zahlédnout maximálně tu na krku a horní části dekoltu. Mohl vidět křivku jejích ňader, její paže, ale to je asi tak všechno. Z pouhého dotyku absolutně nemohl poznat, kdo je.
Přesto chtěla odpoutat jeho pozornost.
A když měl zavázané oči, chtělo se jí objevovat.
Pozvedl ruku…
Srdce se jí zastavilo. „Nekoukejte!“
„Svědí mě tvář.“ Ladným pohybem svých dlouhých prstů se poškrábal. Jak mohl každý jeho pohyb být tak lákavý? Tak svůdný?
„Teď vy,“ zašeptala.
I navzdory tmavému pruhu látky přes oči viděla jeho překvapení – v pozdviženém obočí, v liniích na čele a kolem úst.
Využila momentu překvapení a povalila ho na záda.
Dash se podvolil pádu do měkkého obětí své postele. Verity se mu vyhoupla na stehna. Věděl, co chce dělat, a do pyje se mu z toho navalila krev, i když ne dost na to, aby opravdu úctyhodně ztvrl. Její po orgasmu lepkavý klín se mu otřel o nohu a on zasténal.
Chtěl si strhnout pásku. Chtěl vidět Veritino štíhlé tělo bez kousku oblečení. Představivost mu nabídla smyslný obrázek – drobná, rozkošná prsa, pohupující se při pohybu, bříško v barvě slonoviny a útlé, ladně tvarované nohy.
Když vzala jeho penis do svých vlhkých, kouzelných úst, pochopil výhodu toho, že je tak zatraceně unavený, až není úplně tvrdý. Mohla ho tak pojmout hluboko, zahalit celý jeho pyj vjemy, které mu přímo explodovaly v hlavě.
Nikdy dřív si neuvědomil, jak smyslné může být přijít dočasně o zrak. Nemohl předjímat, co Maryanne udělá, co sám bude cítit. Každý dotek jejího jazyka, každé sání ho překvapilo.
„Víš, že jsem nikdy nedovolil žádné ženě zavázat mi oči?“
Přestala sát a on si uvědomil, že měl mlčet.
„Nikdy?“ zeptala se. „I když jste je nechal vás svázat?“
„Nikdy.“ Nemohl jí vysvětlit, proč zrovna tohle byl důkaz důvěry, který dosud nikdy nedokázal poskytnout. V mládí se jednou probudil a přímo před očima měl namířenou pistoli. Jindy zase nůž přiložený ke krku. Každá žena, která vyjádřila přání zavázat mu oči, v něm ihned vyvolala instinktivní varování: Najali ji, aby mě zabila!
Pokud šlo o svazování, znal techniky, jak napnout tělo a pak se uvolnit, aby provazy povolily. Vlastně nikdy nebyl doopravdy spoutaný.
Proč ksakru myslí na tohle, když…
Kriste Ježíši! Její jazyk mu teď laskal vrchol žaludu. Pak ta okouzlující žena opět přestala. „Co se vám líbí?“
„Lízání. Sání. Mám rád, když mi žena líže a saje varlata,“ odpověděl chraptivým hrdelním hlasem. „Zlato, jakkoli mi to chceš dělat, tak to mám rád.“
K uchu mu dolehlo její roztomile sladké zachichotání.
Chichotání vmžiku ustalo, když její smyslná ústa opět objala jeho žerď. Teď už ztopořenou a mocnou. Pojala ji jen z části. Ale bylo to skvělé… tak neskutečně skvělé…
Díky usilovnému sání mu pyj v jejích ústech rychle narůstal. Sevřela jeho varlata a on se prohnul v bocích. Sakra, požádal ji o to, ale cítil se jako na okraji útesu – napjatý, přímo vyděšený, protože neviděl, co dělá.
Dál dychtivě sála a při tom mu třela varlata.
„Zlato – bože, já už…“
Explodoval předčasně. Chtěl ji varovat. Orgasmus jím projel jako spalující blesk.
Při výstřiku byla stále přisáta k jeho penisu a všechno sperma skončilo v jejích rozkošných ústech. Uslyšel jemný zvuk polknutí.
„Miláčku…“
Položila se na něj. Na pravém rameni, krku, hrudi cítil její hedvábné lokny. Obejmul její pružné tělo pažemi a pevně ji sevřel.
„Líbilo se ti to?“
V jejím hlase zaznívala starost. „Jistě víš, že ano, lásko.“
„Já jen… Nikdy jsem to nedělala.“
„Nikdy? Jaká lehká holka nikdy nesála ptáka?“ Dash cítil, jak při jeho slovech ztuhla. Bylo to napětí vzrušením z jeho přímočarého vyjádření? Nebo strach? Sáhl po hedvábí zakrývajícím mu oči.
Sevřela mu zápěstí a zatlačila mu paže dolů. „Pravdu?“
Srdce mu sevřel chlad. „Tak tedy pravdu. Sem s ní.“
„Nejsem lehká holka. Jsem vdova.“
„Vdova?“
„Ano. A správná manželka samozřejmě se svým mužem nedělá takové neslušné věci.“
Měl dojem, jako by se posmívala, nebyl si ale jistý komu. „A mě sis vybrala jako prvního?“
„A-ano.“
„Kdo byl tvůj manžel?“
„To nesmím říct. Patřil k venkovské šlechtě. Neodvážím se nechat vědět, že jsem v Londýně, že jsem prováděla takové skandální věci.
Slyšel, jak si lehce povzdechla – úlevný vzdech. Že mu konečně prozradila pravdu. „Kde bydlíš?“
„To vám samozřejmě také nemohu říct.“
„A jak tě tedy mám poslat domů?“
„Tím se budeme zabývat později, můj pane.“
„Dash. Říkej mi Dashi, drahoušku.“
Maryanne napadalo tisíc důvodů, proč by neměla. Taková důvěrnost tady a teď mohla později znamenat katastrofu, kdyby se zapomněla. Dash… ještě důvěrnější než Dashiel. Napadlo ji, že nepoznal její hlas, i když strávil v její společnosti několik večerů. No dobrá, pár minut z těch večerů, ale i tak…
Maryanne Hamiltonová na něj neudělala dojem.
A upřímně, Verity snad ano? Pro zítřejší noc si najde jinou partnerku a pak bude jeho úžasnou postel sdílet tahle nová žena.
„Lehni si, zlato. Byla jsi vzhůru celou noc. Potřebuješ se vyspat.“
„Ale co Georgiana? Slíbil jsi, že mi o ní povíš.“
„Georgiana by klidně prodala neviňátko nejvyšší nabídce, Verity. A jak vůbec znáš Georgianu Watsonovou?“
Těžce polkla.
„Teď si lehni, lásko.“
Poslechla ho a přitáhla si přikrývku. Při jejím doteku na zpocené, holé kůži jí unikl slastný povzdech. Jeho lordstvo leželo po jejím boku. S úsměvem a stále zavázanýma očima se k ní přitulil a Maryanne měkce zabolelo u srdce. Jeho svalnatá paže jí pod přikrývkou spočívala na břiše, jako by věděl, že chce utéct, a chtěl si ji udržet po svém boku.
Jak moc si přála takhle usnout.
Ale musela počkat, až usne on. Trent House byl tak blízko… Kousek dolů po Park Lane – mohla tam bezpečně doběhnout. Jelikož její sestra se švagrem trávili noci objevováním smyslné intimity, často vstávali pozdě. Ještě štěstí, že matka a sestra Grace zůstaly po létě na venkově.
Zavřela oči. Bylo snadné zůstat vzhůru. Srdce jí v hrudi dělalo kotrmelce, jak si připomínala všechny důvěrné věci, které jí řekl. Zítra v noci bude to samé říkat nějaké jiné.
Zklamala Georgianu? V břiše se jí usadil pocit viny, tíživý a trpký. Nebo měl lord Swansborough – Dash – pravdu? Vydala se Georgiana, ta potvora, za nějakým hrabětem, potom co ji dostala do nebezpečí?
Má Georgiana opravdu potíže? Je v nebezpečí?
Jaký je její další krok?
Georgianin dům. Zítra, nebo spíš dnes, bude muset vyklouznout a pokusit se dostat domů ke své partnerce. Kde jinde by mohla nalézt jméno gentlemana, za kterým se Georgiana vydala?
 
Otevřel oči do naprosté tmy.
V první chvíli Dashe zasáhla panika. Hned vzápětí se mu rozbušilo v hlavě. Ježíšikriste, jak to, že nevidí? Brandy. Vzpomněl si, jak si ji lil do úst, až mu stékala po bradě.
Pak si vzpomněl na sladkou, prostou, svůdnou vůni Verity.
Toliko k jeho plánu podívat se na svou záhadnou partnerku. Usnul vedle ní.
Obrátil se na záda. Neohrabaně sáhnul po hedvábí, které mu stále zahalovalo zrak, a shrnul ho vzhůru. Lůžkoviny vedle něj byly zmačkané, ale prázdné. Opustila ho.
Kam šla? Sakra, snad ne k další nápovědě – to by bylo pozdě.
Pohled na hodiny na krbové římse mu prozradil, že je po desáté ráno.
Dash se se zasténáním posadil.
Pohled mu padl na složený list papíru, který ležel na jeho nočním stolku. Dopis na rozloučenou od Verity? Pak si vzpomněl. Annin dopis. Annino hrané podráždění. Dash po dopisu sáhnul, usmál se nad sestřinými úhledným písmem. Byl skvělé vědět, že je v pořádku, nyní lady Moredonová. Vděčil tak moc Sophii za to, že Ann přijala a chránila ji. Kdyby býval jeho šílený strýc měl příležitost, použil by Ann jako pěšáka.
Bylo to zatraceně dávno, ale stejně pocítil na srdci ledové sevření strachu.
Aby se upokojil, znovu si Annin dopis přečetl.
 
Nechci jet do Londýna a nechat se vyšetřit lékařem. Budu naprosto v pořádku pod dohledem porodní asistentky paní Castleové. Vážně se zbytečně strachuješ. A navíc je na cestu do Londýna příliš pozdě. Sotva se hýbu.
A Moredon očekává lov – má obavy, že dítě odmítá přijít a mohlo by mu pozdržet sezonu. Koneckonců byl jeho dědic očekáván už před týdnem. Má současně obavy a radost, že jeho syn bude silná osobnost. Já samozřejmě věřím, že tahle ukázka jasného stanoviska naznačuje, že budeme mít dceru. I když, jak se ode mě očekává, upřímně doufám, že to bude kluk, a nebudu pak muset poslouchat dobře míněné rady, jak počít chlapce.
Ty, můj nejdražší bratře, se musíš zaměřit na to, aby sis našel manželku a pořídil si vlastní dítě. Myslím, že to bude to nejlepší řešení, protože pak nebudeš mít čas něco mi nařizovat…
 
Skoro ji slyšel, jak se u psaní směje, s tím jejím nedámským chrochtáním, když byla opravdu pobavená. Nic nechápala. Strávil celý život obavami o Ann, její ochranou, péčí o ni. Muž neupustí od péče o svou rodinu tak snadno.
Ani když ji přenechává dobrému manželovi.
Psala by mu takové lehkovážné dopisy, kdyby věděla, co udělal? Kdyby znala pravdu? Zakázala by mu vidět jeho neteř nebo synovce?
Bude z něj strýc a slovo strýc mu v ústech chutnalo po žluči.
Stále nedokázal dostat z hlavy pohled na Simonovu mrtvou tvář. Ten omráčený výraz, ty skelné oči bez života. Jakási zvrácená potřeba potrestat se přiměla Dashe stát vpovzdálí, zatímco jeho bratrance pohřbívali. Pronásledovala ho vzpomínka na popelavě bledou tvář a zborcený postoj jeho strýce. Bylo podivně děsivé vidět muže, kterého se kdysi tak bál, nyní tak slabého a omráčeného šokem ze ztráty nejstaršího syna. Svého strýce nenáviděl, ale nedokázal si odpustit Simonovu smrt. Deset let – tisíce nocí zvráceného sexu a nadměrného pití –, a stále nemohl zapomenout.
Dash zatáhl za šňůru zvonku. Zavřel oči a znovu prožíval tu chvíli v salonu paní Mastersové…
Myslel si, že Robert neví, co se přesně Simonovi stalo. A pak, včera v salonu, když mu na rameno dopadla Robertova ruka, Dash se otočil a bratranec mu do tváře plivl slovo vrah, myslel si, že spravedlnosti bude konečně učiněno zadost.
Namol opilý Robert ho té noci měl vyzvat na souboj. Dash už v tu chvíli uvažoval dopředu. Co by udělal? Vystřelil do vzduchu, vyplýtval svou ránu a čekal, jestli bude bratranec mířit přesně, jestli mu osud vyměří trest?
Robert se do něj snažil strkat, ale Dash bratrancovu ruku setřásl. „Ne víc než tvůj otec,“ reagoval chladně na jeho obvinění.
„Jednoho dne zaplatíš,“ bratrancův hlas se třásl opilou zuřivostí.
„Už platím deset let.“ A vzdálil se, v napětí očekávající výkřik za svými zády, čekající na to, že je vztek a mladistvá ješitnost vyšlou na cestu, která skončí jeho smrtí.
Ale Robert ho nechal odejít.
Myslel si, že jen dva lidi vědí, že nechal Robertova staršího bratra Simona vejít do smrtící pasti, určené pro něj samého. Sir William a jeho strýc – ten zatracený ďábel, který ho chtěl zabít pro mizerný titul.
Mohl Simona zastavit. Mohl zakřičet: „Je to past. Neměls tu být. Stůj.“ Ale Dash myslel na svou milenku, kterou pořezali a nechali napospas, aby vykrvácela. Myslel na Annie…
Věděl, co se stane, když nezemře ve strýcově pasti. Jeho milenka téměř zemřela při něčím nezdařeném pokusu zabít jeho. Ann mohla být další. V sázce byl život jeho sestry a on byl ochoten udělat cokoli, aby ji ochránil. Dokonce i nechat zemřít svého nevinného bratrance.
Dash vyskočil z postele a stanul na chladné podlaze, nahý.
Verity. Včera mu záhadná Verity věnovala noc plnou potěšení, pomohla mu udržet jeho démony na uzdě. Doufal, že se nedostala do potíží, když vyklouzla v noci z jeho domu – brzy ráno mohly být Londýnské ulice smrtící.
Aspoň že nebyla najatá, aby ho zabila.
Dash potlačil podobné úvahy.
Kdo je Verity? Kdo jsou její lidé? Byla to vdova, která v noci vyklouzla ven, aby prožila nebezpečné dobrodružství? Jak to, že působila slušně, ale tvrdila přitom, že je přítelkyni Georgiany Watsonové, která přes dvacet let sloužila anglickým gentlemanům v různých polohách?
Když se ozvalo zaklepání na dveře, vklouzl do županu a zavelel: „Vstupte.“ Očekával svého komorníka, a tak byl překvapen, když ve dveřích spatřil lokaje s vyvalenýma očima.
„Sir William Kent čeká v modrém přijímacím pokoji, milorde.“ Oči mladého muže se leskly. „Říká se, že se dneska ráno v Hyde Parku našlo tělo nějaké ženy, milorde.“
„Kriste Ježíši!“ Dash se prudce otočil a narazil holení do komody. „Verity!“
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„Kdes ksakru byla?“
Maryanne si tiskla k tělu plášť, jehož lem a vázání povívaly v jemném vánku. Odvážně čelila sestře, i když se zoufale snažila vypadat nevinně. „Vzbudila jsem se brzy a šla jsem na procházku do parku. Asi bylo hloupé jít sama, ale je to blízko, tak jsem myslela, že se nic…“
Venetia jí s rukama založenýma na prsou blokovala únikovou cestu do dveří umývárny. Na sestřině pihovatém nose vynikala skvrnka od tmavomodré barvy. „Bylas venku celou noc.“
Alespoň že Venetia mluvila potichu. Kde je švagr?
„Jistěže ne.“ Aspoň že měla dost rozumu na to, aby rozházela postel, než se včera v noci vykradla ven.
„Pak ti určitě nebude vadit rozevřít si plášť.“
Sakra! Bylo to snad těhotenstvím, že je Venetia najednou stejně mazaná jako jejich matka? Která je naštěstí na venkově.
„Je docela zima…,“ začala Maryanne, ale sestra ji přerušila netrpělivým dupnutím.
Erotické romány, které Maryanne editovala, vždy přehlížely důsledky sexuálních dobrodružství – ve spěchu za dalšími.
„V mém stavu musím často na nočník. Každou hodinu.“ Venetia významně pozvedla obočí a prsty potřísněnými barvou si odhrnula z tváře pramen vlasů. Zívla. „Moc dobře vím, že jsi celou noc nebyla ve své posteli.“
Maryanne vyčkávala. Nevěděla, co říct. Bylo jasné, co se stalo – zničila se. Počká a uvidí, jaký bude trest. Koneckonců, žila z milosti sestry a jejího manžela, zcela závislá na jejich soucitu a štědrosti.
Venetia našpulila rty a také čekala. Maryanne mohla měřit ubíhající vteřiny horečnatým rytmem svého srdce.
Konečně si Venetia povzdechla. „Přišel ti dopis,“ řekla.
Tohle Maryanne nečekala. Georgiana! Zmocnila se jí hrůza. „Přepokládám, že sis ho přečetla.“
Venetia si v hraném úděsu přiložila ruku na srdce. „Nebyla jsi doma – mohl tě, co já vím, třeba zabít nějaký kapsář. Samozřejmě že jsem si ho přečetla.“
„A co tam stálo?“
Venetia sáhla do své praktické kapsičky v sukni a vytáhla složený list.
Maryanne prolétla pár řádek Georgianina dopisu.
 
Všechno nakonec dopadlo skvěle. Hrabě se postaral o některé z otravných finančních problémů. V noci jsem nemohla vyklouznout. Pokud jsi šla, jsi ta nejodvážnější a nejvěrnější přítelkyně. Jsem si jistá, že sis vedla skvěle. Můžeš spát v klidu, má drahá, vyřešila jsem všechny naše problémy. Ale vzhledem k tomu, že teď musím odjet z Londýna, potřebuji, aby ses o vše postarala s pomocí schopného pana Osbourna, obchodníka, kterého jsem najala…
 
„A jaké problémy můžeš mít společné s notorickou kurtizánou?“
„Nedostatek dobrých modistek?“ Už ve chvíli, kdy jí ta slova unikla ze rtů, nemohla Maryanne uvěřit, že je vyslovila. Provokovala svou sestru – nikoho přeci nikdy neprovokovala.
To ta noc s lordem Swansborough. Vyšla z ní jako úplně jiný člověk. Člověk, kterého už nebaví splývat s pozadím. A Georgianin vzkaz ji rozrušil, až se jí silně rozbušilo srdce. Vyrazila se utkat s draky, aby ochránila přítelkyni, a ukázalo se, že je to přesně tak, jak Dash – lord Swansborough – říkal.
Georgiana ji prosila o pomoc, a pak na ni vmžiku zapomněla. Zapomněla na ni. Ani za mák se o ni nezajímala. Jakýsi hrabě – možná Craven nebo dokonce ještě někdo jiný – luskl prsty, a její přítelkyně se ani neobtěžovala poslat jí zprávu.
Nepříjemný chlad sevřel Maryannin žaludek a obrátil ho naruby.
Venetii na ní záleželo. Odstrkovala sestru, která měla o ni starosti, protože riskovala všechno pro ohavnou Georgianu, která si o ni starosti rozhodně nedělala.
Tentokrát, když se Georgiana vrátí v hořkých slzách, bude jí to jedno. Skončila s ní. Skončila.
„Omlouvám se,“ šeptla Maryanne. „Zasloužíš si pravdu.“
Silné ruce ji uchopily za ramena. Maryanne Venetii nechala, aby ji otočila a dovedla k lavičce.
„Možná si ji zasloužím,“ Venetiin hlas zněl trochu pochmurným veselím. „Jestli jsem na ni ale připravená, to si nejsem úplně jistá.“
Jak jen sdělit obzvláště nepříjemnou pravdu? Maryanne klesla na lavičku a zakryla si tvář dlaněmi. Teď zrovna by splývat s pozadím byla celkem výhoda. Skrz prsty sestře vše vypověděla.
Ohlušující ticho.
Venetia, sedící po jejím boku, se odvrátila a zahleděla se směrem k zadní části velkolepého domu. Maryanne pocítila bodnutí hněvu. Venetie se chovala stejně skandálně, aby zachránila rodinu, a Maryanne odmítala být odsuzována pro vlastní dobrodružství. Spustila ruce do klína.
Samozřejmě bylo krásné ráno, plné slunečního svitu a svěžího podzimního vzduchu. Počasí naprosto ignorovalo, v jakých se ocitla potížích.
Konečně se na ni sestra znovu podívala. „Takže ty edituješ erotické romány, abys dala práci stárnoucím kurtizánám?“
„Vím, jak děsivé je čelit chudobě.“
„Vzpomínám si,“ poznamenala Venetia s chladným sarkasmem. „Byla jsem tam. A co se stalo v noci?“
Znovu prostá pravda. To bylo jediné řešení. „Georgiana napsala, že má potíže, a požádala, abych se s ní setkala na určité adrese.“
„Ach, dobrý bože. A ty jsi šla sama. Ani prostitutky necestují po Londýně samy – mají ochránce.“
„Ne, platí mužům, aby je netýrali, ale o to teď nejde. Jsem tady. Živá. Přežila jsem.“
Venetia ji vzala za ruku. „Ano, rozhodně důvod k oslavě. Ujišťuju tě, že tvůj malý synovec nebo tvá malá neteř radostí poskakuje.“
Maryanne zaplavil pocit viny. „Já…“ Jak bezohledná byla, když svou sestru děsila v jejím stavu! Děťátko se ve Venetii určitě převaluje, protože je rozčílená.
„Kam jsi šla?“
I s rozrušeným dítětem v břiše byla její sestra praktická a neústupná. „Do salonu paní Mastersové,“ přiznala Maryanne.
„Ten neznám. Předpokládám, že Marcus by věděl, oč jde.“
„Proboha, neříkej mu o tom!“
Venetia našpulila rty. „Aha, takové místo.“
„Asi bys to měla vědět. Jsem zničená. Mám se sbalit a opustit dům před čajem?“ Bylo zvláštní vytasit se se svým největším strachem jako s výzvou. Vzrušující. Ne tak vzrušující jako pohledný Dash, když jí to dělal v balónu zezadu, ale blížilo se to tomu.
Venetia vytřeštila oči. „Samozřejmě že ne!“
Maryanne pohlédla na roztomilé bříško pod sestřinými šaty a rozechvěle se pousmála. Ona svou šanci na slušné manželství, milujícího manžela a děti zahodila – protože který slušný muž by akceptoval zkaženou manželku? Najednou jí vlastní odhodlání zůstat sama připadalo jako oprátka na krku.
„Kdo to byl?“
„Prostě nějaký muž. Nikdo.“ Bylo by snazší říct, že nezná jeho jméno, ale nedokázala tuhle lež vyslovit. Znělo to tak… hloupě. Ošklivě. „Byla to zcela má volba.“
„Kdo to byl? Doufám, že muž, kterého miluješ.“
Maryanne přikývla. „Ale nemohu ho mít.“
Sestřina tvář zbledla, nejspíš naprostým šokem. „Není… ženatý?“ Odsunula se na lavičce.
Maryanne pustila Venetiinu ruku. „Bože, ne! To bych nikdy neudělala! On… on nevěděl, kdo jsem. Víš, měla jsem masku a on nevěděl, že mě ničí. Byl… no, dost opilý.“
„Ach, Maryanne…“ V sestřiných oříškových očích se mísila celá plejáda emocí. Žádnou z nich Maryanne nechtěla blíže rozeznávat. „Ale bude muset…“
„Ne! Copak to nechápeš?“ Maryanne se přerývaně nadechla. „Těžko můžu trvat na tom, aby si mě vzal. Nehrála jsem s ním fér.“
„Jeho jméno. Jak se jmenuje?“
Maryanne se suchem v ústech zavrtěla hlavou.
„Použil ochranu?“
„Ne,“ odpověděla Maryanne lehkým tónem, ačkoli jí hučelo v hlavě a uvažovala, jestli v pošetilých mdlobách nesklouzne z lavičky. „Říkala jsem si, že když už se mám zničit, tak bych to měla udělat důkladně a tím nejnebezpečnějším možným způsobem.“
* * *
Dash rozrazil dveře a vtrhnul do přijímacího pokoje. „Kdo to je?“ dožadoval se.
Sir William stál se skloněnou hlavou u okna. Rukou v rukavici si podepíral bradu, v druhé za zády držel brýle. Paprsky slunce oživovaly jeho stříbrné vlasy a podtrhovaly ponurý výraz v tváři – výraz komisaře, který se chystá vynést rozsudek nad přítelem.
„Takže už jste o tom slyšel.“ Sir William se pomalu otočil, jeho hlas zněl nesnesitelně klidně.
„Samozřejmě, že jsem o tom slyšel, sakra! Znáte její jméno? Jak vypadá?“
„Ta nalezená žena se jmenuje Eliza Charmodyová.“
Není to Verity. Dashem projela úleva. Se svýma modrýma očima a zlatými vlasy nemohla herečka Eliza Charmodyová být jeho hnědovlasá, hnědooká Verity. Pocit úniku před zkázou byl tak silný, až připomínal brandy proudící v žilách. Cítil se jím opilý. Ale vzápětí ho sevřel pocit viny.
Eliza Charmodyová. Herečka, která bývala Cravenovou partnerkou a zmizela z Covent Garden.
Neznal ji, ale její únos skončil smrtí a on nebyl schopen ji zachránit.
V hlavě mu vyskočil živý obraz – jeho úpěnlivě prosící milenka, slzy stékající po tvářích. Vyděšená žena, která nikomu neublížila, žadonící o svůj život, zatímco si cizí muž užívá její strach…
Dash vlastně ten útok na jeho milenku před lety neviděl, ale dokázal si ho představit. Třásla se mu ruka, kterou sáhl po karafě s brandy. Až když ji nalil do dvou sklenic, otočil se k Siru Williamovi a pohlédl na něj. „Myslíte si, že jsem to udělal já?“
Žádná odpověď. Jen trpělivé ticho. Dash k němu natáhl ruku s jednou ze sklenic. „Kde byla nalezena?“
Uvědomil si, že mu to Sir William neřekl. Možná doufal, že se sám prozradí. Což znamenalo, že si jeho přítel skutečně myslí, že to mohl udělat. Sir William si vzal sklenici a Dash vyprázdnil tu svou. Tento muž, který ho znal od dětství, jeden z mála, kdo k němu kdy byl laskavý, si myslel, že je schopen vraždit ženy.
Sir William usrkl brandy. „V Hyde Parku.“
„A jak zemřela? Nebo mě nechte hádat – spadla z koše horkovzdušného balonu?“ Vztek dodal Dashovu hlasu ostří sarkasmu.
Sir William na něj pohlédl, současně užaslý a ostražitý. „Ne. Byla uškrcena. Vražedná zbraň se našla u těla. Černá kravata.“
Dashovo poznávací znamení. Žádný jiný gentleman se neoblékal kompletně do černé. Nikdo nenosil černou kravatu. „Nebyl jsem včera v noci v Hyde Parku sám.“
Mohlo ho očistit Veritino svědectví. Ale věřili by jí? Kurtizána se dá zaplatit, aby řekla cokoli. Což samozřejmě platí i pro dámu, pomyslel si sarkasticky.
Pak ale…
„Kdy byla nalezena?“
„Našli ji lidé od balonu, když se připravovali k odchodu. Měli instrukce zůstat na místě do půl sedmé.“
A Verity s ním byla přinejmenším do čtvrt na sedm. Podíval se, kolik je hodin, než se k ní přitulil. Jak dlouho s ním zůstala potom, co usnul?
Jenže nevěděl, kdo je, netušil, jak ji najít.
„Včera v noci jsem viděl bratrance. Neúčastní se honby, ale byl tam, namol opilý, a obvinil mě z vraždy.“
„Nejste vrah.“
„Ne? Z toho, jak se na mě díváte, soudím, že přemýšlíte, jestli jsem. Proč byste tu jinak byl, než abyste čekal, jestli mi neuklouzne něco, čím se prozradím?“ Dash drtil prsty svou prázdnou sklenici. „Řekl jste mi, že dvě kurtizány tvrdí, že jsem odlákal Elizu Charmodyovou od Cravena,“ pokračoval. „Jednou z nich byla Georgiana Watsonová, která teď opustila Londýn, aby následovala nějakého hraběte, údajně Cravena. Ta druhá zmizela beze stopy. Pokud jde o Sira Percyho Whittinga a lorda Yalea, ty byste nenazval důvěryhodnými svědky. Zdá se, že mě ve skutečnosti neviděli brát tu herečku do kočáru. Uvěřili tvrzení jiného muže – muže, kterého neznali a kterého nemohou identifikovat. Ten tvrdil, že mě při tom viděl.“
A Verity, která tvrdila, že je Georgianinou přítelkyní, nevěděla, že je její přítelkyně pryč. Dokazovalo to, že je Georgiana Watsonová součástí komplotu, který na něj má hodit únos a vraždu? Dokazovalo to, že je Verity nevinná?
Sir William postavil sklenici vedle karafy. Sotva se své brandy dotknul. „Pojďme do parku, Swansborough. Chci, abyste ji viděl.“
 
Žloutnoucí listí šustilo na místě činu. Bizardní a srdcervoucí obraz na pozadí krásy Hyde Parku. Čekala tam skupina mužů, dva z nich v nachových pláštěnkách pochůzkářů z Bow Street, profesionální policejní jednotky.
Kruh se otevřel, aby pustil Dashe dovnitř, a pak se za ním zase uzavřel.
Při pohledu na tělo mu v hlavě znělo: Není to Verity. Není to Verity. Díkybohu, že to není ona.
Prsty v rukavici se dotkl vlasů Elizy Charmodyové, zcuchané masy blond kudrlin, plné hlíny. Její tělo a tvář byly zakryté plachtou. Poodkryl ji a uviděl modrofialové modřiny na krku. Ležela na trávě s hlavou zvrácenou vzad, zranitelné hrdlo v útlém, dlouhém oblouku.
Dashovi se sevřel žaludek při pohledu na rudé škrábance a kousance na jejích odhalených ňadrech. Podíval se níž a téměř vyhodil brandy, která mu plavala v útrobách. Dívčino tělo rozevíral dlouhý, přímý řez od pupíku až po stydkou kost.
Pustil plachtu zpět. Dobrý bože, jaký sadista mohl něco takového udělat ženě?
Uslyšel kroky v trávě a obrátil se za zvukem. Boty – které patřily Siru Williamovi – se zastavily u pruhu tmavé látky.
Jedna z jeho kravat, nebo nějaká obarvená tak, aby vypadala stejně? To bylo důležité. Pokud byla jeho, znamenalo to, že ji tam nechal někdo, kdo měl přístup do jeho domu. Nebo někdo dost šílený na to, aby se k němu vloupal s jediným úmyslem – očernit ho.
Vzhlédl k Siru Williamovi, mžourajíc před sluncem. „Byla uškrcena, ale proč jste mi neřekl o… o tom ostatním?“
„Ptal jste se, jak zemřela. K tomu zohavení došlo až následně.“
Prohlédl si kravatu, vlhkou od rosy, hledal na ní svou značku, ale nenalezl. „Není moje.“
„Koho jste se vyptával, Swansborough? Koho – na té honbě?“ Sir William vytáhl kapesníček, aby si očistil brýle.
„Myslíte, že jsem někoho znervóznil – a tohle je odplata?“ Dash pohladil dívčinu chladnou tvář hřbetem ruky v rukavici. Čelit smrti – vlastní smrti – by dokázal. Už k tomu v minulosti došlo. Ale tohle nedokázal snést – byla ta nevinná žena zabita, jen aby mu někdo ovázal smyčku kolem krku?
„Téhle zatracené honby se teď účastní dvacet párů,“ pokračoval Dash syrovým, chraplavým hlasem. „Hadrian odpadl, ale nahradil jsem ho já s…“ Zarazil se. „Mám seznam všech mužů s partnerkami a informacemi o tom, jak daleko v honbě pokročili.“
Napřímil se, s kravatou přehozenou přes otevřenou dlaň.
Sir William naklonil hlavu. „Pojďme se projít, Swansborough. Promluvíme si o tom.“
Když kráčel k místu, kde minulou noc byli lidi od balonu, viděl Dash koutkem oka, jak ostatní muži balí tělo, aby ho přemístili.
„Kdo se toho účastní? Měl by někdo z nich důvod chtít na vás hodit podezření?“
„Chcete vědět, kdo z nich by vůči mně mohl chovat obzvláštní zášť?“ Park byl tichý. Byla brzká ranní hodina a mnozí příslušníci smetánky byli na venkově. „Těžko říct,“ zavrčel. „Byl tam Craven. Jak víte, zkoumal jsem jeho zapojení s čalouníkovým synem jménem Barett do obchodu s bílým masem. A Craven je jeden z mála, kdo má ještě horší pověst zhýralce než já.“
Dospěli k mýtince. Sir William kráčel zvolna, s rukama sepnutýma za zády.
„Ashton tam byl se Sophií – lady z Yardley. Nejspíš mi nikdy neodpustil tu kulku v noze při mém prvním duelu, i když to je už deset let a bylo mi tenkrát… asi dvacet. Jsem si jistý, že pokaždé, když kulhá, přemýšlí o tom, jak rád by mě zabil. Ale to i mnoho dalších.“
Zasmál se tomu. Vzpomínal…
Nikdy nepochopil, proč to jeho strýc James prostě neprovedl nožem nebo pistolí. Odprásknout ho by bylo snadné. Místo toho strýc James aranžoval nehody – a když Dash přežil, strýc na chvíli přestal, jen aby přišel s další důmyslnou smrtící pastí o několik měsíců… nebo let… později.
Musel si to připomínat tímhle způsobem. Nezaujatě, jako by se to dělo někomu jinému. Nemohl si dovolit skutečně si vzpomenout, jaké to bylo…
„Byl tam také Jack Tate.“
„Ovšem.“ Sir William přikývl. „Slyšel jsem, že vám dluží jmění od hráčských stolů.“
Dash pokrčil rameny. „Musel prohrát. Dokonce i u vlastních stolů, jen aby dokázal, že nepodvádí. Mám balík jeho úpisů v hodnotě dvacet tisíc liber. Je možné, že si myslí, že by se mohl vyhnout placení, kdyby mě přiměl utéct z Anglie. Ale je to šílený způsob, jak na to. Účelnější by v tomhle případě bylo prostě mě střelit do zad. Není důvod, proč by Tate nemohl zařídit, aby mi někdo za temné noci podřízl krk.“
„Někdo další?“
„Několik dam, které se urazily, že jsem opustil jejich lože, ale nic, co by stálo za vraždu. Nejpravděpodobnějším je můj bratranec Robert. Vyrůstat s mým strýcem by udělalo šílence z každého. To můžu potvrdit. Jelikož věří, že jsem zavraždil jeho bratra…“ Dash se odmlčel. „Strýc James pořád chce pro sebe titul, ale musí mě zabít, aby ho dostal. Bylo by mnohem snazší nechat nějakého lapku mě podříznout než zabíjet nevinné ženy a doufat, že se mu podaří hodit ten zločin na mě.“
Stál ve středu kruhu udusané trávy, tam, kde včera spočíval koš balonu. Ze země vyčnívaly kovové háky, ke kterým byla přivázaná poutací lana, napínající se, zatímco s Verity stoupali ke hvězdám…“
„Zatraceně! Verity!“
Sir William se s nezapáleným doutníkem v roce zarazil na okraji kruhu. „Verity?“
„Žena, kterou jsem včera v noci potkal. Ta, co se ke mně přidala v tomhle úkolu honby za pokladem.“ Dash sevřel kravatu v pěsti. „Strávil jsem s ní noc, což znamená, že jsem nebyl venku a nevraždil slečnu Charmodyovou. Ale teď mi došlo, že tu proklatou Verity poslali, aby odpoutali mou pozornost.“
Sir William, který mezitím škrtl sirkou, aby si zapálil doutník, vyjekl, když mu plamen spálil prsty.
„A já byl takový zatracený hlupák, že jsem se jí nepodíval pod masku. Ani nezjistil její pravé jméno.“ Místo toho se chtěl schovat v jejím hřejivém obětí, svírat její ňadra, cítit v dlani tlukot jejího srdce a pomocí slasti dosáhnout zapomnění.
 
Bude tu dnes v noci?
Tu noc, dlouhé hodiny po tom, co sem přišel, aby se podíval na tělo Elizy Charmodyové, byl Dash opět v Hyde Parku. Vydechoval obláčky kouře do chladivého nočního vzduchu, zatímco se procházel kolem párů, které čekaly, až na ně přijde řada se sexem v koši balonu.
Verity si vzala nápovědu, což vyvracelo podezření, že ji poslali, aby odpoutala jeho pozornost. Proč by mu nápovědu nenechala, aby podle ní mohl pokračovat k další akci, kde by ho mohla svést k dalším otupujícím sexuálním hrátkám?
Hrdlo se mu hořce sevřelo. Zemře dnes v noci další žena, s odporně naaranžovanými stopami vedoucími k němu? Sakra, tohle je naprosté šílenství.
S doutníkem v ruce se zastavil v louži hluboké tmy pod dubem. Odtud, z mírného pahorku, mohl dobře sledovat zástup lidí.
Svého bratrance nikde neviděl. I když s jeho průměrnou výškou, hnědými vlasy a hnědýma očima bylo Roberta Blackmorea obtížné zahlédnout v davu.
Jack Tate byl uprostřed skupiny, líbal baculatou ženu s bohatými kudrlinami zabarvenými do červena henou. Jednou rukou se hrubě mazlil s jejím kyprým ňadrem, druhou jí šátral po zadku. Ashton tu nebyl. Se Sophií zřejmě včera v noci úkol dokončili. Snažili se teď rozluštit další nápovědu, nebo se vévoda věnoval plánování vraždy?
Dash dlouze potáhl z doutníku. Obvykle si kouření vychutnával, ale dnes v noci kouř sotva cítil.
Zatraceně, co když to byl Ashton?
Sophia odmítla uvěřit, že je v nebezpečí. Dash za ní dnes byl. Nechala ho poslat do svého hudebního salonku. Naslouchala mu, zatímco jí prsty precizně tančily po klaviatuře. Poté, s pravou ženskou oddaností, trvala na tom, že Ashton nemůže být vrah.
Při vzpomínce na to si Dash povzdechnul. Na pozadí temného hloučku v parku téměř jako by viděl tu scénku…
Zdvihla prsty od kláves. „Nejsem v nebezpečí,“ špitla. „Ale vy jste.“ V tomto okamžiku lítosti byl v krásné tváři znát její věk.
„Pokud je to Ashton, má drahá, mohla byste být.“
„Nezlobí se kvůli nějakému dávnému duelu, to vás mohu ujistit. A vy jste si jistý, že je tohle všechno pravda…“
„Copak by mi soudce a přítel lhal? Snaží se mě chránit. Pokud to je můj strýc nebo bratranec, máme co do činění se šílencem, a ano, drahá, mohla byste být v nebezpečí. Jste jednou z mála, kdo poznal, jak šílený můj strýc je – tehdy jste mi věřila. Věřte mi i nyní, Sophie. Dovolte mi vás ochránit.“
Přemýšlivě zahrála několik vysokých tónů, melodii křehkou jako zpěv ptáků.
Dashem projel mrazivý úděs. „Myslíte si, že jsem to udělal já? Myslíte, že jsem zešílel?“
Poslední tón se chvěl ve vzduchu. „Jistěže ne. Ale musíte být opatrný. Velmi opatrný.“
Byl si jistý, že toho ví více, než je ochotná mu vyzradit…
Dash sebou škubnul a vrátil se do přítomnosti. Sir William poslal pochůzkáře, nebo najaté muže, aby sledovali Sophiin dům, sledovali ji na každém kroku, chránili ji.
Ze stínů pod silnými větvemi dubu Dash zahlédl světlé vlasy pod vysokým kloboukem. Craven.
Dáma po Cravenově boku byla silně zahalená. Kráčeli zavěšení do sebe po okraji shromáždění. Craven se náhle zarazil, rozhlédl se všemi směry a pár rychle zmizel mezi stromy.
Dash zahodil doutník a zašlápl ho. Ze zástupu se oddělil jakýsi muž a následoval Cravena a jeho dámu. Muž, který se klidně, ale cílevědomě pohyboval temnotou prozářenou měsíčním světlem.
Dash neměl jinou možnost než je následovat. Na nesčetných orgiích byl voyeurem a vždy se rád díval na jiné lidi při jejich hledání slasti. Potřeboval se ponořit do sexu a hříchu, dokud neumlčel své myšlenky. Ale dnes, když se plížil stíny za Cravenem, se cítil zatraceně špinavý.
Když Craven se svou dámou dospěli k malému hájku, krytému blízko stojícími stromy, odrhnul Craven její závoj.
Dash stisknul zuby, aby potlačil překvapené syknutí. Harriet. Lady z Evershire. Sestra jeho švagra Moredona. Samozřejmě vdaná, ale Dashe vlastní šok překvapil. Nával pobouření, které pocítil.
Craven neztrácel čas. Přitáhl si Harriet, hrubě ji políbil a současně si doširoka rozevřel kalhoty. Se stejnou razancí vytáhl svůj penis, zatímco si Harriet kasala sukně.
Zatracená Harriet! Měla rozum? Jestli byl Craven zapojený do obchodu s bílým masem, nechával bezohledně krást děti – dívky i chlapce – z jejich domovů. Z Londýna je pak posílali lodí do harémů. Prodával děti, aby sloužily pánům, kteří je bezpochyby zabíjeli, když vyrostly a ze zdroje potěšení se stávaly zátěží. Co ji to ksakru popadlo, že si za milence vybrala nejzvrhlejšího londýnského zpustlíka?
Zapraskání větviček přimělo Dashe stáhnout se do skrytu křovin. Ke Cravenovi a Harriet přistoupil další muž a rozepínal si kalhoty. Scénu zalilo světlo měsíce, osvětlilo sexuální agonii ve tváři Dashovy švagrové a odhalilo identitu třetí osoby.
Barrett.
Pohledný, okouzlující čalouníkův syn, který byl tím největším grázlem, jakého kdy Dash potkal.
Pro Krista, má se snad Harriet stát obětí?
Bude tu muset zůstat hlídkovat, zatímco si švagrová bude užívat svou neřestnou trojku, aby se ujistil, že neskončí uškrcená a s rozříznutým břichem?
Barrett s Cravenem spěšně kasali sukně Harriet, která poslušně klesla na všechny čtyři. Craven do ní vklouznul zezadu a divoce pumpoval, zatímco kouřila Barrettovi. Tvrdě jí přirážel do obličeje, a dusil tak její výkřiky rozkoše.
Dash se ke scénce obrátil zády. Srdce mu bušilo vzrušením ze zvuků Harrietina potěšení. Z její vzdechů a výkřiků mu vmžiku ztvrdnul. A současně stupňovaly jeho podráždění.
Zatracená hloupá Harriet!
Její finální zakvílení bylo následováno Cravenovým strohým příkazem: „Výměna. Chci svůj prut v její chlípné puse.“
Dash zasténal frustrací. 
* * *
Dash vpadl do své ložnice a svalil se na záda, oči zavřené před slunečním svitem. Aspoň že Harriet si noc užila. On tedy sakra ne! Musel stát půl hodiny v křoví, zatímco oni si užili tří chlípná kolečka. Snažil se nedívat a chovat se jako správný ochránce.
Po Verity nikde ani stopa, dokonce ani na dalším místě honby za pokladem – v privátní lóži v divadle, kde dvě kurtizány, dvojčata, poskytovaly párům účastnícím se honby orální potěšení.
Co dalšího se dozvěděl při noci strávené honem? Nic. Jeden z nejdůvěryhodnějších, nejschopnějších pochůzkářů Sira Williama mluvil s Phibbsem. Ten mu řekl, že ho najal někdo jménem Stevens.
Dash si prohrábl vlasy. Stevens by je pravděpodobně nasměroval k nějakému dalšímu nevýznamnému jménu. Muž nahoře, ten, kdo organizoval honbu za pokladem, se obestřel mlhou poskoků a sluhů, aby zůstal skryt.
A ani nalezení muže, který organizuje honbu, mu nemuselo nic prozradit. Mohl být sám nevinný. Celou akci možná zneužívá k unášení žen některý z účastníků.
Dash si položil ruku na jemný potah svého polštáře. Se zavřenýma očima měl pocit, jako by tu opět byl s Verity – se zavázanýma očima, zatímco si s ním poměřovala důvtip, překvapila ho a vzala jeho penis hluboko do úst. A vydávala u toho ty nádherné zvuky rozkoše.
Zatraceně. S očima stále zavřenýma se Dash hrubě uchechtl. Potřebuje Verity. A nejen proto, aby zjistil, pro koho pracuje a jestli jí zaplatili, aby odpoutala jeho pozornost. Potřeboval s ní uniknout do bouřlivých sexuálních hrátek.
Přinutil se posadit a otevřít oči do denního světla.
Eliza Charmodyová žádnou možnost úniku neměla. Jak to ubohé děvče muselo být vyděšené. Stejně jako panny, naložené na čluny, odvezené na Východ a prodané.
A ani pro něj už nebylo úniku. Teď už to věděl.
S lehkým zaúpěním se natáhl po zvonku. Ale namísto toho, aby dovnitř vtrnul komorník s výtkou k jeho ponocování, kdosi zaklepal.
„Vstupte,“ vyštěkl Dash.
Dveře se otevřely a objevil se v nich Manning s podnosem, který se mu třásl v ruce. „Dopis, můj pane. Od lady Moredonové.“
„Doufám, že dobré zprávy,“ zamumlal Dash, když k němu přistoupil, aby si list převzal.
Už se dítě narodilo? Nebo stále čeká na jeho opožděný příchod?
Sakra, proč to prostě neotevře? Zavadil bokem o křeslo u sekretáře a zarazil se. Nůž na dopisy ležel na pijáku, jeho ostří se lesklo na slunci. Sevřel ho v dlani, ale stále se nedokázal přimět ho použít.
Ve svém posledním dopise ho žádala, aby si přestal dělat starosti, a dožadovala se, aby ji nechal rozhodovat se samu za sebe. Ale Dash věděl, že je Moredon příliš benevolentní, slepě zamilovaný. Anne se měl věnovat londýnský lékař. Neměla se spoléhat na venkovskou porodní asistentku. Ale přála si to tak a Moredon jí vyhověl.
Budou to dobré zprávy. Bude mít chlapečka… nebo holčičku…, kterou bude moci chovat, milovat. Musí to tak být.
Odvahu. Rozřízl obálku a pečeť a rychlým pohybem list rozložil.
 
Lancelote…
 
Srdce mu poskočilo. Její poslední dopis byl psaný káravým tónem. Teď používá jeho prostřední jméno – chce se usmířit.
Sjel pohledem domů. Tak co je to – chlapec, nebo děvče?
 
Nedalo se nic dělat.
Říkají, že je zázrak, že jsem přežila. Ale není. Tak moc to bolí. Nechápu, co jsem udělala špatně. Pořád přemýšlím a přemýšlím…
Nigel říkal, že nemám psát… Že mám odpočívat. Ale musela jsem ti to dát vědět.
Lancelote, přišla jsem o miminko. Narodila se mrtvá.
 
Slova byla rozmazaná, jako by na dopis skanuly kapky vody, než inkoust uschnul.
K čertu s tím bastardem, který se snaží z něj udělat vraha – musí jet za Anne.
 
„Poslala jsem k lordu Swansborough domů zprávu.“
Maryanne vyklouzla kniha z rukou. Narazila do hrany parapetu, spadla na zem a cestou překotila hrnek s čajem.
„Proboha, Venetie, to ne…!“ Jak to mohla její sestra udělat? Vplula k ní do ložnice, uvrhla její život do chaosu a oznámila jí to s naprostým klidem?!
Maryanne by nikdy nepřiznala, že jí srdce divoce tluče nadějí. Uběhly tři noci. Každou noc přistoupila k tomuto oknu ve své ložnici a hleděla ven směrem k Hyde Parku. Prsty přejížděla po zámku – bylo by snadné okno otevřít. Slézt dolů po stromě, jehož větve se dotýkaly zdi, už by bylo těžší, ale ne nemožné.
Ale její dobrodružství skončilo a jediné, co mohla dělat, bylo čekat.
Teď viděla Venetiin záměr. „Cos napsala? Poslala jsi mu pozvánku na jeho vlastní svatbu?“
„Ne, pozvala jsem ho na neškodný hudební večer.“
Její sestra si v podpaží nesla malý svitek plátna. S těžkým povzdechem se usadila na lenošku, pohodlně umístěnou u krbu, a položila nedotknuté plátno na zem. Na malém osmibokém stolku stál čajový podnos a Maryanne spěchala udělat čaj. Čaj se musel podávat vždy – i v zápalu boje.
Venetia si vzala šálek se smutným úsměvem.
„Beru to tak, že odmítl.“
Venetiin šálek lehce zarachotil o podšálek. Ve slunečním svitu nabrala sestřina tvář zvláštní odstín šedi. Byla bledá s výrazným zeleným nádechem. Maryanne se rozhlédla po svém prázdném nočníku, i když teď už sestru několik měsíců ranní nevolnosti netrápily.
Sama cítila nevolnost, nevolnost z nepříjemné předtuchy.
„Dostala jsem odpověď od jeho tajemníka,“ řekla Venetia. „Swansborough musel spěšně odjet za svou sestrou do Bucksteadu.“
Maryanniny útroby sevřel záchvěv strachu. „Co se stalo?“
„Jeho sestře se narodilo mrtvé dítě. A ona sama málem nepřežila.“
„Jeho sestra přišla o dítě? Ach můj bože!“ Pod Maryanne se roztřásla země. V uších jí zvonilo. Děs v ní prudce vybublal a ona se vrhla k nočníku. Chytila ho oběma rukama a hlasitě zvracela.
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Maryanne si položila dlaň na citlivý žaludek a oždibovala suchar. Pravda se už nedala popírat. Měsíčky jí vynechaly už třetí měsíc.
Udělalo se jí špatně to odpoledne, kdy se dozvěděla o ztrátě Dashovy sestry. To nemohlo být těhotenstvím. Ne tak brzy. Ale pocit v břiše, který měla nyní, těhotenství rozhodně bylo.
Uchopila kliku na dveřích vedoucích do Venetiina studia. Musela přiznat pravdu. Venetia s dalšími kroky čekala, dokud se Dash nevrátí do Londýna. Alespoň pro jednou respektovala Maryannino přání a nenapsala mu.
Ale teď…
Nebude Dashe nutit do sňatku. Doufala jen, že jí švagr povolí disponovat trochou z jejího věna. Alespoň takovou částí, která jí umožní odjet a žít v tichosti na venkově. Stejně jako to udělala její matka Olivia, bude předstírat, že je vdova. Bude žít naprosto úctyhodně.
Pro blaho jejího dítěte už nebudou moci být žádná další dobrodružství.
A Venetia díkybohu souhlasila, že zatím nic neprozradí jejich matce. Ačkoli se tedy matka chystala brzy přijet, aby byla u narození Venetiina dítěte. Co pak bude dělat?
Mohla otevřít dveře, ale ruka jí ustrnula na chladném kovu kliky. Šál jí lehce klouzal z ramen. Dashova sestra přišla o miminko. Takové tragédie se stávaly…
Bylo by to jednodušší.
Bůh jí pomáhej, jak mohla na tohle vůbec pomyslet?! Existovaly způsoby… lektvary, které se daly vypít, nebo háčky… Byly různé způsoby, o kterých zaslechla šeptat, i když byla vždy schovaná ve svém světě knih, když Venetia na venkově pomáhala matce s ženskými povinnostmi. Věděla jen málo o zoufalých opatřeních, které ženy prováděly, aby se zbavily dětí.
To ona ale nemohla udělat. Bude muset čelit svému osudu.
S třesoucí se rukou Maryanne otevřela dveře.
Její sestra nebyla sama.
Její švagr Marcus se rozvaloval na lenoše. Maryanne ze rtů uniklo přiškrcené vydechnutí. Sluneční světlo tančilo po jeho černých vlasech, pohledné tváři a holé hrudi. Dobré nebe, jeho svalnaté nohy byly obnažené. Intimní partie mu díkybohu zakrývalo plátno, i když se pod ním rýsovalo významné vyboulení.
V jemné hře světla a stínu vypadal Marcus se svými havraními vlasy a vypracovanou postavou jako Dash. Jeho oči ale měly úžasnou tyrkysovou barvu, ne půlnoční černou.
Vyschlo jí v krku. Dash byl tehdy tak krásný, zamotaný do hedvábných přikrývek na své posteli.
„Víš, jak moc mě těší sledovat tě, když tohle děláš?“
Maryanne div nevyskočila z kůže z náhlého svůdného zapředení Marcusova hlasu. Jeho slova byla podbarvena lehkým pobavením a pohled na Venetii vyjadřoval čirou mužskou žádostivost.
Tak se na ni díval Dash…
Co dělala Venetia tak potěšujícího? Maryanne, s tváří přitisknutou ke škvíře ve dveřích, pohlédla na sestru. Venetia cucala konec štětce. Její jemné červené rtíky svíraly dřevěnou násadku, zatímco se zamračením studovala svůj obraz. Ve slunečním svitu její vlasy připomínaly plápolající oheň, jantarové obočí zvlněné soustředěním.
Měla na sobě své obvyklé roucho, které si vyrobila pro poslední měsíce těhotenství. Připomínalo noční košilku s výstřihem u krku a dlouhými rukávy. Od šíje jí spadalo v měkkých záhybech a jak seděla na stoličce, výstřih odhaloval vrcholky jejích oblých prsou.
Maryanne pevněji sevřela kliku. Brzy bude vypadat jako Venetia. Nedalo se to popírat – za pár měsíců bude mít velké, kulaté břicho a uvnitř Dashovo dítě. Bezpochyby bude jako to Venetiino růst nespokojené se situací, bude kopat, převalovat se a energicky sebou házet.
Mohla by se pokusit pravdu skrývat ještě pár měsíců…
Měla by to raději udělat, než čelit katastrofě nyní?
Bylo by to o tolik snazší.
„Ne, rozhodně, to rameno není dost široké,“ zamumlala Venetia zadýchaně, klepajíc si štětcem do spodního rtu. „Tvoje ramena jsou rozhodně širší… rovnější…, boky štíhlé a úzké…, rozhodně tvarované a taky jsem tak docela nezachytila tu krásnou linii, kde… ach.“
„Zlato, to lehké povzdechnutí na konci bylo málem můj konec.“ A vskutku, plátno zakrývající Marcusovy boky div nesklouzlo. Rychle ho zachytil a upravil. „Je pozdě na to, přitáhnout si naproti židli?“
Venetia a Marcus se společně zasmáli a Maryanne ucítila ostré bodnutí bolesti. Nikdy si nemyslela, že manželství může být tak intimní. Vídávala matku, rozrušenou po setkání s otcem, tím prudkým, náročným, okázalým umělcem Rodessonem. Matka spěchala na setkání s ním jako můra přitahovaná k nádhernému, smrtícímu plamenu. A pak se vrátila a plakala, sama.
Bylo tak mnoho nešťastných manželství – zdálo se, že i v manželství štěstí pochází z nalezení vlastního života. Záviset na někom, aby člověku poskytl společnost a potěšení, se zdálo být strašlivou chybou.
„Na co se tak díváš, má lásko?“ Marcusův hlas byl škádlivý, ale trochu i napjatý. „Nevyhodnocuješ mou délku a objem, že ne? Jestli zkoumáš rodinné klenoty, abys je zaznamenala pro potomstvo, taky bych se na tebe mohl na místě vrhnout.“
„Jako vždycky,“ zahuhlala Venetia skrz štětec v ústech.
„Nemohli bychom si dát přestávku?“
Venetia vyňala štětec ze svých rtů a bezmyšlenkovitě se jeho konce dotkla jazykem. „Ještě mi nepózuješ ani půl hodiny, Marcusi.“
„Jsem ztuhlý…“
„Bude to trvat týdny dokončit ten obraz, když si dáme přestávku pokaždé, co budeš… ztuhlý.“
Maryanne se pohnula, aby zavřela dveře…
„Marcusi, potřebuju s tebou něco probrat. Týká se to Maryanne…“
Maryanne se zarazila. Provinile se ohlédla za sebe do chodby – byla prázdná. Nikdo ji nešpehoval, zatímco špehovala svou sestru a švagra.
„O co jde, lásko?“ zeptal se Marcus. „Z tvého tónu hlasu se obávám, že máš důvod přijít s tím, zrovna když jsem nahý.“
Maryanne ztěžkla polkla, přitisknutá k úzké škvíře ve dveřích. Venetia se mu to chystá říct. Opravdu určitě čekala, až bude nahý, aby nemohl vystřelit ven…. a dát jí za uši nebo vyzvat Dashe na souboj. Marcus na ni nikdy nevztáhl ruku, byl vždy přívětivý a vřelý, ale Maryanne věděla, že by byl schopen někoho střelit, aby ochránil Venetii.
Žaludek se jí kroutil, ale patka sucharu, kterou stále držela, jí s tímhle nepomůže. Tohle nebyla ranní nevolnost, to byl strach.
„Není to úplně nejsnadnější téma,“ otálela Venetia. Vložila štětec do sklenice s terpentýnem a sklouzla ze stoličky, ruku položenou na břiše.
Marcus byl okamžitě na nohou, aby své ženě pomohl, což znamenalo, že se mu z beder svezlo plátno. Maryanne zavřela oči.
„V tom případě to dokážu uhodnout. Kdo to byl?“
Maryanne, oči pevně zavřené, žasla, jak klidně Marcus zní. Možná, když není jeho skutečná sestra, nebude vůbec rozčílený.
„To není důležité,“ řekla Venetia.
„Ujišťuji tě, že je.“
Maryanne se otřásla z nebezpečného tónu, který se skrýval v Marcusově klidném hlase. Hádala špatně. ‚Rozčílený‘ bude příliš slabé slovo.
„Protože potřebuji vědět, koho mám vyvléct ven, ztřískat ho bičem na pokraj konce jeho mizerného života a pak ho dovléct k oltáři.“
„Žádná svatba nebude.“
„Nezbičuju ho tak moc. Dám si pozor, aby dokázal stát a splnit svou povinnost.“
„Tak jsem to nemyslela! Byla jsem rozhodnutá nenechat se donutit k manželství – jak si snad pamatuješ, brali jsme se z lásky, ne kvůli absurdním společenským pravidlům. A rozhodně nebudu tlačit svou sestru do neštěstí.“
„Té dívce někdo dluží manželství – a já chci jméno.“
Očividně v téhle věci bude stejně umíněný jako její sestra.
„Hned pochopíš, jak nevhodné by to manželství bylo.“
„Na to měla myslet předtím, než mu vlezla do postele.“
„Muži jsou tak odporní pokrytci!“ vykřikla Venetia. Teď, když čekala dítěte, křičela častěji než dřív. „Ty jsi byl víc než ochotný vlákat mě do té své!“
„Jak si snad pamatuješ, nabídl jsem ti sňatek hned poté, co jsem tě vlákal do své postele.“ Místo aby zněl kajícně, zdálo se, že se švagr sotva ovládá. „Odmítla jsi mě. Pozval jsem tě do svého lože…“
„Na koberec. Pokud si dobře vzpomínám, naše poprvé se odehrálo na koberci.“
Venetiina dobrodružství byla, jak Maryanne věděla, stejně divoká jako ta její.
„Každopádně jsem byl pevně rozhodnutý si tě vzít. A to taky udělá tenhle gentleman – byl to gentleman, doufám…“
Co jen to své sestře a Marcusovi provedla? Obvykle žili v takové harmonii, až to budilo respekt.
„Byl to Swansborough.“
Ticho. Děsivě dlouhé, ale Maryanne se neodvážila otevřít oči. Obávala se, že by se jí nabídl trapný pohled na nahého, zuřivého Marcuse. Ale musela vědět, co se bude dít.
„Tak vidíš. Chápeš teď, jak nemožné to je? Nemůže si vzít lorda ze Swansborough!“
„Bič není na místě.“ Podlaha zaskřípěla a Maryanne pootevřela oči. Nikdo se neblížil ke dveřím, ale přesto je pro jistotu ještě jemně přivřela, až zůstala jen malá štěrbina. Dost velká na to, aby skrz ni bylo slyšet. „Ale zatracené pistole.“
Marcusova slova ji zmrazila.
„Marcusi, nebude žádný souboj!“ Venetiin hlas při slově souboj nabyl vyděšené pronikavosti.
„Swansborough měl být okamžitě u mých dveří a prosit o její ruku. Tak proto zmizel z Londýna…“
Maryanne už slyšela rozzuřené muže – skutečně zuřivé – a v klidném tónu Marcusova hlasu se rozhodně skrývalo nebezpečí. Opravdu Dashe vyzve? To nemůže dovolit. Musí ho zastavit…
„Proto ne a moc dobře to víš!“ křičela Venetia na obranu Dashe. „Jeho sestra přišla o dítě! Každopádně nevěděl, kdo Maryanne je.“
Marcus si unaveně povzdechnul. Zaskřípaly pružiny a dřevěné nohy vrzly na podlaze. Očividně se svalil do křesla. Maryanne pocítila slabost v nohou, jako by byly z gumy, a zatoužila, aby sama mohla padnout do nějakého křesla.
„Maska?“ zeptal se Marcus.
„Ano. Ano, měla masku, stejně jako já.“
„A kde se to stalo?“
„To není důležité. Bude nešťastná. Víš, jaký je to darebák. Mám podezření, že je na cestě dítě, ale…“
„Ach dobrý bože, dítě!“ zaúpěl Marcus.
Takže Venetia to poznala! Jak…? Mohla mnoha způsoby, uvědomila si Maryanne. Z jejího nového zvyku neustále jíst, aby udržela nevolnost na uzdě. Nebo služka vyzradila, že Maryanne už tři měsíce nekrvácí?
„Pak tedy bude svatba,“ oznámil Marcus pohřebním tónem.
„Ne. To nedovolím. Žádná svatba nebude.“
„Bude. Já jsem hlava téhle domácnosti. Jsem za to děvče zodpovědný.“
„Je to moje sestra. V tomhle tě neposlechnu!“ vykřikla Venetia.
Maryanne se roztřásla. Ještě nikdy neslyšela v sestřině hlase tak zapálené přesvědčení.
„Ale ano, má lásko, ujišťuji tě, že poslechneš.“
„Nenazývej mě svou láskou, když se hodláš chovat jako tvrdohlavý…“ Venetia se zarazila. „Ach bože. Já myslím… je tu docela hodně vody… Nejsem si jistá, ale… teče mi po nohou.“
Maryanne ztuhla.
„A sakra!“ ohlásil Marcus příchod svého potomka zaklením.
Maryanne se zakymácela. Vyvolala své sestře porod! Zděšená, stiskla kliku. Musí si pospíšit, musí…
Nebyla si jistá, co má dělat. Nikdy u porodu nepomáhala. Ale stejně vtrhla do místnosti.
„Maryanne, co sakra…?“ Marcus stál za Venetií s tělem v zákrytu, objímal ji pažemi a dlaně mu zlehka spočívaly na jejím břiše.
Venetia se zahihňala – poslední věc, kterou by Maryanne čekala, že udělá. „Vezmi si župan, Marcusi. A oba dva se uklidněte. Varovali mě, že u prvního dítěte to bude trvat dlouho.“
Jak se mohla Venetia smát? Ještě před týdnem psala svému dítěti dopisy. Dopisy, které se měly otevřít, kdyby nepřežila porod.
„Máš… máš bolesti?“ Maryanne bezradně stála a žmoulala v rukou látku svých šatů.
„Zatím ne. Ale přijdou. Bohužel byla paní Collinsová zcela upřímná v tom, co mám očekávat.“
„Musíš být vyděšená,“ vydechla Maryanne těžce. Dávala si pozor, aby se nepodívala na Marcuse, i když cítila, že se už vrátil, a zahlédla záblesk tmavomodrého hedvábí – jeho župan.
Venetia si objímala břicho a vykročila, následována Marcusem. „Nejsem. Jsem nervózní, ale přežiju to. Myslím. Ženy to zvládají. Spousta žen. Myslíte, že to bude trvat několik dní? Jsou ženy, které rodily tři dny.“
Tři dny! Maryanne spadla čelist. Tři dny v bolestech? Jak to může nějaká žena přežít? Ruce jí zabloudily k vlastnímu bříšku. Znala ženu – všichni ve vesnici ji znali –, která při porodu zemřela. A Dashova sestra o své miminko přišla…
Musí přestat myslet na takové strašné věci! Třesoucí se zachytila Marcusův pohled.
„Pošli pro doktora,“ nařídil jí.
Nikdy vůči ní nebyl tak strohý.
„A pro porodní asistentku, paní Collinsovou,“ doplnila Venetia.
Maryanne se podívala na Marcuse a zašeptala: „Já… já jsem vás slyšela. Nechci, abyste se kvůli mně přeli. Ne teď. Já… vezmu si ho.“
„Maryanne!“ nesl se za ní Venetiin přísný výkřik, když se rozeběhla ke zvonku a prudce zatáhla za jeho lanko.
„Marcusi!“
Maryanne se otočila na patě. Její švagr vzal Venetii do náruče a Maryanne poskočilo srdce. Díval se na její sestru s tak hlubokou láskou v očích.
„Marcusi, já můžu jít sama. A bude to lepší.“
Ale Marcus se jí jen něžně otřel tváří o krk. „Šetři síly, má lásko.“ Spěchal ke dveřím a pevně svíral Venetii v náručí.
Venetia zvedla ruku, aby ho zastavila, a on se zasténáním poslechl.
Maryanne od sestry očekávala pokyny, ale ta se místo toho zamračila. „Nemůžeš si vzít Swansborougha, Maryanne.“
„Co když je to jediné řešení, které neublíží žádnému z vás?“ A to byla pravda. Cokoli jiného hrozilo uvrhnout na Marcusův dům skandál, pošpinit její sestry, a to nemohla dopustit.
„Musíš myslet na své štěstí. Ach! To mokro je strašně nepříjemné.“
Maryanne ztěžka polkla. Na podlaze byla louže vody. Při pomyšlení, že by tohle mělo vyjít z ní, jí ztěžkly nohy. Na jejím štěstí teď nezáleželo. Nejdřív je potřeba postarat se o porod, i když se Maryanne cítila hloupě a neužitečně, když sledovala, jak Marcus dlouhými kroky rázuje halou s Venetií pevně v rukou. Na zazvonění zvonku se objevil mladý lokaj a Maryanne mu dala instrukce.
„Přivolej doktora Plima z čísla 10, Harley Street. A pošli kočár pro paní Collinsovou – adresa je číslo 6, Crofton Lane.”
Chlapec přikývl a Maryanne na něj mávla rukou. „Rychle.“
Otočil se a odběhl, očividně vzrušený naléhavostí situace.
Pak se vydala hledat hospodyni, paní Dorsetovou. Ta přísná žena se hned ujala velení a Maryanne se za ní vlekla v jejím účelném tažení, zatímco dávala pokyny služebným, kuchyňskému personálu a houfu lokajů.
Neužitečná. V téhle situaci Maryanne skutečně byla, ale nevěděla, kam by měla jít. Co by měla dělat. A potřebovala se nějak zaměstnat. Když se zastavila, ihned sklouzla do děsivých úvah. Úvah o Dashově sestře a její ztrátě dítěte.
Žádné množství peněz nemohlo zajistit hladký průběh porodu.
Před dvěma lety princezna Charlotte, regentova dcera, zemřela při porodu dítěte, které také nepřežilo.
Maryanne spěchala ke schodům do Venetiiny ložnice. Ke svému překvapení ji nalezla přecházet po hale, s Marcusem držícím ji za ruku. Paní Dorsetová spokojeně přikývla. „Moudré, má paní. Doktor by vám poradil, abyste ležela, protože oni chtějí mít pacienta tam, kde nebude dělat potíže.“
Zezadu se ozvaly spěšné kroky a Maryanne ustoupila k okraji chodby. Kolem proběhly služebné s rukama plnýma přikrývek, ručníků a umyvadel s horkou vodou.
Jí si nikdo nevšímal, díkybohu.
„Teď, můj pane,“ obrátila se paní Dorsetová k Marcusovi „budeme dlouho čekat. Vy zatím…“
„Zůstanu se svou ženou,“ zavrčel Marcus, přesně jak Maryanne čekala. Porodní asistentka se bude zlobit, Maryanne ji zaslechla říkat, jak užitečné je, když se muži uklidí někam do studovny ke svému portskému a nechají všechnu důležitou práci na ženách. A doktor Plim bude také v šoku.
Maryanne se přidala k řadě služebných spěchajících do ložnice.
Ale paní Dorsetová se jí postavila do cesty. „Ne, má drahá. Vy jste neprovdaná slečna a nemáte tu co dělat.“ Pevné ruce ji uchopily a nasměrovaly ze dveří. Marcus vedl Venetii dovnitř, takže Maryanne ustoupila stranou. A dveře se jí zavřely před nosem.
* * *
Netušila, že porod může trvat tak dlouho. Skutečně Venetia snášela útrapy celých osm hodin? Bolesti přicházely každých pár minut – jak tohle může nějaká žena vydržet po dlouhé hodiny? Chudinka Venetia musí být naprosto vyčerpaná!
Maryanne už to nedokázala vydržet. Tak, jak byla, ve zmačkaných šatech, vyrazila ze své ložnice a proběhla halou. Po zaklepání se dveře otevřely.
Pohlédla dovnitř. Venetia seděla na posteli s Marcusem na jedné a paní Collinsovou na druhé straně. „Teď minutku odpočívejte, má paní,“ říkala paní Collinsová uklidňujícím tónem. „Musíte se uvolnit, dýchat a připravit se znovu tlačit.“
Doktor Plim si myl ruce v umyvadle. „Ať zatlačí ještě jednou – tentokrát otočím hlavičku.“
„Ach – už to zase přichází,“ vyhekla Venetia. Mokré vlasy měla stažené dozadu, ale několik rusých pramínků se jí přilepilo na tvář. Líce jí hořely a leskly se potem. Bílý přehoz měla úplně propocený a vykasaný na stehnech.
Maryanne strnula ve dveřích, zasažená šokem a neschopná slova. Sestřino těžké oddechování se změnilo ve výkřiky a pak v pronikavý vřískot.
Venetie!
„Ach! Omlouvám se… Nechtěla jsem… Prostě to vyšlo ven,“ vyhekla Venetia. „Bože, tolik se stydím!“
Co vyšlo ven? Dítě? Ne, to ne…
„Tím se netrapte, má paní,“ uklidňovala ji paní Collinsová. „To je tlakem miminka. Teď dýchejte. Uvolněte se, než budete muset zase začít tlačit.“
Maryanne zaclonilo výhled čísi tělo v jednoduchých šedých šatech. Polekaně zamžikala a ucouvla. Stála před ní paní Dorsetová.
Chytla kliku, než stihla hospodyně zavřít dveře. „Jak… jak dlouho to bude trvat?“
Paní Dorsetová se zamračila. „Tak dlouho, jak bude potřeba, slečno Hamiltonová. U prvního dítěte to může být zdlouhavé, ale už to nebude moc dlouho. A teď musíte odejít.“
Chtěla. Ráda by unikla k nějaké knize a lahodnému šálku čaje. Ale za pouhých šest měsíců to bude ona sama, kdo bude tímhle procházet!
A co se týče ujišťování paní Dorsetové…
Sestřiny steny se opět změnily ve výkřiky. Mezerou ve dveřích viděla Maryanne doktora Plima mezi Venetiinýma roztaženýma nohama. Nedokázala se na to dívat. Marcus svíral Venetiinu ruku.
„Tak,“ oznámil doktor Plim spokojeně.
Paní Collinsová se posunula, opřela si bosé Venetiino chodidlo o bok. „A teď tlačte, má paní. Jak silně dokážete.“
Nebesa, teď paní Collinsová instruovala Marcuse, aby opřel druhé Venetiino chodidlo o svůj bok. S námahou ve tváři se Venetia zapřela a vydala výkřik plný odhodlání.
Maryanne si přikryla ústa dlaní. Tohle bude dělat? Ona ale při tom nebude mít po boku milujícího manžela, který by ji hladil po čele a shrnoval jí z tváře propocené vlasy.
Jako spousta dalších žen, připomněla si.
Roztřeseně se stáhla a nechala paní Dorsetovou zavřít dveře. Za šest měsíců bude trpět jako Venetia, platit vysokou cenu za jedinou noc dobrodružství, potěšení a sexu.
Nebylo fér nutit Dashe do manželství, ale jak by mohla nechat Venetii a Marcuse hádat se kvůli její budoucnosti? A dokáže čelit porodu a mít dítě úplně sama?
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„Měla bys odpočívat, neměla bys dělat… tohle.“
Maryanne následovala svou sestru do západního přijímacího pokoje a pohrávala si přitom se svým vyšívaným šálem. Moc nehřál, ale jeho teplé barvy – červenohnědá, zlatá a růžová – ji uklidňovaly. Věděla, že je ve tváři výrazně bledá.
„Richard teď spinká.“ Venetia zívla a rty jí rozvlnil něžný úsměv. „A nabídka sňatku je docela významná událost.“
Maryanne se zachvěla. Dash se nechystal požádat o její ruku – bude mu oznámeno, aby se v určitém termínu dostavil do kostela a vzal si tam ženu, která mu napovídala snůšku lží.
Tolik lží. Dash nevěděl, že edituje erotické romány. Naštěstí ani Marcus ne. Věděla to jen Venetia a souhlasila, že i v pevném a šťastném manželském svazku je lepší určité věci před manželem ponechat utajené.
Když se blížily ke dveřím do přijímacího pokoje, zahlédla Maryanne svůj odraz ve zdobném oválném zrcadle. Vypadala tak příšerně obyčejně – děvče s nevýrazně hnědými vlasy a širokýma hnědýma očima plnýma nervózního strachu. Tváře teď měla plnější a poprsí se jí výrazně zvětšilo.
Vypadala těhotná… a vinná.
Venetia nevěděla, že poslední tři měsíce pečlivě pokračovala v editování hanbatých knih. Diskrétně posílala práce panu Osbournovi, stárnoucímu obchodníkovi najatému Georgianou, který se staral o sazbu, tisk a distribuci prodejcům knih. Bylo snadné pokračovat vzhledem k tomu, že Venetia a Marcus zůstali před narozením dítěte v Londýně a Maryanne s nimi.
A nikdo, ani Venetia, nevěděl o dluzích, které s Georgianou nadělaly, aby mohly vydávat knihy a podporovat své autorky. Georgiana jí slíbila, že dluhy budou zaplaceny, a některé skutečně byly, stačilo to ale jen na uchlácholení věřitelů.
Maryanne v chůzi zaváhala. „Byli tam s Marcusem hodiny. Co myslíš, že se stalo?“
„Neslyšela jsem žádné výstřely.“
„Ale bič bychom neslyšely, kdyby si ho tvůj manžel zvolil za zbraň.“ Na druhou stranu, Dash by možná proti bičování nic neměl…
Venetia ji táhla kupředu za loket.
Určitě odmítl si ji vzít – s tím, že se nenechá donutit k manželství s necudnou poběhlicí. Přesvědčil ho Marcus?
Dash věděl, že je schopná milovat se v horkovzdušném balonu – na veřejnosti. Správné, slušné dámy nedělaly to, co ona. Taková dáma, jakou by očekával, že si vezme, by nebyla ochotná tohle dělat.
Věděl o jejím přátelství s Georgianou – co když se dozvěděl o jejím vydavatelském obchodu a o dluzích?
Zhluboka se nadechla, aby se trochu uklidnila. Venetia by nikdy Dashovi neřekla, že je Maryanna Georgianina partnerka. A sám se to nemohl nijak dozvědět.
Dvojité ozdobné dveře, natřené krémovou barvou a zdobené pozlátkem, se před ní hrozivě tyčily. Za těmi dveřmi na ni čekal Dash. Sám.
Ve výklenku u dveří skláněla v gestu plaché nevinnosti hlavu vodní nymfa. Maryanne zatoužila vzít tu afektovanou sochu po hlavě jejím džbánkem na vodu.
V náhlém popudu objala Venetii. „Půjdu tam sama.“
Venetia přikývla. „Hodně štěstí.“
Maryanne sestře věnovala letmý úsměv. Štěstí!
Nutila ho do manželství a nemohla – nemohla – mu říct o tom, jak s kurtizánou vydávala erotické romány a teď dluží přes čtyři tisíce liber! Kdyby se o tom dozvěděla společnost…
Bude ji nenávidět. Možná by i mohl využít pravdu k tomu, aby se s ní rozvedl, a uvrhl tak na Venetii a Grace příšerný skandál. Ještěže aspoň dalo Maryanne zimní počasí záminku k tomu, aby prozatím rozmluvila matce cestu do Londýna. Maryanne ztěžka polkla. Jakmile bude zasnoubená, může matce přiznat svou chybu.
Nejdřív ale musí souhlasit se sňatkem s cizím mužem. A bude muset zosnovat neskutečně vychytralou lež, aby tohoto zkušeného, nebezpečného muže přiměla odevzdat jí čtyři tisíce liber – potřebovala je ze svého věna, aby mohla zaplatit zbytek dluhů.
S dalším hlubokým nádechem Maryanne otevřela dveře.
 
Co teď asi dělá rozkošný Dash? S kým souloží?
Harriet, lady z Evershire, přecházela po ložnici paní Mastersové a čekala na nahé mladé děvče, které ji má odstrojit.
Už žádné snění o Dashovi!
Jednou, když byla s Cravenem, málem vykřikla Dashovo jméno. Bylo to směšné. Jak dlouho její aférka s Dashem trvala? Pouhé dva týdny. A bylo to před pěti lety, než se Moredon a Anne vzali.
Chudinka Anne… Harriet navštívila Buckstead, aby trochu bratra a švagrovou utěšila… a pak přijel on. Dash. A ona šílela z toho, jak moc ho chce. Bylo to jako bažení po opiu, hlad, se kterým nedokázala bojovat nebo si ho nevšímat. A Dash odmítl každý její lehký pokus o flirtování. Uchýlila se k uštěpačným poznámkám a kousavému humoru, protože právě to před lety zažehlo plameny jejich vášně. Ale tentokrát si jí vůbec nevšímal.
Musela se uspokojovat sama – ve své posteli, v koupeli, na zakázaných procházkách v lesích – a jednou přistihla skupinku mladých mužů, jak ji pozorují s vykasanou sukní. Mysleli si, že se chystá močit, ne pohrávat si sama se sebou. Odehnala ty malé otrapy, i když pro jednou dosáhla vyvrcholení, aniž by musela myslet na Dashe. Bylo nádherné představovat si, jak se s ní milují čtyři mladí muži, naprosto ohromení jejím poprsím a zadečkem. Čtyři muži s pevnými mladými penisy k její potěše.
Dash se zdržel tři měsíce a ona zůstala také – přitahována k němu neodolatelnou touhou. Několikrát odjel – jeho panství ve Swansley bylo jen dvě hodiny kočárem odtud – a ona pokaždé sotva dýchala, když čekala na jeho návrat.
Kdy se z něj stal takový hlupák?
Harriet se zastavila u poutací stěny, kde ze zdobných zlatých háčků visely provazy a biče.
Nalezla, co chtěla – důtky se šesti koženými řemínky. Sevřela rukojeť v pěsti. Byla tvrdá, ale dost poddajná na to, aby jí krásně přilnula k dlani. Hladkým pohybem práskla důtkami o sloupek postele.
Proč Dash tak okupoval její myšlenky?
Díkybohu se při jejím pobytu v Bucksteadu objevil Barrett. Pronajal si pokoj ve venkovském hostinci. Jak nemravné bylo tam za ním chodit a nechat se tím surovcem bezhlavě šoustat. Ukázal ji naprosto úžasnou libůstku – přivázal ji k posteli, zasunul do ní jednoho ze svých robertků a pak svůj vlastní tlustý penis. Bylo to fantastické!
Všiml si ale její posedlosti Dashem a to ji děsilo. Zavázal jí oči a nutil ji mluvit o Dashovi, co ten den dělal a tak. Vzrušením z toho zvlhla a pak jí Barrett za její hloupou oblibu Dashe naplácal. Ach, jak si svůj trest užívala!
Harriet energicky práskala důtkami, až jí zrůžověly tváře. Zachytila svůj odraz v zrcadle.
Doufala, že na Dashe zapomene, až odjede do Londýna, ale teď se jí o něm, ksakru, v noci zdálo.
Otočila se zády k zrcadlu a pomalu si vykasala sukni, až odhalila svůj zadek. Plné, kulaté půlky vypadaly v odrazu tak přitažlivě. Švihla důtkou tak, aby ji řemínky pleskly přes zadnici.
Jak nádherně nemravně vypadaly proužky tmavé kůže na její bledé broskvové pokožce. Nelíbilo by se panu Barrettovi dívat se, jak tohle dělá? Chtěl by být tím, kdo bude ovládat bičík, ale odmítla by.
Líně důtkami švihala a nechala jejich konce tančit nad tmavým údolím mezi půlkami…
Přerušilo ji zaklepání na dveře. Nechala sukni sklouznout zpět, než zavelela: „Vstupte.“
Netrpělivě sledovala, jak dívka vklouzla dovnitř a vysekla pukrle. „Má paní.“
Harriet se rozhlédla. Určitě tu jsou špehýrky a za nimi, vzrušený z její hry s důtkami, čeká Craven. Aby sledoval, jak ji tohle prsaté děvče svléká. Harriett si opět zvedla sukni. „Trvalo ti to dlouho a já jsem netrpělivá. Lízej mi kundičku. Hned!“
Ale když děvče poslušně kleslo na kolena a Harriett se přichytila opěradla židle, dveře se znovu otevřely.
Ne Craven, ale Barrett. „Ještě ne, má drahá,“ zašklebil se na ni uličnicky a poslal děvče pryč.
„Těšila jsem se na její jazýček ve své štěrbince, Barrette.“ Harriet se důstojně vztyčila.
Barrett vytáhl pruh černého hedvábí. „Za chvíli sem vejde muž, drahoušku. Budeš mu kouřit jeho tvrdého, dychtivého ptáka, dokud se ti neudělá do krku.“
Svýma velkýma rukama jí zavázal oči. Těsně látku utáhl, až ji tahala za vlasy. Záchvěv bolesti ji přivedl na pokraj vyvrcholení
„Rozumíš?“
„Ano,“ vydechla.
Bude klidně hrát jakoukoli hru, kterou Barrett navrhne. Nebojí se ho. Stála jako pravá hraběnka, kterou také byla, zatímco jí hrubě stáhnul paže za záda. Na kůži ucítila hrubý dotek lana a zalapala po dechu.
„Možná je to ten muž, kterého nemůžeš mít. Kláda, kterou budeš lízat, může být Swansboroughova.“
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Maryanne se napřímila a vešla do přijímacího pokoje.
Dash – Lord Swansborough – stál u okna a hleděl ven na bezútěšný zimní svět. Na okenní tabulce se srážel mlžný opar a těžká šedá oblaka vrhala do místnosti pochmurné stíny. Pokoj osvěcovaly a prohřívaly tři hořící lampy, spousta svící a vesele plápolající oheň, ale žádné plameny nemohly zahnat mrazivý pocit v Maryanne.
Pocit zlé předtuchy.
Maryanne zůstala stát u otevřených dveří. Věděla, že jeho lordstvo vycítí, když na něj bude zírat, ale nemohla si pomoci. Hlavu měl skloněnou, ruka v rukavici spočívala na chladném okenním skle. I v tom šedavém světle se jeho nádherné černé vlasy leskly.
Truchlí nad svým osudem? Přes den většina gentlemanů nosila barevné svrchníky – zelené nebo modré, ale on měl černý. Měl na sobě jen černou. Černý kabátec perfektně sedící na jeho mocných ramenou a širokých zádech. Úzké kalhoty, těsně přiléhající k jeho svalnatému pozadí. Pomyslela na jeho záda, nahá, pozlacená dotekem teplého denního světla. Na to, jak exoticky a svůdně vynikala černá páska na lehce opálené pleti jeho tváře.
Myslela taky na jeho zadek, na to, jak se mu zatínal, když do ní přirážel. Jak jí jeho vlasy lehce šimraly na konečcích prstů…
Otočil se, než vůbec stihla zavřít dveře. Prudce, slyšitelně vydechla.
Neviděla ho tři měsíce.
Lehce pozdvihl jedno obočí a ve tváři se mu objevil známý dolíček. „Verity.“ Uklonil se jí.
Zavřela dveře a otočila klíčem v zámku. Zamyká se v místnosti s panterem? Když k ní vykročil od zamrzlého okna, pohyboval se s tichou ladností smrtící divoké kočky. Udělala nervózní pukrle. Neměla nejmenší představu, co říct, kde začít. Možná byla těhotná, ale nebyla ukřivděná a cítila, jak se jí svírá hruď.
Nebude se schovávat za společenské zvyklosti a nabízet mu čaj.
Napřímila se a nalezla v sobě odvahu pohlédnout mu do očí. Pohled jeho očí za hustými havraními řasami jí sklouzl k pasu, což znamenalo, že ví vše.
„Co vám Marcus řekl? Co stálo v dopise, který vám poslal?“ Maryanne cítila, jak jí začínají hořet tváře. Nervozita dodala jejímu hlasu ostřejší tón, než zamýšlela. „Já jsem se samozřejmě nesměla podívat. Omlouvám se, pokud vás jakkoli urazil. Zdá se, že nikdo nehodlá přijmout, že na vině jsem jen já sama.“
Co si myslí? Z jeho černočerných očí, cloněných bujnými řasami, to nedokázala vyčíst. Posledně byl opilý.
Zastavil se zády ke krbu a položil svou krásnou ruku v černé rukavici na roh římsy. „Je to to, co chcete? Manželství?“
Jeho hlas byl hluboký a svůdný, zněl jako vrčení divoké šelmy – uchvacující, nebezpečné a smyslné. Ten chraplavý baryton jí živě připomněl způsob, jakým k ní promlouval, když byla v jeho posteli. Tak dráždivý, tak intimní, až se srdce svíralo…
„Verity?“ Jeho rty se pozvedly v krátkém úsměvu.
Chtěla – musela chtít manželství, ale při pohledu na ten úsměv vyhrkla: „Ne, vynucené manželství ne.“
„A kdyby nebylo vynucené, chtěla byste si mě vzít?“
Ano, ano, ano! Ale tvář jí hořela a nemohla to přiznat. „Nechtěla by snad každá žena?“
Ukázal na divan s očividným pokynem, aby si sedla. „To není odpověď, Verity. Tentokrát chci pravdu.“
Nechtěla si sednout a vzhlížet k němu. Stačilo, jak nad ní čněl, když stála. Musela zaklonit hlavu, aby se na něj mohla podívat. Stejně jako v koši balonu, když se přes ni ohýbal, tělo zezadu přitisknuté k jejímu, chránil ji a skandálně se s ní miloval…
„Po pravdě, myslela jsem, že se vůbec nechci vdávat,“ přiznala.
Zvedl obočí. „Ale očividně si užíváte sexuální potěšení.“
Zrudla nad jeho slovy, což bylo směšné vzhledem k tomu, co spolu prováděli.
Musíš si ho vzít. To je jediná cesta, jak z toho ven. Musíš. Musíš…
Žádné řešení ale neexistovalo. Aby ochránila svou rodinu před skandálem a neštěstím, nutila do neštěstí Dashe. Nemohla potěšit všechny – Venetia bude zuřit, když se vdá z povinnosti, Marcus se bude zlobit, když to neudělá, a Dash bude přinucený buď k manželství, nebo k souboji.
„Posaď se prosím, lásko.“
Lásko. Neformální projev náklonnosti. Použil ho Dash, aby ovládnul svůj hněv?
Nechtěla si sednout, ale uvědomila si, že se třese. Nic v jeho postoji – elegantní ruka spočívající na umně vyvedené římse, zkřížené kotníky – jí neprozrazovalo, co skutečně cítí. Tvář měl otočenou k ní, směrem od ohně v krbu, a tak byly jeho tmavé oči skryté ve stínu.
Přesunula se ke křeslu u krbu, ale zůstala stát za ním s vysokým opěradlem mezi nimi jako ochrannou zdí.
„Nechtěla jsem vás lapit do pasti.“ Její hlas byl pouhým zasípáním.
„Ale lapila, drahoušku.“
„A zaplatím tu nejvyšší cenu – to já budu mít dítě!“
Jeho krásná ústa zkroutila bolest a Maryanne ihned zalitovala slov, které jí vyklouzly. Sestřina ztráta dítěte musí stále být otevřenou ránou.
„Venetia a Marcus byli kvůli tomuhle na nože. Hádali se, zrovna než…“ Otřásla se. „Nemůžu dovolit, aby se kvůli tomu hádali. Nemůžu! Myslím, že ta hádka vyvolala porod.“
V nastalém tichu hučel oheň a tikot hodin odměřoval nekonečné čekání. Žaludek se jí divoce kroutil. Potřebovala suchar.
Konečně promluvil: „Takže, i když si mě vzít nechceš, souhlasila bys, abys ji ušetřila dalšího rozrušení?“
Přes jeho lehký tón se Maryanne zachvěla. Přikývla. „Omlouvám se, není to ode mě příliš ohleduplné. Ale stejně by to nepomohlo. Venetia nechce, abych si vás vzala.“
„A proč ksakru ne?“
„Jste… jste příliš neslušný.“
V uších jí zazvonil syrový, mužný smích. Smích, při kterém náhle pocítila spoustu vjemů – závan teplého vzduchu, vlastní pulz, jeho blízkost.
Jeho vůně ji dráždila, připomínala jí, jak nádherné bylo svírat ho v náručí, zabořit nos do zpocených chloupků na jeho hrudi, cítit hřejivou, oholenou pleť jeho hrdla.
Zpod sklopených řas viděla, jak vykročil od krbu. Pošetile zavřela oči.
Obklopila ji jeho vůně – směs santalového dřeva, usně a jeho vlastní čisté kůže. Vůně, ze které jí ztvrdly bradavky a v klíně jí zapulzovalo. Byla to pro ni vůně touhy. Pootevřela oči, jen tak, že viděla, jak se k ní blíží jeho ruka v rukavici. Dotkl se prsty její brady a pozvedl ji. „Děkuji ti za pravdu, ale kde je tvůj oheň, Verity?“
Zmatená, Maryanne pohlédla do tmavých očí – temných jako uhel a neproniknutelných jako černé jezero.
„Tu noc jsi byla jako planoucí meteor, lásko. Každým kouskem tak neslušná jako já. A teď se tu přede mnou zbaběle krčíš – když já jsem ten, kdo tě zničil.“
„Můj oheň?“ Stud, strach a zmatek ji tížily v břiše jako dělová koule. Nebo spíš jako dítě rostoucí v její děloze. „Můj oheň hořel příliš jasně a zanechal za sebou spoušť. Měl byste mě odmítnout. Měl byste odejít. Nemám žádné právo…“
Jeho ruka ucukla. „Nikdy bych se neobrátil zády ke své zodpovědnosti.“
Dobré nebe, urazila ho! Urazila ho naznačením, že by mohl přijmout její nabídku k útěku. Nechápala, co chce. Nechce si přeci vzít poběhlici – tak proč se stará o její oheň?
„Proč jsi tam šla, lásko? Proč by Trentova švagrová šla zachraňovat kurtizánu?“
Bezradně pohlédla do jeho půlnočních očí. „To byla jen historka. Slyšela jsem jméno té… té kurtizány a… a použila ho.“
A jak chceš vysvětlit, na co potřebuješ všechny ty peníze?
„Tak proč jsi tam šla? Cos chtěla?“
„Vzrušení,“ vydechla. Nebyla to úplná lež. „Dobrodružství, jaké prožila Venetia.“
„Takže jsem byl dobrodružství?“
„Byl jste…“ Jak má vysvětlit něco, co sama neví? „Pokušení. Prostě jsem nedokázala odolat.“
Na rtech mu na okamžik probleskl zlomyslný, srdcervoucí úsměv. „Jak se cítíš? Je ti špatně?“
„Ano, ale sestra říká, že to je dobře.“
„Drahoušku, v břiše ti roste moje dítě. Ani jeden z nás nemá ohledně svatby na výběr.“
„Ale nebyla to vaše vina. A nevíte nic o…!“ Plácla se dlaní přes ústa.
„O čem, zlato?“
Zašeptala přes dlaň přitisknutou na rtech: „O mém otci. Kdo to je.“ Chytila se první lži, která ji napadla. Nemohla mu říct o svých dluzích. „Ne, to je hloupost.“ Začervenala se. „Jistěže víte. Víte, že je to Rodesson, protože znáte Venetii, ale…“
„Ujišťuji tě, že tví rodiče mě netrápí. Ani tvůj nemanželský původ.“
Škubla sebou. Nebylo to stigma, z čeho jí zatrnulo v páteři. Šlo o to, co to znamenalo – že se její matka odevzdala lásce a udělala příšernou chybu.
„Co si bude myslet vaše rodina?“ Musí být šílená. Vždyť se mu snaží rozmluvit manželství, které je přesně to, co potřebuje.
Venetii smetánka přijala, ale jen proto, že nikdo ve společnosti – kromě Dashe – nevěděl, že je Rodesson jejich otec.
„Mojí sestře to bude jedno. A co se týče zbytku společnosti, nikdo si nedovolí urážet mou manželku.“
Jeho manželku! „Ne, já nemůžu. Tohle není správné!“
Jeho tmavá obočí znovu vystřelila vzhůru.
„Není to správné.“ Znovu se třásla, ztracená v ostrých rysech jako úst. „Musíte se spokojit s někým tak… nevhodným jen proto, že jste se mnou… souložil…“
„Pšt!“
Jak dokázal tak jemné slovo nechat znít jako strohý příkaz?
Udělal dva kroky a zastavil se na druhé straně křesla. „Vezmeme se. A vytěžíme z toho to nejlepší.“
Byl to příkaz šlechtice a ona to věděla. Zavadila holení o křeslo a uvědomila si, že je jako zeď mezi vojsky – používali ji jako obranu, zatímco se navzájem odhadovali.
Pocítila úděs a sklonila hlavu, aby se mrkáním zbavila náhlých pošetilých slz. Tohle má tedy být jejich budoucnost? Hněv, povinnost a trapnost?
Dashovy teplé prsty jí přejely po paži a ona se z toho intimního doteku zachvěla. Už neměl rukavici – sundal si ji. Hladila ji jeho holá dlaň s dlouhými prsty.
Ruka se jí dotkla opěradla křesla z vyřezávaného dřeva. Sklouzla prsty na jemné polstrování.
Teď mu patří a on ji hladí.
Může si to užít, nebo se má cítit provinile?
Chystá se za něj provdat, a nic o něm neví. Nic, kromě varování, která o něm slyšela, fám o prostopášnosti, hříšnosti a skandálním chování. Pověsil ženu hlavou dolů a při tom jí to dělal, říkala Venetia.
Matróny o něm drbaly, dívky si o něm šeptaly. Chodí v černé, protože jeho srdce a duše jsou černé, protože je jako Lucifer, protože je temný a tragický…
Miloval se se ženou, která visela z háku na stropě. Byl ochotný mít sex v horkovzdušném balonu.
Na druhou stranu, to ona taky. A bylo to úžasné.
„Po pravdě, taky jsem se nikdy neplánoval oženit,“ řekl Dash.
Zaskočilo ji to. Dávalo to smysl u ní – venkovské dívky bez prostředků, narozené ze skandálu, s šokujícím otcem, který maloval erotické obrazy. Odváží se zeptat proč?
„A nelíbí se mi nutit tě vstoupit do mého světa, lásko.“
Jeho světa? Říkal, že ji společnost přijme. „Myslíte své… orgie a nevěstince?“
„Svou rodinu, lásko. Ne sestru – ostatní. Anne teď truchlí, což mě trápí, ale má to nejlaskavější srdce ze všech lidí, co znám. V mé rodině je jedinou příčetnou osobou. Obávám se, lásko, že to pro tebe bude těžké.“
„C-co tím myslíte?“
„Řeknu ti pravdu, Verity,“ zamumlal Dash. „To, co potřebuješ vědět.“
Jeho prsty jí bloudily po krku. Z toho prostého vlastnického gesta jí pulzovalo v klíně.
„Můj strýc je šílený. Když jsem byl mladší, byl naprostý tyran, plný zhrzené ctižádosti, a nenáviděl mě. Můj bratranec si přeje, abych byl mrtvý. Moje teta žije ve svém vlastním světě a strýcova milenka, dáma, kterou si vydržuje už dvacet pět let, s nimi žije doma. Vládne západnímu křídlu a moje teta východnímu. Navrch má moje švagrová poměr s Cravenem, vedle kterého vypadám jako anděl.“
Jeho intenzivní tmavé oči ji pozorovaly. Čekal, že se otočí a uteče?
Asi ano, protože se jí jemným zamumláním zeptal: „Takže který z nás toho druhého lapil do pasti katastrofy, Verity?“
Pak si ale všimla linií kolem jeho smyslných úst, značících napětí. Viděla, jak se mu hýbe hrdlo, když těžce polkl. Bál se, co si pomyslí. On, bohatý vikomt a divoký zhýralec, se bál jejího odmítnutí.
Nemohla tomu uvěřit. „Moje matka utekla s Rodessonem do Gretna Green, ale nakonec se nevzali. Možná proto, že oba věděli, že se dcera hraběte doufající v lásku a divoký umělec k sobě nehodí. Otec mojí matky, hrabě z Warrenu, ji samozřejmě vydědil, protože byla zničená a těhotná. Žila v malé vesničce a vymyslela si mořeplavce jménem Hamilton jako svého manžela a našeho otce. Vyrostla jsem předstírajíc, že jsem dcera fiktivního muže, zatímco můj otec žil okázalým životem umělce v Londýně a Itálii. Vy máte možná potrhlé příbuzné, ale já mám vymyšlenou minulost, založenou na naprostém klamu.“
Dash se zasmál, přirozeně a hluboce, jako by ho to opravdu pobavilo. „Pak jsme si, drahoušku, možná byli souzeni. Nebyla to náhoda, co tě poslalo do té studovny u paní Mastersové. Dlužím ti manželství, Verity.“ Jeho hlas se přes ni přeléval, stejně účinný jako jeho dotek. Jak se jí z prostých slov mohla tak svírat hruď?
Jeho prst putoval po výstřihu jejích šatů, sklouzl dovnitř přes obliny ňader. Znovu pocítila ten pocit, jako by stoupala vzhůru, stejně jako tehdy v balonu, kdy byla obklopena hvězdami a svět jí ležel u nohou.
„Užili jsme si milování,“ zamumlal. „Manželství slouží k početí dítěte, což jsme rozhodně prokázali, že dokážeme velmi dobře. Můžou být další a užijeme si to. A děti ti přinesou radost.“
I když jí položil dlaň na krk a ona zaúpěla touhou, spadla náhle prudce zpět na zem. Pochopila, co tím myslel. Dětí jí dají lásku, kterou jí on dát nemohl.
Vsunul ruku do kapsy a vytáhl malý váček. „I když to je jen klam, měl bych to udělat pořádně.“
Než se Maryanne nadála, sklouzl na jedno koleno. Vysypal si z váčku cosi do dlaně. Něco, co odráželo světlo svící jako fazetové sklo.
Natáhl se a jemně ji uchopil za prsty. „Má drahá slečno Hamiltonová, učiníte mě nejšťastnějším mužem v Anglii?“
Samozřejmě to nebylo sklo. Velký, čirý kámen byl nejspíš diamant. Venetia teď takové věci měla a Maryanne si znovu uvědomila, jak ji ovlivnila její venkovská výchova. Vznešená dáma by hned pomyslela na diamant, a ne na sklo.
Nicméně to i Georgiana a to jí dodalo odvahy.
„Božínku,“ škádlila ho. „Chcete, abych si to rozmyslela, i když jste se už vytasil s prstenem.“
Zamračeně k ní vzhlédnul. Ale ne – myslel si, že mluví vážně. Rty se mu stáhly.
Klesla před ním na kolena ve změti svých sukní. „Myslela jsem to jako vtip. Hra s vašimi slovy – že byste byl nejšťastnější muž v Anglii, kdybych řekla ‚ne‘. Je mi to moc líto. Pokazila jsem to.“
„Nepokazila, lásko.“ Dolíček byl zpět a Dashův široký úsměv jí okamžitě zamotal hlavu. Bojovala sama se sebou, zatímco hleděla do jeho černých očí s duhovkami stejně sametově černými jako zorničky. Obklopené tmavými řasami byly hypnotické.
Když si od něj vezme prsten, stane se snoubenkou tohoto pohledného, svůdného… cizince.
Položil jí dlaň na tvář a chladivé zlato prstenu se dotklo její kůže. Usmíval se na ni, jen pár centimetrů od jejích úst. Pak se jeho rty uvolnily a ona věděla…
Polibek na zpečetění jejich osudu.
Měl být umírněný, krátký, jen letmý dotek dvou lidí, kteří chápou, že jsou si cizí a chystají se vstoupit do manželství jen ze cti, aby napravili pochybení.
Ale nebyl.
Prsty mu sklouzly do jejích vlasů. Jeho krásná a žhavá ústa se přitiskla na její. Jeho jazyk něžně dráždil její a ona se zmítala mezi touhou a slzami. Neměla rukavice, a tak plnila své smysly dotekem jeho kůže na konečcích prstů. Sametová hebkost jeho vlasů. Drsnost jeho silné čelisti. Náznak strniště na jeho hrdle.
Vezmou se. Bude její.
Romantické blouznění. Nebude nikdy doopravdy její.
Přesto ho objala pažemi kolem krku a impulzivně přitiskla svou hruď na jeho. V reakci zasténal a jejich rty se ještě těsněji propojily. Znovu v ní hořel oheň. Oheň, který by ji mohl spálit.
Dash se zakláněl a táhl ji s sebou. Přerušil polibek a lehl si na záda na vzorovaný koberec. S paží za hlavou jako polštář jí věnoval vyzývavý úsměv. „Sedni si na mě, lásko. Přišpendli mě ke koberci a dělej si se mnou, co chceš.“
Vsunul jí ruku mezi stehna a přes látku šatů zatlačil na její klín. Už jen to bylo k zešílení skvělé. Třel její vzrušený klitoris, dokud nezačala vzdychat a vzpínat se k němu.
Potřeboval manželku, ne poběhlici, ale nemohla přestat.
Vyhrnula si šaty k bokům a rozkročila se nad jeho nohama – skandální hřích, dělat tohle ve švagrově domě – a sehnula se, aby na Dashova pevná, nádherná ústa vtiskla polibek. Oplatil jí ho a jejich jazyky se propletly. Vlasy uvolněné z drdolu, její prosté hnědé lokny, se jí houpaly před očima.
Kroky? Slyšela kroky? Vrznutí dveří? Zasáhla ji vlna paniky a trhla sebou zpět.
Horečný pohled za sebe ji ujistil, že to se jen ozvalo svědomí. Dveře byly samozřejmě stále zavřené a zamčené.
Do rozcuchaného účesu jí vklouzly silné prsty, přitahoval si ji zpět ke svým ústům. „Chci tě teď hned. Potřebuju slyšet tvé výkřiky rozkoše – bude to ještě sladší než tvé ´ano´ na mou žádost. Řekla jsi vůbec ´ano´?“
„Ano. Chci říct, nevím, jestli jsem to řekla. Ale ano, samozřejmě.“
„Samozřejmě.“ Ústa mu zdobily dolíčky, zatímco se jí jeho prsty dobývaly do spodního prádla. Zalapala po dechu, když jí vklouzly do kundičky, zatímco jazykem dobýval její ústa. Vychutnávala si jeho ústa a zběsile vyrážela proti jeho ruce.
Drsné konečky prstů nahmataly klitoris. Potřebovala dosáhnout vrcholu, uvolnění. Tlačila se proti jeho ruce, třela, objevovala, co její tělo potřebuje…
Ohnul prsty a třel jí klitoris tak silně, až jí jiskřilo před očima. Chytila ho za zápěstí a zarazila.
Se smíchem přerušil polibek. „Tak sladká a plachá, ale taková divoká kočka, když jde o tvůj orgasmus. Že, lásko?“
„Nepřestávej,“ dožadovala se. Znovu ho políbila a třela se o jeho ruku…
Ach, ano!
„V naší ložnici žádné dobré mravy nebudou, zlato,“ slíbil. „Jen to nejvynalézavější milování. Výhoda manželství je, že můžeme zkoušet, co se nám zachce.“
Co se jim zachce? A on toho zná tolik.
„Cokoli chceš, lásko. Svazování. Výprasky. Dilda ve tvé krémové kundičce a těsném zadečku.“
Jeho hrdelní přísliby ji vzrušovaly. Dráždily, přiváděly do varu.
„Ano, Verity, pořádně si to udělej mou rukou – jsem tu pro tvé potřeby. Přiveď se k vyvrcholení,“ šeptal jí drsně s ústy těsně u jejích.
„Co když se chci vznášet nad Londýnem v balonu a celou dobu šo… šoustat?“
Uchopil ji za ňadro, stiskl bradavku. Zakusovala se mu do rtů a tvrdě přirážela do jeho ruky.
„Zatraceně, ano!“ sténal.
Ach! Orgasmus zachvátil její tělo jako prásknutí bičem. Ovládnul ji, zaplavil, jako by se ponořila do sametu a hedvábí, potěšení a slasti…
Padala…
Opravdu padala. Zvednul ji a přetočil, s jednou rukou ochranitelsky položenou na jejích zádech. Na holé kůži nohou ucítila hrubost koberce. Druhou ruku měl stále na její kundičce, která se zběsile svírala, toužíc po jeho pyji.
V příštím okamžiku se Dash tyčil nad ní, ruku na knoflících poklopce. Prohnula se vzhůru…
„Počkej, lásko,“ zasténal. „Miminko. Nesmíme ublížit miminku.“
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„V posledních třech měsících žádné další ženy nezmizely,“ ozval se Sir William z křesla u krbu v Dashově ložnici. „A žádná se neobjevila mrtvá.“
Dash zápasil s manžetami svého fraku, žaludek sevřený. „Je ráno v den mé svatby a vy chcete probírat pohřešované ženy?“
Pohlédl na svůj odraz v zrcadle. Nervózní ženich se sněhobílou kravatou, ve vestě barvy slonovinové kosti, černém svrchníku a kalhotách bez poskvrny. Ústa stažená, v očích napětí. Za čtvrt hodiny odejde do kostela, ožení se a vypraví na cestu zasněženými ulicemi, aby na Vánoce přivedl svou zdráhavou manželku na své panství ve Swansley.
Sir William vyfoukl obláček kouře. „Je nutné to probrat,“ odvětil s ponurým výrazem.
„Žádné ženy v Londýně nezmizely, když jsem byl pryč na venkově u Anne,“ přinutil Dashe vyprsknout pocit frustrace. „Neustále naznačujete mou vinu. Myslíte si, že jsem to udělal, Sire Williame?“
„Někdo se hodně snaží, aby to tak vypadalo.“
„Začínám toho mít dost. Pokud se mě nechystáte zatknout, tak mi sakra pomozte. Co bych měl podle vás udělat?“
„Pro začátek tu přestaňte pochodovat, Swansborough.“
„Každý muž je před svatbou nervózní. Chystáte se mě zatknout po manželském slibu? Necháte mě nejdřív políbit rdící se nevěstu?“
„Nevěřím, že jste to byl vy, Swansborough, ale k nějakému zatčení dojít musí. Smetánka je stále zděšená tou brutální vraždou v Hyde Parku. I když byla obětí herečka.“
„Nechal jste pochůzkáře vyšetřovat smrt Elizy Charmodyové – její rodinu, její dřívější ochránce –, ale nic jste nezjistili?“
Sir William úsečně přikývl. „Nic. A vy jste sledoval Lorda Cravena a jeho partnerku?“
„Já se žením. Nechci tohle teď probírat.“ Před polednem bude ženatý s Maryanne. Která mu lhala o důvodech, proč tehdy přišla do salonu – viděl jí to na očích. Po dětství stráveném se šíleným strýcem poznal, když někdo lže.
Maryanne Hamiltonová, Trentova švagrová, jistě nebyla součástí komplotu, který ho měl zničit. Nebo ano? Nemohl důvěřovat svému strýci ani bratranci, kteří byli jeho zatracená rodina – proč by měl důvěřovat Maryanne, cizince, kterou si za chvíli bere?
„Tohle je nutné probrat, Swansborough.“
„Všechny podrobnosti jsem vám už napsal,“ zasténal Dash. „Craven si drží malé panství pro nechvalně známé orgie. Byl jsem tam, ale jestli někde na těch pozemcích drží dámy v řetězech, tak je zatraceně dobře skrývá.“
„A co váš strýc?“
„Je starý a nemocný. V podstatě upoutaný na lůžko.“
„Ale stále schopný najímat lidi, aby vykonávali jeho přání.“
Dash přerušil své přecházení a stanul u krbu. „Najmout si někoho na vraždění žen je nebezpečné – příliš snadno to může vést k vydírání.“
„Ale váš strýc není tak úplně příčetný, že?“
Tato jednoduchá slova stačila na to, aby Dashe přivedla ve vzpomínkách zpět do dětství plného teroru. Ale odmítal být otrokem strachu, hněvu a nenávisti ve svůj svatební den.
Ani když si nebyl jistý, jestli může důvěřovat své nevěstě.
„Ne, není příčetný,“ souhlasil. „A je ochotný zabíjet, aby dostal, co chce. Z Bucksteadu jsem najal muže, aby sledovali jeho dům. Důvěryhodné muže, bývalé vojáky – schopné a důkladné. Najal jsem je, aby sledovali každého ze strýcovy domácnosti, včetně mého bratrance Roberta.“
„Šel jste tam sám?“
Sakra, jak by mohl přiznat instinktivní strach, který ho svíral při pomyšlení, že by znovu viděl svého strýce? Je dospělý muž, ne vyděšený chlapec.
„Anne mě požádala, abych to nedělal,“ přiznal.
„Ví, že se na vás někdo snaží hodit únos a vraždu?“
„Jistěže ne. Zaslechla, jak jsem probíral tu cestu s jejím manželem.“
„Ví Ann o minulosti?“ zeptal se Sir William jemně.
„Ví, že se mě strýc pokoušel zabít – jednou ho u toho přistihla.“ Dashův klidný, nezaujatý tón měl zakrýt mrazivý záblesk strachu, který jím při té vzpomínce projel. Když tehdy později našel Anne, vyděšenou a schovávající se ve stínech, nevěděl, jestli ji strýc viděl. Dva týdny žil v naprostém děsu, protože věděl, že kdyby si James Blackmore myslel, že ho jeho devítiletá neteř viděla při pokusu o vraždu, zabil by ji, aby ji umlčel.
Tehdy si myslel, že Anne nechápe, co viděla. Tím to bylo nebezpečnější, protože nevinné prořeknutí by znamenalo její smrt.
V zoufalství se obrátil na Sophii, která ho ujistila, že poskytne Anne svou ochranu. A vzala si ji k sobě.
Byl Sophii zavázaný na celý život. Poskytla Anne bezpečný domov. Poskytla jí lásku.
„Lady z Farthingale se stále pohřešuje,“ řekl Sir William. „Po jejím únosu z Vauxhallu jsme nenašli žádné stopy.“
Dash si třel spánek. I když Lady F. byla pohřešovaná už tři měsíce, její jedinou rodinou byly děti z prvního manželství Lorda F., kterým bylo jedno, kde jejich nevlastní matka je. Její zmizení znamenalo, že po nich nechtěla žádné peníze.
„Může tedy být naživu,“ řekl s nadějí v hlase.
„Nebo pohřbená v mělkém hrobě.“
Dashovi se znovu sevřel žaludek, ale zavrtěl na komisaře hlavou. „O tom pochybuji, pokud to má vypadat, jako bych byl vinen já.“
Měl jednu stopu – na tmavovlasého Cornwallce, který flirtoval s dvojicí prostitutek a zmínil se o žertu zahrnujícím sex a tučnou odměnu. Pochůzkář našel muže jménem Trevelyan Ball, který byl viděn ve Vauxhallu a pak se vydal po Velké severní cestě, ale stopa rychle vychladla. Nikdo s ním neviděl žádnou ženu.
Uběhly tři měsíce a Dash se nijak nepřiblížil k prokázání své neviny.
„Proč si berete Trentovu švagrovou?“
Otázka Dashe zaskočila. A na obvykle zachmuřené tváři jeho přítele se objevil úsměv.
„A v takovém spěchu,“ dodal Sir William.
Odpověď byla nasnadě a Dash střelil po příteli krátkým pohledem. Celá společnost mohla vzhledem k jeho reputaci snadno uhodnout odpověď na tuto otázku, ale bylo jeho povinností chránit pověst své manželky.
„Z lásky,“ odpověděl. „Co jiného vede muže k nerozumným krokům?“
Sir William pozvedl obočí. „Vy jste se zamiloval?“
„Naprosto bezhlavě.“ Dash přistoupil ke svému stolu, vsunul klíč do nejsvrchnějšího zámku a otevřel zásuvku. Vyňal odtud svazek papírů – kopie poznámek, které si udělal za poslední tři měsíce – a hodil je na naleštěnou desku. „Vezměte si to. Měl jsem vám je poslat, ale rozhodl jsem se žádat o ruku hned po svém příjezdu do Londýna.“
Zachytil pobavený úsměv Sira Williama.
„Vidím, že ve svůj svatební den nejste od hlavy dolů oblečený v černé.“
Dash se zašklebil. „Ne, v den své svatby netoužím hlásat svůj očistec.“ Hodiny na krbu odbily půl. „Je čas, abychom vyrazili do kostela.“
Brzy, už brzy uvidí svou nevěstu ve svatebních šatech. Začal znovu přecházet, najednou nedočkavý ji vidět. Dychtivý a nervózní jako mladičký panic před kurtizánou. Unaveně pokrčil směrem k Siru Williamovi rameny. „Hned po obřadu odjíždím na venkov – což by mělo znamenat, že žádné další ženy v Londýně nebudou v ohrožení. Díky bohu za to.“
Odraz ohně z krbu v komisařových brýlích zakryl jeho reakci.
Brzy bude sám s Maryanne v kočáře. Jeho penis na tu myšlenku ihned zareagoval zbytněním. Dash si vzpomněl, jak svůdně vypadala, když si na něj obkročmo sedla. Jak jí v obvykle něžných hnědých očí plál chtíč.
Nemůže ale dělat nic, čím by ohrozil jejich dítě, což znamená, že se s ní nemůže oddávat chlípnému, divokému sexu. Přitom přímo lačnil po tom se s Maryanne milovat. Znovu prožít ten okamžik, kdy do ní explodoval v balonovém koši a měl pocit, jako by létal.
Žhavý sex ale bude muset počkat, dokud bezpečně neporodí.
Šest dlouhých měsíců.
Zaklepání na dveře ložnice oznámilo, že kočár je přistaven.
Čas vystavit se pokušení s nevěstou, po které lačnil, ale nemohl se jí dotknout. Nevěstou, po které toužil, ale nedůvěřoval jí.
Sir William sebral ze stolu svazek papírů. „Nikdy jsem si nemyslel, že se dočkám dne, kdy si necháte nasadit okovy, Swansborough.“
„Ani já ne.“
 
Zahajují všechny nevěsty svůj svatební den v kleče před nočníkem? Maryanne nádobu odsunula a postavila se na třesoucí se nohy. Z vody v umyvadle stoupala pára a ona úlevně vydechla, když si opláchla obličej.
Navlhčenou dlaní si otřela oči a vypláchla si ústa. Otočila se s měkkým ručníkem na tváři. Její hedvábná róba ležela na přehozu zakrývajícím postel. Když zatáhne za lanko zvonku, přijde Nan a pomůže jí se obléct. Z nějakého důvodu se nemohla přimět začít.
Je toho tolik, co je třeba udělat…
Bude oddána, i kdyby ji přivedli k oltáři jen ve spodničce, s rozcuchanými vlasy a stále mokrým obličejem. Marcus by na tom trval, bez ohledu na to, jak tvrdě by Venetia bojovala.
Nesnesla, že se kvůli ní hádají. Musela vydržet a říkat, že je to její přání.
Pohled do zrcadla jí ukázal ženu, která vypadala, jako by měla čelit šibenici.
Za pouhých pár hodin políbí Dashe jako jeho manželka. Obejme jeho široká ramena, položí dlaň na jeho mocnou hruď, svlékne se a půjde do jeho postele.
Projela jí horkost. Bradavky pod mušelínem naráz ztvrdly, prsa – už předtím nalitá a napjatá – ji rozbolela. Bolestná touha, hluboká a intenzivní, jí vystřelila také z břicha a zaplavila její klín.
Aby ochránil děťátko, zajistil, že o něj nepřijde, odmítl Dash se s ní milovat.
Musí ji nenávidět za to, že ho lapila po pasti.
Maryanne těžce polkla a vzala do ruky poslední zprávu od Georgiany, podepsanou falešným jménem.
 
Božínku, vikomt Swansborough? Jak velkolepé! Jak šílené! Jak úžasné. Protože neexistuje lepší milenec než on – jeho pověst je přímo legendární. Budeš mít báječné manželské lože a já jsem tak zelená závistí, že mě můj hrabě musel vzít na nákup smaragdů, abych trochu srovnala skóre. Ale jak k tomu došlo, drahoušku? Musíš mi to všechno vypovědět.
Poslala jsem ti první stránky k posouzení, protože mě teď nemůžeš opustit, ne když jsme v takových strašlivých problémech! Neměla jsem možnost zalepit to šperky, takže jsem zatím bez prostředků a musíme vydat další knihu, i když ten zatracený tiskař přísahal, že příští spálí, jestli nedostane zaplaceno. Prosím, prosím, prosím, má skvělá přítelkyně – jsme partnerky. Teď mě nemůžeš opustit…
 
V obálce bylo zasunuto pět složených stránek rukopisu. Začátek nového románu od Tillie Plimptonové.
Maryanne se otřásla. Jestli jejich vydavatel hrozil, že knihu místo vytištění spálí, pak asi Georgiana o dluzích lhala a nebyly vůbec sníženy. Georgiana potřebuje peníze.
Co by se stalo, kdyby Georgianě napsala a trvala na tom, že nemůže nadále editovat erotické romány? Vyzradila by její přítelkyně vše Dashovi?
Chtěla by po ní peníze za zachování jejích tajemství?
Georgiana a vydírání. Jak to, že ji tahle možnost nenapadla dřív? Myslela si, že jsou přítelkyně. Myslela si, že by se přítelkyně nikdy neobrátila proti ní.
Jaký byla blázen.
Třesoucíma se rukama roztrhala Maryanne dopis na proužky. Dva upustila, když se je snažila rozcupovat na malé kousky. Zvedla je, zmačkala a spěchala ke krbu. Obracel se jí žaludek, když klesla na kolena a vhodila kusy papíru do ohně. Když zrudly plameny a zkroutily se, stále se třásla strachy.
Dash by ji chtěl zardousit. Zuřil by a nemohli by bojovat proti hnusným pomluvám, protože by byly pravdivé!
Vzhledem k tomu, že si užíval svazování žen, jen bůh ví, co by udělal jí.
„Jak to, že na sobě nemáš šaty? Co jsi tu proboha dělala?“
Maryanne nejistě vyskočila na nohy, když do místnosti vtrhla Venetia se svým malým synáčkem, Richardem Nicholasem Charlesem Wyndhamem, v náručí. Pokoj jako by se kolem Maryanne roztočil. Venetia ví o tom dopisu!
Ne, jistěže neví. Maryanne setřásla paralyzující pocit viny. Její sestra přišla, protože je čas – čas jít. A ona tu stále stojí jen ve spodničce a punčochách, s vlasy rozpuštěnými na zádech.
Venetia na sobě měla krásné sametové roucho v barvě holubičí šedi. Přes ramena měla přehozenou krajkovanou mušelínovou přikrývku na ochranu šatů před nehodou. Přes nedostatek spánku zářila její sestra s drobným tělíčkem svého miminka v rukou štěstím.
„Bylo mi špatně,“ bránila se Maryanne.
„To se nedivím.“ Venetia pokročila dál do místnosti, zavřela dveře a vyrazila ke zvonku. I když vyvažovala malého Richarda na jedné paži, aby si uvolnila jednu ruku, dál spokojeně spinkal, s tmavými řasami jemně hladícími andělské tvářičky.
Maryanne poskočilo srdce. Brzy i ona bude matkou, držet své miminko v náručí…
Pokud tedy přežije děsivou, nevyzpytatelnou zkušenost porodu. Slyšela Venetiin křik. A Marcus byl po jejím boku, aby ji chránil. To pro ni asi Dash neudělá, že? Nemiluje ji.
Služebná tu bude za chvíli – měla jen malou chvíli, aby položila Venetii svou otázku.
Nemilovali jste se s Marcusem, když jsi byla těhotná? Děťátku to nemůže ublížit, ne?
Ale Maryanne se nemohla odhodlat dotaz vyslovit.
Musí.
Dash na ni nebude čekat šest měsíců. Půjde do lože jiné ženy. „Venetie…“ Slova jí odumřela na rtech, když spatřila sestřiny stažené rty a její vážný pohled. Srdce jí pokleslo – tenhle výraz může znamenat jedině problémy. Co ještě?
„Přijel Rodesson,“ řekla Venetia. „Aby ti popřál hodně štěstí a políbil tě před svatbou.“
„Ne!“ reagovala Maryanne bez přemýšlení a samotnou ji překvapila vlastní prudkost.
„Jsi si jistá? Do kostela samozřejmě nepůjde.“
„Já vím.“ Povede ji Marcus – to on byl koneckonců její poručník a její otec byl údajně mrtev. Rodesson, ten skandální tvůrce erotických obrazů, se nemohl zúčastnit svatby slušné mladé ženy, ženy chráněné šlechtickou rodinou. To by je všechny namočilo do skandálu.
„Nechci ho vidět. On nikdy nechtěl vidět mě.“ Maryanne si přála, aby to tolik neznělo jako dětinská uraženost.
Venetia, něžně utěšujíc vrtící se miminko, se setkala s jejím pohledem. Tvářila se upřímně překvapeně.
Jistěže je ohromená. Maryanne byla vždy mírumilovná. Po celý život polykala slzy, výkřiky, zlost. Ale tohle je její svatební den a pro jednou nemyslela na to, jak potěšit všechny ostatní.
„Nemohl za tebou přijít, Maryanne. Byl by z toho skandál.“
Jak jen ji rozčiloval Venetiin klidný, blahosklonný tón. „Ty to nechápeš!“
Venetia se usadila na lenošku. S miminkem v náručí, půvabná a zářící štěstím. „Tak mi to vysvětli.“
Dřív by mumlala cosi nesmyslného. Ale ne dnes. „Byla jsem matčinou chybou. Věděla jsem to. Ona se možná s Rodessonem usmířila, ale já ne. Nemůžu smazat celý život plný pláče do polštáře pár úsměvy a objetími. A neudělám to.“
Venetia na ni zírala. „Chyb…“
„Samozřejmě, že jsem byla chyba,“ přerušila ji Maryanne. „Vážně myslíš, že chtěla další dítě? Ale nedokázala mu odolat a šla s ním do postele. Byla jsem její pošetilost. Byla jsem důkazem její slabosti vůči vášni. Její bláznovství. Slyšela jsem ji o tom mluvit!“
„Swansborougha neviníš z toho, že tě svedl,“ připomněla jí Venetia.
„On nesvedl Maryanne Hamiltonovou, souložil s děvkou. Alespoň si to myslel.“ Vlastní slova se v ní převracela, ostrá jako nůž. Venetia začala protestovat a Maryanne rychle pokračovala. „Je to úplně něco jiného. A já nejsem naše matka. I kdyby se moje manželství ukázalo být noční můrou a můj život se stal utrpením, nikdy nebudu své dítě považovat za pošetilost. Dám mu jen samou lásku a šťastné úsměvy, protože moje chyba je jen a jen mým křížem.“
„To je možná trochu naivní myslet si, že děti jsou jen láska a šťastné úsměvy,“ usmála se Venetia posmutněle.
Možná, ale Maryanne pokračovala: „Nemůžu jít za ním. Nepůjdu. Musím si vzít muže, kterého ani neznám, ale ten po mně nechce, abych předstírala, že ho miluju. Nechtěj po mně, abych šla za Rodessonem a předstírala lásku a odpuštění.“
Nan, její služebná, zaklepala na dveře a otevřela je. Ne jen její služebná, ale celý houf – všechny připravené přeměnit ji v nevěstu hodnou šlechtice.
Těžce polkla. Slzy na krajíčku.
Venetia přikývla. „Řeknu mu to a pak se vrátím pomoct. Matka a Grace tě také chtějí vidět.“
Teď už Maryanne svou otázku položit nemohla. Myslela si, že si Venetia s Marcusem užívali milování během těhotenství, ale musela to vědět jistě.
Nesnese čekat šest měsíců, než se znovu bude milovat s Dashem.
Za dveřmi uslyšela Venetii tiše s někým rozmlouvat. Hlas, který jí odpovídal, zněl jako matčin a Maryanne se zhluboka nadechla, aby se připravila.
Nejdřív dovnitř vtrhla Grace, s pohlednou tváří rozzářenou štěstím. „Tvůj manžel je tak úžasně hezký, Maryanne!“
„Ještě to není můj manžel.“
Grace ji objala. „Jsem za tebe tak šťastná. Zasloužíš si dobré manželství. Vždycky jsi byla ta nejhodnější z nás. Vím, že budeš moc šťastná.“
Maryanne si přála mít její jistotu. Grace ustoupila, když do pokoje vešla jejich matka.
Byla jsem její chyba. Její pošetilost.
Proč tohle bylo to jediné, na co dokázala myslet, když se k ní matka s úsměvem blížila? Matčiny stříbřitě bílé vlasy byly elegantně upravené a Maryanne si uvědomila, že Olivia nikdy nevypadala půvabněji.
„Gratuluji, má drahá.“ Matka ji objala.
Maryanne se v tom objetí cítila trapně.
Pak se Olivia napřímila a obrátila ke Grace: „Běž prosím pomoct Venetii, drahoušku. Chci mluvit s Maryanne o samotě.“
Když Grace odešla, Maryanne ucítila sevření v žaludku. Prosím, ať mi teď není špatně.
„Doufám, že jsi do lorda ze Swansborough hluboce zamilovaná.“ Olivia ustoupila služebným, které pobíhaly kolem a chystaly spodničky, korzet a šaty. „Vždy jsem snila, že všechny naleznete štěstí v manželství.“
Maryanne se provinile dotkla svého břicha. Ještě matce o dítěti neřekla.
„Jsem si jistá, že budu šťastná,“ řekla. Potřebovala něco, co by mohla oždibovat. Zoufale.
„Je něco v nepořádku?“
Maryanne z matčiny otázky nadskočila. Venetia vypadala šokovaná a překvapená, když prohlásila, že byla matčinou pošetilostí. Ale byla to pravda. Matka si měla brát Rodessona, když otěhotněla a čekala Venetii.
Ale pak zjistila, že jí nebyl věrný. Byl příliš divoký. Olivia pochopila, že si Rodessona nikdy nevezme, že on nikdy nebude tím manželem, v jakého doufala. Ale stejně se znovu a znovu vracela do jeho lože, protože ho tak moc milovala. A pak otěhotněla znovu a čekala Maryanne.
Takže samozřejmě, že jsem důkazem jejího pochybení – že milovala nesprávného muže.
Ale bázlivá Maryanne by nikdy nemluvila o takových věcech, pomyslela si žalostně. Nemohla být upřímná a říct: Vím, že pokaždé, když se na mě podíváš, vidíš beznadějnost své lásky. Vidíš své zlomené srdce. Tolikrát jsem to viděla v tvých očích.
Místo toho k matce přistoupila znovu ji objala: „Jen předsvatební nervozita.“
 
Dopolední slunce pronikalo dovnitř skromnými okny kostela. Pro tohle prosté shromáždění to nebyla Katedrála sv. Jiří, ale Dash byl rád. Byl tu ovšem chladný vzduch a když Dash poprvé vešel, srážel se mu dech před ústy.
Haldy polen se rozpalovaly a pomalu toto posvátné místo prohřívaly, zatímco čekal u oltáře na svou nevěstu.
S myšlenkami, které rozhodně nebyly čisté.
Byl expertem na sebetrýznění a právě teď se mu oddával.
Zatímco se díval na malé shromáždění, usazené v prostých lavicích, mučily ho představy Maryanne s nohama kolem jeho boků. V penisu mu pulzovalo při vzpomínce na to, jak vášnivě si vyhrnovala šaty a odhalovala pěkně tvarované nohy. Vybavoval si horký, hedvábný dotek jejího klína na konečcích svých prstů. Vybavoval si její vůni, její chuť.
Byl naprosto tvrdý a musel se pohnout, aby našel pohodlnější polohu pro svůj topořící se úd. Byl nahý na orgiích, miloval se před desítkami svědků, ale teď se cítil zatraceně zahanbeně – ztopořený před svatebčany v kostele na vlastní svatbě.
Nikdo z jeho rodiny tu nebyl. Anne zuřila – chtěla přijet, ale on jí odmítl povolit jet až do Londýna, obzvláště v zimě, a poslal Moredonovi strohou zprávu, zatracující ho do horoucích pekel, pokud podlehne a přiveze ji. Anne trvala na tom, že místo toho podnikne později alespoň krátkou cestu do Swansley, teď ho tu ale zastupoval jen Sir William.
Matka jeho nevěsty si zlehka otírala kapesníkem slzy. Radosti nebo žalu, to Dash nemohl s určitostí vědět. Rodesson tu nebyl. Maryanne, stejně jako Venetia, vstupovala do vyšší společnosti – a spojení se skandálním umělcem nesmělo být nikdy odhaleno. Vedle Olivie seděla útlá světlovlasá dívka. Jeho nová švagrová Grace, se kterou se nikdy nesetkal.
Kde je ksakru jeho nevěsta?
Útroby mu sevřel strach. Onemocněla? Nějak vážně? Když byla Anne těhotná, řekla mu, že první měsíce jsou plné znepokojení, protože vždy hrozí ztráta miminka.
Čekat dítě byla nebezpečná záležitost. Co mohl dělat? Postarat se o to, aby Maryanne zůstala v posteli a nehýbala se? Zkoušel to navrhnout Anne, ale rozhodně odmítla a řekla mu, že pro ženu je lepší zůstat na nohou a něco dělat.
Kde je jeho nevěsta?
Zaplavily ho šílené myšlenky. Utekla? Uprchla do Gretna Green s někým jiným?
Dveře vzadu se otevřely a vpustily dovnitř více slunce a čerstvého vzduchu. A jeho nevěstu. S hlavou skloněnou a v šatech z třpytivého bílého hedvábí byla dechberoucí. Kolem tváře jí povlával jemný bílý závoj.
Při pohledu na ni pocítil bodnutí viny za své myšlenky a současně ostrý záchvěv touhy.
Při chůzí se jí pohupovala plná ňadra, ale ve svatebních šatech nevypadala těhotná. Byla útlá a působila křehce, nevinně a půvabně. Vůbec ne jako ta prostopášná žena, odhodlaná dosáhnout s ním vyvrcholení v horkovzdušném balonu.
Jak mohla Trentova stydlivá švagrová být tou samou ženou, která se s ním milovala v salonu paní Mastersové?
Její rty, jemné a růžové, byly lehce rozevřené ve výrazu křehké nejistoty. Ta ústa si pamatoval. Necudná ústa, která se tiskla k jeho zbytnělému žaludu, brána k tomu úžasnému jazýčku, laskajícímu jeho žerď od napjatých varlat až po pulzující špičku.
Asi by v domě božím, těsně před tím, než pronese manželský slib, neměl přemýšlet o sexu?
Maryanne postupovala uličkou a světlo jako by se kolem ní projasňovalo, jak zářila víc než slunce. Její hnědé oči se leskly. Sklopila hlavu a začervenala se.
Díkybohu byly svatební sliby předepsané – jinak by měl svázaný jazyk.
Bílé šaty povlávaly kolem jejích útlých boků a štíhlých nohou. Sledoval, jak se jí při každém kroku vlní boky, a v krku mu vyschlo. Vypadala tak nevinně.
Nějaký šílenec se snažil hodit na něj vraždu. Ohrožuje Maryanne tím, že ji bere do svého života? Ale copak měl na výběr? Jeho čest mu nařizovala si ji vzít.
A pokud byla nevinná, čest mu velela ji chránit.
Odsunul tyto myšlenky stranou a usmál se na ni. Když mu úsměv oplatila, rty se jí chvěly. Nikdy nečekal, že bude jednou mít manželku. A teď se jeho fantazie utrhla ze řetězu.
Představoval si, jak ji uchvátí, jakmile dojde k oltáři, vyhrne jí šaty a vrazí hluboko do ní svůj pyj. Celý se do ní ponoří. Uslyší její nádherné sténání.
Představoval si její jemné hnědé vlasy – vonící jako polní květiny – spadající jí na záda. Její kůže bude na dotek saténová, horká a zalitá potem. Mohl by sevřít v dlaních malý zadeček, hladit plná ňadra, stoupat s ní ve společném rytmu, dokud se oba…
Zatraceně, je v kostele! A oddávající právě říkal něco o tom, že ji má vzít za ruku.
S očima upřenýma do knihy v natažené ruce mumlal jejich holohlavý oddávající začátek ceremonie. Dash trval na rychlém obřadu a zdálo se, že se huhlavý duchovní požadavkem řídí. Dospěli k části, kde se vyzývá ke vznesení námitek – alespoň to tedy Dash předpokládal. Nastala dlouhá pauza, oddávající na chvíli vzhlédnul a pak se znovu uchýlil ke své knize.
Dash zachytil Maryannin pohled. Bojovala se smíchem. Zářila. Nese pod srdcem jeho dítě, za chvíli bude jeho a třpytí se jako diamant.
Zavládlo ticho. Lavičky zaskřípaly, uslyšel šoupaní nohou. Někdo si odkašlal. Odtrhl pohled od Maryanne a bezradně se podíval po Siru Williamovi, který mu ústy naznačoval: váš slib.
Má opakovat po tom huhlavém oddávajícím? Bůh mu pomáhej.
Proklopýtal slibem, i když sotva dokázal mluvit, aby zopakoval: „…si beru tebe, Maryanne Estello Hamiltonová…“ Estella. Jako hvězda. Jeho jméno Lancelot bylo vrtochem jako matky. Bylo Estella přáním té její? Nebo ústupkem Rodessonovi, tomu umělci?
Maryannin hlas, jemný, příjemný, se nesl kostelem, když se mu zavazovala: …si tě beru…
V dlani se mu objevil prsten. Navlékl jí ho na prst, pozvedl její ruku k ústům a vtiskl polibek na jemnou kůži a chladivý kroužek.
Byli oddáni.
Nevěděl, jak se dostali ke kočáru. Nevěstina kytice prolétla vzduchem a přistála u nohou její matky. Venetia chovala v náručí své dítě a Marcus stál s paží kolem pasu své ženy, z čehož Dashe bodlo u srdce.
Nebyl schopen ochránit Anne před ztrátou, bolestí a zklamáním.
U Maryanne si musí vést lépe.
Přesto se vyklonil z kočáru, mával stejně jako ona a kočár se se zakymácením rozjel.
Ještě spolu nepromluvili ani slovo. Odkašlal si. „Omlouvám se, že tě unáším před snídaní.“
Pohupovala se pohybem kočáru, paže ovinuté kolem těla, jako by jí navzdory peleríně lemované sobolí kožešinou a nahřátým cihlám pod podlahou byla zima. Červenala se. „Snědla jsem ráno tolik sucharů, že na tom asi nezáleží.“
Opřel se a doufal, že vypadá klidněji, než jak se cítí. „Chtěl jsem se dostat z Londýna. Rychle. Nechal jsem nám do kočáru připravit košík s jídlem.“
„Dě-děkuju.“ Kodrcali se londýnskými ulicemi a Maryanne se otočila a vyhlédla okýnkem.
Natáhl paži podél opěradla, s rukou spočívající hned vedle její ladné šíje. Trochu se poposunula, jako by se chtěla ujistit, že se jeho ruky nedotkne.
Srdce mu pokleslo.
Kde je jeho ostrovtip? Jeho proslulý šarm a frajerská prostopášnost? Ale v nitru ho tížil pocit viny jako kus olova. Jestli je nešťastná, tak je on příčinou a neví, co má dělat. Jeho obvyklou metodou úniku byl sex.
Ale nemohl mít sex se svou nevěstou.
„Moje sestra… Anne mi řekla, že ženy sní o své svatbě. Uspěchané sliby v kostele s průvanem asi nebyly tvůj sen…“
„Ženy sní o lásce…“ Maryanne se rychle zarazila.
Dotkl se její brady a ona se tomu doteku podvolila a obrátila k němu hlavu. Přiblížil se k ní rty, až se jí oči rozšířily a dýchání zrychlilo.
„Počkej,“ vydechla těžce.
„Je dobrým zvykem se políbit,“ zamumlal, ale nitro se mu sevřelo. Bude ho jeho žena odmítat?
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„Ráda bych se líbala.“ Maryanne se dokázala na svého manžela usmát. Svého manžela!
Jak jen si přála, aby mu dokázala číst myšlenky. Byli svoji. Zlobí se? Je tak potichu. A proč byl tak odhodlaný odvézt ji co nejrychleji z Londýna – protože se styděl? Jaký jiný důvod by mohl mít?
Kdyby zjistil, že potřebuje skoro pět tisíc liber pro věřitele a že by ji mohla vydírat kurtizána, musel by být přímo zuřivý. Svázal by ji a zavěsil hlavou dolů, ovšem bez úmyslu se s ní milovat?
Ruce měla složené na břiše, zatím pod pelerínou a šaty stále cítila jen lehké vyboulení. Zhluboka se nadechla – Venetia jí říkala, že hluboké nádechy jsou luxus, o který brzy přijde. Přinejmenším, ať se mezi ní a Dashem stane cokoli, ušetřila své dítě stigmatu nemanželského původu.
Dash ji políbil.
Jeho rty, hřejivé a hebké jako med na horkém chlebu, škádlily její rty a jeho jazyk vyzýval ten její ke hře. Sevřela jeho paže. Motala se jí hlava. Obklopilo ji horko – ze žhavých cihel pod podlahou kočáru – a Maryanne cítila, jako by jí každou chvíli mělo tělo vzplát plamenem.
Chtěla se milovat. Všemi divokými způsoby, o kterých četla. Jakýmkoli skandálním způsobem by chtěl.
Ale jak se tiskla kupředu a chtivě vnikala jazykem do jeho úst, Dash se stáhnul. „Dala by sis vdolečky s máslem?“
„Chceš, aby ti natřela máslo na zadek?“ Bude chtít, aby ho slízala? Maryanne polkla při představě, jak mu na jeho pevný zadek nanáší máslo a pak se ho dotýká jazykem a vychutnává čerstvé krémové máslo a jeho lahodnou kůži…
Shrnul si dozadu své tmavé vlasy – klobouk odhodil na sedadlo naproti. „Ty si vážně myslíš, že jsem obscénní, že?“ Pružně se natáhl a vyndal z přihrádky naproti koš.
„N-ne,“ vykoktala. Ale nemohla odtrhnout pohled od jeho širokých zad. Jak ráda by ho olizovala od hlavy až po palce u nohou.
„Jak vůbec nevinná panna přijde na takové erotické nápady?“ Otevřel víko koše a Maryanne vydechla. Uvnitř byla spousta malých košíků, společně s několika lahvemi – slabé pivo a víno.
„Já… já nevím.“
„Omlouvám se, že jsem tě uloupil od rodiny a teplého jídla.“
Znovu se omlouval. „Mně to nevadí,“ řekla znovu. „Neměla jsem moc chuť na jídlo.“ Což byla pravda – v břiše cítila chvění, jako by bylo plné motýlů.
„Musíš jíst, lásko.“ Začal jí na talířek nandávat hrozny. Skleníkové hrozny, samozřejmě. Vzala si talířek a vsunula hrozen do úst.
Zavřela oči, skousla a vychutnávala si explozi sladko-kyselé chuti. „Božské.“
„Stejně jako dívat se, jak jíš, lásko.“ Z jeho napjatého hlasu ji zamrazilo podél páteře.
Otevřela oči. Natáhl se po jejím talíři a nandal jí na něj pečivo a voňavé plátky šunky. Neočekávala, že ji bude její manžel obsluhovat, a tenhle prostý, pozorný čin ji zanechal v úžasu.
Stáhl si rukavice. Černá useň sklouzla a odhalila štíhlá, pevná zápěstí a pak jeho dlaně, které byly citlivé na dotek, na pohlazení jazykem, a nakonec jeho dlouhé, elegantní prsty, které přesně věděly, jak jí přinést rozkoš.
Na honbě za pokladem se s lehkostí škádlili a dráždili. Teď byli manželé a ona nevěděla, co říct.
Pohladil ji prsty po krku a jediné, čeho byla schopná, bylo zavřít oči a lehce zaúpět, když jí naskákala husí kůže.
Rtů se jí dotklo cosi mastného a kluzkého. Otevřela ústa a nechala ho, aby jí do nich vložil kousek vdolečku. Byl tak vláčný, čerstvý a lahodný. Vzala si zbytek sousta a její rty a jazyk přitom pohladily jeho prsty.
Chytila jeho prázdnou ruku, zavedla si ji do dekoltu a přitiskla mu dlaň na naběhlá prsa. S lehkostí rozhalil její pelerínu. Holými dlaněmi se dotýkal jejího živůtku.
Usmál se. „Velmi plná.“
To v ní vyvolalo představu, jak se jí ňadra plní mlékem. Po narození miminka se Venetii ňadra ohromně zvětšila, ztvrdla a bolela. A při přiložení dítěte k prstu Venetia jen křičela. Paní Collinsová se vrátila, aby jí pomohla naučit miminko kojit. Maryanne se potajmu dívala, odhodlaná se něco přiučit, a vypadalo to jako složitá záležitost. Venetia, která se vždy dokonale ovládala, panikařila, když jí to nešlo.
Maryanne žvýkala pečivo a sama cítila paniku. Nemělo by kojení být přirozené? Nemělo by to probíhat snadno?
Dash jí vložil do úst další kousek pečiva a než mu stihla poděkovat, zvednul si ji na klín. Kočár poskočil a ona málem spadla, přičemž ucítila na zadku jeho ztvrdlý pyj.
Pevně ji držel a ona sotva dýchala.
Jaká nádherně nemravná pozice!
Z knih věděla, že muži někdy takovým způsobem vnikali do žen. Ženy tak na nich „jezdily“.
Zavrtěla se proti jeho penisu. To, jak ji lehce rýpal do rozpáleného údolí mezi půlkami, byl nádherný pocit.
On ale svýma velkýma rukama pohyb jejích boků zastavil. „Nepokoušej mě příliš, má drahá. Nechci dělat nic, co by ohrozilo miminko.“
„Ale já se chci milovat,“ zašeptala. „Slyšela jsem, že jsou ženy v tomhle období velmi chtivé, a rozhodně věřím, že je to pravda.“ A znovu se vyzývavě zavrtěla.
„Maryanne…. nedělej to. To je mučení!“
Přetočila se v jeho náruči. Rty měl neradostně stažené, linie kolem nich prozrazovaly napětí.
„Děťátku to neublíží. Jsem si tím jistá.“
Ale okamžitě viděla, že se nevzdá. „Šest měsíců bez vyvrcholení?“ zakňourala. „To nevydržím!“
Drsně se zasmál. Z toho syrového, mužného zvuku jí bolestně zapulzovalo v klíně. Znovu jí stiskl prsa, oběma rukama.
„Jsem si jistá, že Venetia netrpěla dlouhé měsíce v celibátu.“ Odvážně překryla jeho ruce svými. „A…“ Zarazila se. Je šílená, že to po něm žádá?
Hladil jí palci bradavky skrz šaty, korzet a košilku. „A?“
„Chci si tě udržet jen pro sebe.“ Věděla, že Marcus zanechal jiných žen pro Venetii, navzdory své zhýralé minulosti. Ale Rodesson matce zlomil srdce… „Udělám cokoli, abys zůstal jen můj.“ Zatímco to říkala, dívala se přímo před sebe. Příliš se styděla na to, aby mu pohlédla do očí. Co když si myslí, že je bláhová? Mezi smetánkou mnoho manželek pomíjelo aférky svých mužů. Věrnost se nenabízela… a nebyla ani očekávána.
„Vím, jak jsi podnikavá, drahá ženo.“ Dash jí jemně kousl do ucha. Ze smyslného stisku jeho ostrých zubů překvapením vypískla.
Jak šikovně se tomu snažil vyhnout. Houpal pod ní boky, dráždil ji svým penisem na oblém zadečku, ale nemohla si to užít. Ne, když přemýšlela o jeho návratu k orgiím, k jiným ženám. „S kolika ženami jsi souložil?“
„Cože?“ Sahal po dalším pečivu a při její otázce jí ho upustil do klína.
„Proč bych to neměla vědět? Jsem tvoje žena.“
Zachytil upuštěný vdoleček. „To je přesně ten důvod, proč bys to neměla vědět. Jsi moje úctyhodná, slušně vychovaná manželka.“
Určitě ji jen škádlí. „Ale jiné ženy to vědí. Úplně cizí lidé to vědí. Drbají o tom!“
„A s kolika ženami jsem souložil podle těch úplně cizích lidí?“
„Nejštědřejší odhad byl pět tisíc žen.“
„Nesouložil jsem s pěti tisíci ženami.“
„Prosím, neříkej mi, že je to blíž k deseti.“
„A kdyby bylo, smím ti, má drahá, říct, že jsi nejskvělejší milenka z nich všech?“
Cítila, jak jí z jeho škádlení tváře přímo planou.
„Slyšela jsi nějaké další drby?“ zeptal se.
Zavrtěla hlavou.
„Jsi skutečná záhada, lásko. Myslel jsem, že Maryanne Hamiltonová je tichá, plachá mladá dáma, která má neustále v ruce nějakou knihu. Začínám chápat, proč si Marcus tak chválí manželství. Kdo by nechtěl mít dámu, která miluje jak literaturu, tak chlípné šoustání?“
Jeho ruce spočívaly na jejích ňadrech, rty dovedně dráždily její šíji. Při slově literatura se zatvářila provinile, ale zdálo se, že si toho nevšiml.
Proč jí neodpoví? Byla si jistá, že skrývá své skutečné pocity za škádlení.
„Kdy jsi se miloval úplně poprvé?“
Maryanne nemohla uvěřit, že jí tato slova opravdu vyklouzla z úst. Ale najednou umírala touhou to vědět. V příbězích, které editovala, se tahle ‚poprvé‘ zdála být hodně oblíbená. Už jen tím, že to bylo poprvé, to bylo nezapomenutelné…
Cítila, jak jí vyhrnuje šaty, a bylo jí jasné, že ji chce rozptýlit.
„Je to velmi důležitý detail z vašeho života, můj pane. Nechcete se ho se mnou sdílet?“
„Hraješ znovu Verity?“ Přejel jí klouby prstů po vnitřní straně stehna. „Většina sezdaných párů ze smetánky sdílí lože jen sem tam. Jen pár z nich spolu sdílí svá niterná tajemství.“
„Chtěl bys sdílet svá tajemství se ženou, kterou bys miloval?“
Ruka mu sklouzla mezi její stehna a do  hedvábného spodního prádla. Prsty se dotkl kudrlinek. Zamumlal: „Hmm, vlhká a kluzká,“ a Maryanne věděla, že od něj odpověď nedostane.
Nahmatal klitoris a nelítostně po něm kroužil konečkem prstu.
Div že nevylétla střechou kočáru. „C-co chceš dělat?“
„Dráždit tou hebkou kundičku, dokud nedojedeme domů. Ale nic víc, andílku. Ne, dokud si nebudu jistý, že by to nemohlo způsobit potrat.“
Prstem jí třel a hladil naběhlý klitoris, dokud jí před očima nevybuchovaly hvězdičky. Domů, řekl. Jeho domov, teď i její, a ona stěží dokázala přemýšlet.
Kývala se proti jeho prstům, třela si klitoris o jeho ruku. Vířila jako sněhové vločky, které teď narážely do okýnka kočáru, ale současně byla v jednom ohni. Jiskřilo mu v očích, když dosáhla vyvrcholení. Ústa otevřela dokořán, oči pevně zavřela a vnímala, jak každým nervem v jejím těle prochází slast.
Ach!
Klesla na něj, klín stále pulzující, a věděla, že chce víc. „Mmmm,“ zašeptala. „Miluju orgasmy s tebou. A miluju, když si tvoje ruka hraje mezi mými stehny.“ Potom ten svůdný moment roztříštila zahanbeným chichotem.
Otočila se k němu, hlavou narazila do jeho pevné čelisti. „Chci tě uvnitř. Chci… chci, aby ses do mě znovu udělal.“
„Bože, Maryanne. Ne. Přestaň.“ Stáhnul si ji z klína a usadil ji zpět na sedačku.
Objala se pažemi. „Dopis domů by mohl potvrdit, že to miminku neublíží. Nebo se můžeme zeptat porodní asistentky.“
„Dobře, miláčku.“ Přivinul ji k sobě. „Zeptáme se.“
Maryanne zavřela oči a nechala se unášet doznívající slastí…
 
Kočár se zatřásl a Maryanne otevřela oči do šedavého šera. Ležela opřená o Dashovu širokou hruď, jeho silné paže ji objímaly. Byla přikrytá černým sobolím přehozem. Stáhla ho níž, prsa zvlhlá potem. Musela znovu usnout.
Zastavili se na oběd a on byl nenuceně okouzlující. Zdvořilý, ale rezervovaný, i když se postaral o každou její potřebu. Drásalo jí to nervy a byla schopná sníst sotva pár soust.
Strávili spolu v kočáře hodiny a poté, co trval na tom, že se nemůžou milovat, to bylo, jako by se každý nacházeli ve svém vlastním světě.
„Kde jsme?“ zamumlala. Zhasnul světlo, asi aby mohla spát.
Jeho důvěrný, něžný úsměv jí rozbušil srdce. Ale jak by mu na ní mohlo záležet? Donutila ho do manželství.
„Jedeme po Velké severní cestě, lásko,“ řekl. „Budeme brzy muset zastavit, abychom se zahřáli. Taky jsme vynechali čaj, tak si dovedu představit, že máš hlad. Doufám, že budeme moct jet dál ve sněhu.“
V břiše jí zakručelo, zastyděla se za ten vulgární zvuk, zrudla a zakryla si ústa rukou. Nervózně si uvědomila, že musí být už blízko jeho panství. Za okny kočáru se valil hustý sníh. Tak silné sněžení značilo, že se blíží bouřka. Bylo tak krátce před Vánoci, že se zrádné počasí dalo očekávat. Maryanne se zachvěla, vděčná za nahřáté cihly, kožešinou podšitý plášť a Dashovo hřejivé obětí.
Prásk!
I když padající sníh zvuk ztlumil, z výstřelu z pistole se jí rozzvonilo v uších. Maryanne vylétla z Dashovy náruče. Výstřel?
Lupiči?
Ve sněhové bouři?
Kočár se náhle naklonil doprava a uslyšela mužské výkřiky.
Dashovy paže ji zachytily v pádu kupředu. Strhl ji zpět k pevné hrudi. Narazila do něj zády, až vyhekla. Pevně se prsty zachytila jeho paží. Zapřel se nohama o podlahu. Kočár se divoce zhoupl opačným směrem a poté začal klouzat, jako po ledové ploše, a všechno se naklonilo.
Kočár naplnily výkřiky – to křičela ona. On ji pevně svíral, jednu paži ovinutou kolem ní. Volnou paží a nohama je oba držel na místě.
Kočár s lehkým bouchnutím zastavil. Nakloněný, ale ne dramaticky.
Maryanne se trhaně nadechla. „Sjeli jsme z cesty?“
„Ano.“ Dash ji usadil vedle sebe a natáhl se ke dvířkám. Když je otevřel, vehnal se dovnitř v závanu prudkého větru sníh. Maryanne do tváří bodly mokré vločky. Těsněji si přitáhla plášť. Zahlédla spěchajícího štolbu, ale pak jí Dashova mohutná postava zakryla výhled.
„Co se stalo?“ slyšela ho zavrčet.
Odpověděl mladý mužský hlas: „Sklouzli jsme do hlubokého sněhu, milorde. Nějaký šílenec se řítil dolů po cestě, přiklonil se k nám a když míjel kočár, tak vystřelil.“
„Byl někdo zraněn?“
„Ne, ale Riggs kleje jako divý.“
„Vedl si dobře, že jsme nesjeli do příkopu.“
Maryanne si uvědomila, že se stále chvěje, ale Dash byl schopen klidně chválit své sloužící. Byla ohromená a pocítila zvláštní záchvěv hrdosti. Tenhle mimořádný muž je její.
Ovšem pouze na papíře, připomněla si.
Dash se stáhl zpět do kočáru a Maryanne zachytila poslední štolbova slova: „Bude to chtít trochu tlačení, milorde, ale za chvilku budeme mít kola zase venku. Jste vy a milostpaní nezraněni?“
Dash přikývl a s drsným zamručením přirazil dvířka, a uzavřel tak znovu kočár před chladem a vyjícím větrem. Když ale rozsvítil lampu, Maryanne zalapala po dechu.
Rty měl stažené do tvrdé linky, v přivřených očích bezútěšný výraz.
Vypadal… uštvaně.
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Odváží se Dashe narovinu zeptat, co ho trápí?
Maryanne zpod sklopených řas věnovala svému manželovi postranní pohled.
Opíral se o okno kočáru a vyhlížel ven, pistoli u boku – zbraň, která znamenala, že už se k němu nemohla tulit. I když měl paži vstřícně nataženou přes opěradlo sedačky, měla pocit, jako by se mezi nimi tyčila zeď. Kabát měl rozevřený, odhaloval napjaté svaly na nohou. Zatínal čelisti, zuby tak pevně stisknuté, až slyšela jejich skřípot.
Očekával boj – boj o život.
Špatní vozkové nebyli nic neobvyklého, proč byl očividně napjatý jako struna a očekával útok?
Tohle nesnášela. Jen tak sedět s rukama v klíně. Šíje ji bolela napětím. V krku měla tak sucho, až polykání bolelo.
„Jsme tu. Doma.“ V hlase se mu při slově doma ozval humorný tón.
Dash se odvrátil od okna a Maryanne zachytila záblesk světla. Čeledíni s lampami v rukou spěchali ke kočáru. Natáhla se dopředu, ohromená světlem. „Dobré nebe, je každé okno ve tvém domě osvětlené?“
Jeho krásná ústa jí věnovala laskavý úsměv. „Nejspíš. Třicet let sem nepřijela žádná nevěsta.“
„T-ty máš sloužící, kteří jsou s tebou tak dlouho?“ Přála si, aby v jeho blízkosti tak často nekoktala. S jinými gentlemany, během své sezóny, nekoktala, i když se v konverzaci dost opakovala, protože se příliš nudila na to, aby dávala pozor. Proč kvůli němu měla problém nalézt slova?
„Pár. Majordomus Henshaw a paní Longová, hospodyně, na vše dohlíží už od dob mého otce.“
„Takže tě znají od doby, kdy jsi byl malý chlapec…“
„A jestli si myslíš, že by některý z nich vyzradil nějakou pikantní historku z mých mladých let, jsi na omylu, má lásko.“
Stejně byla ráda, že se teď zase usmívá a jeho oči jiskří, místo těch hlubokých stínů. A z těch jeho dolíčků jí sladce zabolelo u srdce. „Některé z tvých pikantních historek jsem slyšela. Neodvážila bych se na ně ptát majordoma.“
„Podezírám tě, že máš odvahu udělat téměř cokoli, Maryanne.“
Udiveně se z jeho slov zarděla. Kočár zastavil a ona vyhlédla skrz pocákané sklo na Dashův nádherný dům. Panství Swansley se tyčilo v melancholické symetrii, desítky oken svítily jasně jako hvězdy.
Maryannina matka kdysi žila v podobně honosném domově. Jednou se tam jako malá byla podívat, když byl dům otevřen návštěvníkům. Dívala se – ale dotýkat se nesměla – na piano, na které její matka hrávala, lenošku, na které se její matka choulívala s knihou, postel, kde spávala. Doufala, že by mohla zahlédnout i své prarodiče, hraběte a hraběnku z Warrenu. Ale byli mimo město a ona, Venetia a Grace viděly jen jejich portréty.
Bude se cítit podobně trapně, jako nepatřičný host, i v tomto domě?
V matčině domě byla tak nervózní, že málem převrhla drahocennou sošku. Tomu by se tady raději měla vyhnout. Musí se svou nervozitou bojovat. Od žen se očekávalo, že budou následovat svého manžela. Bylo jejich povinností opustit svůj domov pro nový – pro novou domácnost, nový život.
Ale většina žen, které znala v Maidenswodu, se vdala v rámci vesnice, nebo alespoň za někoho žijícího poblíž. A dopředu znaly místa, kde budou bydlet, životy, které budou žít.
Ona o tom, jak bude vypadat její život v tomto obrovském domě, nevěděla nic.
„Je krásný…,“ Maryanne nenápaditá slova chvály odumřela na rtech.
Dashův úsměv zmizel. Pohlédl na svůj domov, jako by uvnitř číhaly příšery.
 
Ozvalo se lehké zaklepání na dveře její ložnice. Otevřely se a odhalily Dashe s úsměvem, který jí vzal dech.
Maryanne se na něj nervózně pousmála. Poslala svou služebnou pryč, aby byla chvíli sama a mohla zpracovat tu úžasnou skutečnost, že tohle je teď její pokoj v jejím novém domově.
Teď ale musela zavládnout praktičnost – musí se převléci z cestovního oděvu na první večeři. S manželem, mužem, který v jednu chvíli vypadal jako pronásledovaný samotným ďáblem, a hned v dalším okamžiku se sám usmíval jako Lucifer. „Chceš pomoct s šaty, má lásko?“
Ztěžka polkla a otočila se, aby Dashovi nastavila záda. „Ano, děkuji.“
Když se dotkl jejích ramen, zachvěla se. Když tak stála uprostřed obrovského, neznámého pokoje, pocítila bodnutí stesku po své rodině a domově – a strachu z nezakotvenosti.
Ale Dashův dech ji hřál na šíji. Obratně jí rozepnul šaty. Jak se jí dotýkal, cítila bušení vlastního srdce až v krku.
Proč nic neříká?
Stáhla si uvolněné šaty. Planoucí oheň v krbu spolehlivě zaháněl zimní chlad. Sametové závěsy karmínové barvy upevněné k pozlaceným nohám postele slibovaly příjemné, teplé hnízdečko. Všemi póry do sebe sála bohatou vůni ohně a okouzlující aroma santalového dřeva vycházející z Dashovy kůže.
„Líbí se ti tvůj nový domov?“
Copak mám na výběr?
Tahle troufalá slova ale spolkla. Sklouzla zpět své do své obvyklé role tichého mírotvorce. „Je to nejkrásnější dům, jaký jsem kdy viděla.“
Dotkl se rty jejího ušního lalůčku. Zahihňala se jako holčička a hned vzápětí zrudla. Už se setkala s jeho personálem – stárnoucím majordomem Henshawem, nesmírně útlou a výkonnou hospodyní paní Longovou a s panem Kerrickem, tajemníkem se skotským přízvukem a překvapivě mladistvou tváří. Pak tu byl správce, služebné na různých pozicích, lokajové – personál, kterému měla velet. Záležitosti domácnosti byly ženskou doménou a v Dashově mládenecké domácnosti se o ně starali hospodyně a tajemník.
Projel jí záchvěv obav. Žila v Marcusově světě jen rok. Jak zvládne úkolovat služebnictvo? Urovnávat spory a řešit problémy?
Dashův jazyk jí teď přejížděl po uchu. Maryanne se prohnula v zádech. Koho zajímají povinnosti?
Šikovnými prsty jí rozvázal mašli na šněrování korzetu a začal ho uvolňovat. Z každého zatahání jí projela vlna rozkoše.
Zasténala a on ji políbil na krk, pak lehce skousnul a dráždil ji jazykem. Stáhl korzet dolů, pomohl jí z něj vystoupit a přetáhl jí přes hlavu spodničku. Z účesu jí vyklouzly sponky a spadly na koberec.
„Ach, spodní prádlo jsem si svlékat nemusela.“
„Trocha rozmazlování.“ Přitisknul se k ní. Ucítila jeho erekci. Posunul se tak, že jeho úctyhodný penis vklouzl mezi její nahé půlky.
„Nemám na sobě vůbec nic – v pozdním odpoledni v tvém domě. Není to nemravné?“
Položil jí ruce na ramena a obrátil ji. Rty se mu zvolna zvlnily v úsměvu. Bylo to jako pozorovat, jak se úsvit pomalu dotýká oblohy. „Nemravnější než milovat se v horkovzdušném balonu?“
„Ano,“ odpověděla, protože to tak bylo.
„Přesně pro tohle tě zbožňuji, ženo.“
Maryanne vzhlédla k jeho tmavým, jiskrným očím. „Jak bys mohl? Jsme skoro cizinci.“
Dash poodstoupil, aby mohl lépe obdivovat dokonalá broskvově-slonovinová ňadra své manželky a její ladné boky, rámované zlatavým světlem ohně z krbu. Byla překrásná a zdálo se, že se červená po celém těle.
Jednou rukou si stydlivě zakryla pubické chloupky, druhou ňadra. Potřásl hlavou, opět ohromený tím, jak může tato stydlivá žena být tou necudnou divoškou, křičící rozkoší v balonu. Tou ženou, která ho nebojácně vedla, aby ji přivedl k orgasmu.
Fascinovala ho. Chtěl odhalit její tajemství.
„Důvěrní cizinci,“ připomněl jí.
Cizinci. To slovo mu rezonovalo v hlavě. Přivedl si domů ženu, o které nic nevěděl. Ženu, která přiznala, že je její životní příběh smyšlenkou.
Proč by jí měl důvěřovat? Proč by vlastně měl vůbec věřit, že je dítě, které čeká, jeho? Je to Trentova švagrová, ale to neznamená, že ji neplatí, nebo nenutí, jeho strýc, aby ho zabila.
Od chvíle, co sem přijel, do svého domova, pociťoval ty chladné, ochromující pochybnosti jako vždy. Jako by je vdechoval ze zdí.
Kriste Ježíši, musí ztrácet rozum. Jak může uvažovat o tom, že by Trent dopustil, aby jeho švagrová otěhotněla jako součást plánu na jeho zabití?
Zmítal se v pochybách. A to přišel do ložnice své manželky připravený – s několika hračkami a kusy černého hedvábí v kapsách. Sáhl do kapsy a vytáhl pruh hedvábí.
Stále si rukama zakrývala nejintimnější partie. „Co s tím chceš dělat? Zavázat mi oči?“
Vypadala tak rozkošně nevinně, že by musel být naprostý šílenec, aby mohl pochybovat, že je čímkoli jiným než nezkušenou dívkou, která se dostala do potíží.
Na druhou stranu, byly chvíle, kdy si byl jistý, že zešílel.
Odsunul jí ruku z hrudi a hladil její krásné růžové bradavky hedvábím. Okamžitě ztvrdly, vztyčily se a ztmavly.
„Nevypadala jsi moc vyděšená tou nehodou po cestě.“ Nehodou, která, jak si byl jistý, žádnou nehodou nebyla.
V půvabném, roztomilém gestu si odrhnula z tváře pramen vlasů. „Byl to takový šok, že jsem ani neměla čas přemýšlet.“
„Naprosté překvapení?“
Obočí se jí stáhla k sobě. „Ano. Ani jsem nechápala, co se vlastně děje.“
Jednu bradavku jí dráždil hedvábím a ke druhé se sklonil, aby ji vzal do úst. Vzal plné ňadro do dlaně a pozvedl ho ke rtům. Jak jí sál bradavku, cítil rychlý tlukot jejího srdce.
Zatahala za pruh hedvábí. „Mohla bych ti zavázat oči.“
Opustil její bradavku a zašklebil se na ni. „Ne, drahoušku. Je na čase, abych svou manželku naučil poslušnosti.“
Obočí jí vylétla vzhůru. „Poslušnosti?“ Hlas se jí chvěl. Nejdřív myslel, že je to zápalem hněvu, ale pak těžce polkla. Ksakru, jeho manželka si myslí, že ji opravdu bude tvrdě bičovat až do podrobení. Co to, u čerta, o něm slyšela? Zjevně zatraceně hodně.
„Chci tě jen škádlit, lásko,“ ujistil ji. „A hrát si. Chci vymazat všechny tvé starosti.“
„Starosti?“ zopakovala po něm.
„Ohledně toho, co se stalo po cestě.“
„Ach, to mě netrápí. Byl to jen nějaký šílenec u otěží, ne? Viděla jsem na venkově mnoho gentlemanů kočírovat v sebevražedném tempu.“
Mazlil se s oroseným údolím mezi jejími ňadry. „Jsem si tím jistý. Jen šílenec u otěží,“ zamumlal.
„Všimla jsem si, že jsi zuřil,“ zašeptala. „Víc než zuřil. Vypadal jsi…“
„Mohli jsme se vážně zranit,“ přerušil ji. Nechtěl slyšet, co viděla v jeho tváři. Děsivé vzpomínky se dotkly citlivého nervu. „Měl jsem už dvě nehody v kočáru.“
Překvapením jí poklesla čelist, oči se jí rozšířily.
Ty dvě předchozí nehody mu teď uvízly v hlavě. Obě nastrojil jeho strýc.
„Jak se to stalo?“
„Šílenec u otěží – a dalo by se říct, že ten šílenec jsem byl já.“ Ale jeho dovednosti u otěží ho zachránily. I když jím hluboce otřáslo, že málem zemřel tak, jak zemřeli jeho rodiče.
Klesl na kolena a přitáhl si Maryannin kluzký, voňavý klín k tváři.
Když se jí přisál ke klitorisu, chytila ho za hlavu. Vzhlédl k ní a uviděl, že je oba pozoruje v zrcadle. Stydlivá Maryanne pozorující s upřímným zájmem.
Vzal ji za kotník a přiměl ji zvednout nohu a položit si ji na jeho rameno. To mu její jeskyňku ještě více otevřelo. Na tváří a bradě cítil lepkavost jejích šťáv. Nad hlavou se mu houpala plná ňadra v rytmu horečného dechu.
Zatraceně, jak v ní chceš věřit.
Ta myšlenka ho na moment zmrazila, zrovna když se jí chystal vsunout jazyk hluboko do horké, krémové kundičky.
„Ach, nepřestávej!“
„Změna polohy.“ Vzal její pružné, nahé tělo do náručí.
„Ale mně se líbila tahle.“
„Věř mi.“
Odnesl ji do postele. Natáhla se a pohlédla na něj, slastně vzdychajíc.
Je bezelstná, nebo je pěšákem ve hře na jeho zničení?
Uchopila pruh hedvábí, které držel, a zatahala za něj. Chtěla si ho přitáhnout na sebe. S pousmáním zatáhl zpět a klekl si mezi její roztažené nohy.
„Měla jsi náročný den, že, zlato? Svatba se mnou, mužem, kterého znáš hlavně podle jeho temné pověsti. Pak jsi na můj povel opustila rodinu. Ta nehoda na cestě. A příjezd sem, do Swansley.“
S vykulenýma očima přikývla. „Nevěděla jsem, že si… Ano, byl to zvláštní den.“ Usmála se. Na pozadí karmínového přehozu na posteli vypadala jeho žena jako cukrovinka ze smetany a marcipánu, lákavé pokušení, jen se zakousnout.
„Viděl jsem, jak tě šokovalo, když jsi vstoupila do haly.“
„Je tak obrovská a nečekala jsem klenuté střešní okno.“
„To nechal zřídit otec za absurdní peníze. A musím přiznat, že mě samotného rozhodilo kompletní služebnictvo stojící v slavnostní řadě. Zatraceně podivný rituál – vypadalo to, jako kdyby někdo zemřel.“ A Maryanne vypadala, jako by se chtěla schoulit v koutě, a ne obhlížet své domácí jednotky.
„No, zdálo se, že se přes ně chceš dostat co nejrychleji.“
„Myslím, že najali lidi z vesnice, aby předstírali, že patří k personálu. Netušil jsem, že zaměstnávám pucfleka.“
„Žádný pucflek tam nebyl,“ zahihňala se.
„A chtěl jsem tě přes ně dostat co nejrychleji – do postele. Představoval jsem si to. Jak tě povleču po schodišti a zastavím na odpočívadle, abych ti vyhrnul šaty a zasunul ti ho hluboko…“
Zasténala. „Ale neudělal jsi to…. Neudělal bys to, ne před personálem.“
Významně nakrčil obočí, jako by chtěl naznačit, že by klidně mohl, a její tváře nádherně zrůžověly.
„A teď jsi tady,“ mumlal. „Ležíš na své posteli a očekáváš slast.“ Vydechl. Její drobná ručka sklouzla po mléčně bílém bříšku a doputovala do klína. „No ne, lásko, jsi příliš netrpělivá, abys na mě počkala, co?“
Zareagovala jen stydlivým zachichotáním. Mohla si před ním hrát se svou kundičkou, ale nemohla o tom mluvit. Skutečně složitá žena…
Kašle na to, aby se jí vyptával.
Penis se mu vzepjal v kalhotách, jako by mu chtěl aplaudovat.
Svlékl se a oblečení hodil na hromadu na koberec. Nechal si ale své pruhy hedvábí. Sledovat ji, s jakým očekáváním na ně pohlíží, bylo úchvatné.
Natáhl se na postel u jejích nohou. Jemné ložní prádlo ho příjemně chladilo na hrudi a břiše, když ji uchopil za kotník a začal ji líbat na prsty u nohou. Odměnou mu bylo další její půvabné chichotání.
Pozoroval ji zpod rozcuchaných vlasů, když jí olízl palec.
„Dashi!“
„Neměl by každý manžel líbat krásné nožky své ženy?“
„Samozřejmě.“ Zalil ho její sladký smích.
Zatímco jí sál jeden prst po druhém, ovinul jí pruh hedvábí kolem kotníku. Úhledně ho uvázal. Lesklá černá barva tvořila svůdný kontrast k její světlé kůži. Hedvábí uvázané na kotníku vypadalo nádherně nemravně.
„Ach bože, co to děláš?“ Svíjela se v očekávání.
„Důvěřuj mi, lásko.“
„Žádáš o spoustu důvěry.“
„O čekávám, že ji dostanu.“
„Ne, musíš si ji zasloužit,“ odsekla troufale.
Jak to dělá, že ho dokáže omráčit pouhou větou? A prostým pohybem – roztáhla nohy, aby ji mohl připoutat ke sloupkům postele. V penisu mu pulzovalo, šťávy se v něm přímo vařily a odkapávaly ze zbytnělého žaludu. Musel se rozkročit nad jejím pasem, aby jí mohl uvázat zápěstí.
Prohnula se vzhůru a olízla šťávu ze špičky jeho ztvrdlého penisu.
„Drahoušku.“
Chytila ho za zadek a přitáhla ho k sobě. Sála, olizovala. Přejela mu po žaludu zuby a on téměř vykřikl překvapením. Udělala to jemně a záměrně. Bože, je v tom opravdu dobrá, ta jeho zanícená žena.
Ale odtáhl se. „Ještě ne, andílku. Nejdřív trocha zábavy pro tebe.“ A připoutal jí nejprve jedno a poté i druhé zápěstí.
„Pojď sem, můj pane,“ trvala na svém. Působila nestoudně, a současně stydlivě a nejistě. „Chci ti ho ještě sát.“
Jak by mohl odmítnout?
Opřel se rukama o čelo postele a nastavil jí svůj pyj.
„Musíš se posunout trochu výš.“
Poslechl.
Olízla mu varlata. Otevřela ústa do široka a jedno do nich vzala. Cítil, jak se mu svírají. Její jazyk kroužil, zamířil k řitnímu otvoru.
Shlížel na ni a najednou jím otřáslo uvědomění, že tohle nikdy nezamýšlel dělat s manželkou. Odtáhl se.
Setkal se s jejím zaskočeným pohledem. „Co se děje?“
„Nech mě laskat tě.“
„Co budeš dělat?“
Snažil se mluvit s lehkostí. „Být spoutaná a vydaná mi na milost dodává jiskru. A nevědět to dělá ještě víc vzrušujícím.“
Ale pocit viny v něm narůstal. Jestli je nevinná, jestli ho nechce zabít, měl by se k ní chovat jako k manželce.
Ale Maryanne byla jeho partnerkou při divokém sexu v balonu. Byla ke všemu svolná.
A on chtěl tohle.
Jen to vyzkoušet. Proč to prostě nezkusit?
Přemýšlela. Zavrtěla se na obří posteli, jemná obočí stažená. „Ta pouta to opravdu dělají… vzrušující.“
Přejížděl jí koncem posledního pruhu hedvábí po naběhlých bradavkách, přes křivku jejího bříška.
Tam uvnitř bylo jejich dítě, tak maličké, že ještě ani nekopalo.
Klekl si jí mezi stehna a laskal jazykem klitoris. Vyjekla. Trhla boky, až se baldachýn roztřásl.
S křikem vyvrcholila.
Bože, ano!
Vklouzl do ní jazykem, vychutnával si ji. Ještě trocha sání a dráždění jejího věnečku prstem a vyvrcholila znovu.
„Nech mě potěšit tě,“ zašeptala, v očích omámený pohled.
Téměř poslechl, ale pak se místo toho sám chopil své žerdi.
„Aaaach, to je tak… vzrušující, dívat se, jak se dotýkáš sám sebe.“
Zasmál se a pokračoval, najel do svého obvyklého rytmu, ztracený v jejích jiskřících očích. Slast narůstala, tělo se mu napjalo…
Ne, nechtěl…
Sperma mu vystříklo do dlaně.
 
Maryanne zamžikala, překvapená, že otevřela oči do denního světla, vnikajícího do místnosti mezi závěsy.  
Zaspala večeři? A co bylo ještě víc šokující – usnula stále připoutaná k posteli! Dash ji pozorně odvázal, ale také ji nechal v posteli samotnou.
Zakryla si ústa a zachichotala se. Rozhodně to dokazovalo, že mu důvěřuje. Nebo že byla prostě vyčerpaná. Hlady jí zakručelo v břiše.
Cítila celou plejádu vůní – hořkou čokoládu, čerstvě upečený chléb, kořeněné maso. Posadila se a uviděla na nočním stolku velký stříbrný podnos s kouřící nádobou a hned několika zakrytými talíři.
Podnos. Nechal jí přinést snídani nahoru.
A zmeškala večeři. Její jídlo se nejspíš muselo vyhodit a kuchař byl určitě rozčílený. Ve velkém domě vždy bylo hodně zbytků, ale bylo nemyslitelné prostě nepřijít k večeři.
Řekl jim Dash, že spí? Měla by jim to vysvětlit? Je paní domu, ne posluhovačka.
Maryanne si povzdechla. Přála si, aby se Dash vrátil k ní do postele. Ale takový teď měl být jejich život – on bude spát ve své vlastní ložnici. Bude chodit do města. Bude…
Nechtěla myslet na to, jak bude Dash chodit do svého světa – na orgie, do nevěstinců a za krásnými milenkami. Četla dost erotických románů na to, aby věděla, že muži touží po různorodosti a nových věcech v sexu, ale vědět to neznamenalo, že to méně bolí.
Proč to tak moc bolí?
Maryanne sklouzla z postele na měkký koberec. U postele visel její župan. Srdce se jí rozbušilo – její věci byly vybalené, župan a pantofle připravené služebnou k použití. Dokonce i Nan, která s ní přijela z Marcusova domu, už se zapojila do svého nového života. A nejspíš pro ni to pomyšlení nebylo tak nepříjemné jako pro Maryanne.
Přistoupila k širokému oknu a roztáhla závěsy.
Závěje neposkvrněného sněhu se venku kupily, vyhnané větrem do tvaru mořských vln. Na vrcholcích sněhových dun se ve sněhu třpytily sluneční paprsky a vytvářely poutavý kontrast s tmavomodrými stíny. Sníh odpadával z holých větví a trávníky vypadaly jako zahrada pro ledové víly. Pláně se svažovaly od domu k zamrzlému jezeru. Ze svého okna viděla dokonce bludiště, se zastřiženým živým plotem pokrytým kupami sněhu. Zahrady byly přísně geometrické a až děsivě symetrické, opakoval se v nich pravidelný vzorec kruhových fontán a obdélníkových záhonů – jak mohla odhadnout podle sněhem pokrytých keřů a sněhových mohyl.
Strohá zahrada kolem symetrického domu – nějaký Dashův předek byl zjevně přesvědčeným příznivcem řádu. Sám Dash se jí takový nezdál. Popsala by ho spíše jako volnomyšlenkáře, žijícího v přítomnosti a závislého na neřestných potěšeních.
Typ muže, jakého by rozhodně nikdy neočekávala, že si vezme.
V žaludku jí znovu zakručelo a ona se odvrátila od okna. Přispěchala k podnosu a nacpala si do úst půlku žemle. Polkla ji a zalila šálkem horké čokolády.
Způsobuje ten nepříjemný pocit v břiše těhotenská nevolnost, nebo nervozita?
Doufala, že Dash nebyl tím, kdo chtěl ty přísné zahrady a svět plný řádu. Jak by dokázala vést takovou domácnost?  
Dnes by měla vyhledat místní porodní asistentku.
Dolila si čokoládu a odnesla si ji k oknu. Usrkávala a dotýkala se přitom konečky prstů chladivého okenního skla, znovu ohromená tou záplavou neposkvrněné bělosti za ním.
Ze shluku stromů se vynořila tmavá postava. Gentleman v černém kabátě, s černým kloboukem, jedoucí obkročmo na obrovském černém koni.
Dash. Dash jedoucí po odklizené stezce. Přiložila na okenní tabulku dlaň, jako by se ho tak mohla dotknout. Jako by věděl, že tu je a čeká na něj.
V náhlém popudu odložila čokoládu a otevřela okno, aby na Dashe zavolala. Županem jí pronikl prudký závan zimního vzduchu. Bradavky se jí vztyčily a ona polekaně vyjekla.
Prásk!
Exploze ji omráčila. Nepředstavitelná exploze výstřelu.
Dashův kůň se vzepjal, jeho černá silueta se ostře rýsovala proti bělostnému sněhu a modravým stínům.
Spadl!
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Co se ksakru stalo?
Dash se pozvedl na předloktí a škubl sebou, protože mu v hlavě zatepalo. Vyplivl sníh, který mu vnikl do úst. Mokré vločky mu ulpěly na řasách, stékaly mu po nose. Otřel si obličej rukou v rukavici.
Alespoň že si nezlomil vaz, ale kde má koně?
Potlačil bolest pulzující mu v hrudi a otočil se. Beelzebub se snažil tryskem proběhnout závějemi sněhu. Zatraceně, to zvíře si určitě zlomí nohu. Dash se pokusil vstát, ale sevřela ho bolest. Hlava se mu motala, oči oslněné rozvlněným bělostným oceánem sněhu.
Musí chytit Beelzebuba. Dostat se odtud.
Padl zpět do sněhu.
Výstřel z pušky.
Může přijít další.
Ležel ve sněhu a roztřeseně se nadechoval. Poprvé na něj někdo vystřelil, když mu bylo šest let. Nepozorný pytlák. Kulka ho škrábla do nohy a proměnila mu nohavici v cáry. Zatracená nehoda. A mohla ho skolit infekce.
Tenkrát nevěděl, že tím, kdo stiskl spoušť, byl jeho strýc.
Alespoň že byl strýc mizerný střelec.
Byl tohle podobný případ? Muž na koni na pozadí bílého sněhu by pro zkušeného střelce neměl být obtížným cílem. Nebo ho minul záměrně?
Vyškrábal se na kolena. Sníh se mu vsákl do bot, takže teď byly těžké, jako by byly z olova. Přepadl dopředu, ale zachytil se o závěj ztvrdlého sněhu.
Chystá se ten padouch k dalšímu výstřelu, nebo po svém prvním, pokaženém pokusu utekl?
„Dashi!“
Maryanne se k němu řítila z galerie. Ve spěchu nechala prosklené dveře otevřené. V pěstech svírala vykasané šaty – měla na sobě jen cestovní šaty, ve kterých včera přijela, a vzduch byl ostrý a ledový. Vlasy za ní vlály jako kápě z hnědého hedvábí.
Byla bledá jako zasněžené trávníky kolem, v doširoka rozevřených očích a křečovitě stažených ústech se jí odrážel úlek a strach. Je vyděšená, že je zraněný, nebo ohromená, že není?
Náhle se vzpamatoval. „Vrať se do domu!“ zařval na ni. „Hned!“
Ale ona dál běžela k němu.
„Maryanne, vrať se do toho zatraceného domu!“ křičel, zatímco se hrabal na nohy.
Klopýtla, když nohou v pantofli stoupla do hlubšího sněhu, a s výkřikem se skácela. Kolem se rozstříkl sníh, jak upadla tváří napřed do závěje. Ve vteřině zvedla hlavu, oči, tváře i rty obalené sněhem.
Dash zadržel smích, který se z něj dral při pohledu na její frustrovaný výraz. Opravdu si myslel, že ji někdo platí, aby ho zničila? V hlubokém předklonu se k ní brodil sněhem. Ale ta houževnatá žena se stihla znovu postavit, než se k ní dostal.
Jak zápolil se sněhem, byl by dokonalým terčem. Střelec musel uprchnout. A stačil jediný pohled do Maryanniných rozšířených očí, aby pochopil, že ji musí uklidnit.
Přinutil se k lehkému tónu. „Maryanne, zlatíčko, zmrzneš.“
„Jsi zraněný?“
„Otřesený pádem, ale sníh je měkký. Jak už jsi zjistila.“
„Byla jsem tak vyděšená!“ vykřikla.
Kapky vody z roztátého sněhu jí stékaly po tvářích. Dash jí je jemně setřel palcem. Instinkt se dožadoval, aby ji chytil do náruče a utíkal s ní do bezpečí, ale převládla logika. Kdyby ho útočník chtěl mít mrtvého, měl spoustu času na druhý výstřel.
Uslyšel výkřiky svých podkoních – jeden z nich radostný. Někdo chytil Beelzebuba a vítězné zvolání ho ujistilo, že je hřebec nezraněný.
„Pojďme dovnitř, lásko, musíme tě zahřát.“
Přikývla a z horního rtu si olízla ledové krystalky. „Ale proč by na tebe někdo střílel? Nerozumím…“
„Nehoda.“
„Ne, to nemohla být nehoda. Proč by někdo uprostřed zimy střílel z pušky přes tvůj trávník? Není tu co lovit.“
„Pak tedy šprým.“ Přes bolest v boku, zádech a krku vzal Dash Maryanne kolem pasu. Dokonce ji zdvihl do náruče. „Přenesu tě přes práh, drahá manželko. A dáme ti nějaké suché oblečení.“
„Jak můžeš být tak nonšalantní,“ nedala si pokoj. „Mohl ses zabít!“
„Ale nezabil. Tak snadno se mě nezbavíš, to tě ujišťuji. Už jsem v minulosti dokázal, že mám víc životů než kočka.“
Zamračila se, v očích obavy. „J-já se tě nechci zbavit. T-ty si myslíš, že chci?“
„Ne, drahoušku, jistěže ne. A teď mlč. Nech mě se soustředit, když se brodíme sněhem, nebo tě upustím.“
Přitiskl si ji ke svému mokrému oblečení, sněhem nasáklý kabát se mu houpal u nohou. Odehnal mávnutím ruky znepokojené služebné a s Maryanne v náručí vkročil do sluncem zalité a nyní mrazivé galerie. Zvědavé služebné rychle odběhly, když jim hospodyně nařídila, aby přiložily do ohně v ložnici paní domu a přinesly nahoru horkou vodu.
„Já můžu jít sama,“ protestovala Maryanne, ale třásla se mu v náručí a on si jejích slov nevšímal a spěchal s ní ke schodům.
Mohl by pád do sněhu, chladné počasí a strach o něj ublížit jejich dítěti?
 
„Měl bys odpočívat. Ty jsi ten, kdo spadl z koně! Sednu si na tebe a přišpendlím tě, jestli nebudeš klidně ležet, nebo…“ Maryanne zlostně shlížela na svého tvrdohlavého manžela ležícího v její rozestlané posteli.
„Nebo?“ pobídnul ji.
„Nebo tě přivážu k posteli!“
„Je to slib, má lásko?“
Dashův ďábelský úsměv byl zpět a Maryanne vydechla úlevou, i když jí srdce poskočilo způsobem, který už dobře znala. Každý jeho úsměv ji rozechvěl, způsobil, že jí ztuhly bradavky a v jejím těle se probudil každý nerv.
Tomu rozuměla. Četla dost popisů v knihách svých autorek. Byl to chtíč – intenzivní, planoucí, všepohlcující chtíč.
 Teď byl nahý, ale jinak už zase nosil své černé oblečení. Na svatbu ve své obvyklé černé nepřišel. Teď se k ní ale vrátil, jako by truchlil nad svým dřívějším životem – než byl donucen se oženit.
Zraňovalo ji to.
Maryanne se od manžela odvrátila. „Myslela bych si, že jsi na takové hrátky příliš rozbolavělý.“
„Nikdy, lásko.“
Ruka svírající držadlo čajové konvice se jí třásla. Čajový podnos přinesla služebná, jedna ze zdánlivě několika tuctů rojících se v jejím pokoji. Při snaze nalít mu šálek vylila horký čaj na podnos. „Nešika!“ zamumlala.
Zamrkala, aby se zbavila slz – úlevy, ne smutku nad rozlitým čajem.
Když ho viděla spadnout z koně, srdce se jí zastavilo. Běžela ze schodů jako divá, šaty jen zpola zapnuté. Běžela za Dashem a nestarala se o sníh, zimu ani dobré mravy. Ani o to, jestli po ní někdo vystřelí! Myslela, že jí strachy pukne srdce, než k němu doběhne.
Je tohle láska?
Je zamilovaná do Dashe, který je současně jejím manželem – a cizincem? Láska, beznadějná láska, přináší hroznou bolest. To viděla u své matky.
Maryanne se dotkla břicha pod pleteným páskem županu. Ať se stane cokoli, i kdyby jí Dash zlomil srdce, nikdy své dítě nezavrhne. Nikdy ho nenazve „pošetilostí“. Nikdy při pohledu na své dítě neuvidí svoje ztracené sny.
„Ale není lepšího léku na jakýkoli neduh než vyvrcholení,“ škádlil ji Dash.
Málem upustila konvici. Ovládla se a nalila čaj – tentokrát do šálku. „Kam jsi šel včera v noci?“
Okamžitě svých slov zalitovala. Manželky nejspíš takové otázky nekladly.
Postel zaskřípala. „Jel jsem do vesnice.“
„Ach.“ V jejich svatební noc. Možná tam má milenku. Nebo je oblíbencem číšnic v místním hostinci…
„Abych se zeptal, jestli tudy včera nejel nějaký nebezpečný vozka.“
Škubla sebou a horký čaj, který jí vycáknul na holé zápěstí, jí připomněl, že v ruce drží šálek. „Sakra!“ zamumlala a spěchala si namočit ruku do umyvadla se studenou vodou.
Okamžitě byl na nohou. „Jsi v pořádku?“
„Opařila jsem se čajem nesčetněkrát,“ zamručela. „Nic mi není.“ Zaťala zuby a ponořila ruku do vody. „Ale četla jsem dost černých románů, abych věděla, cos hledal! Svědectví – popis toho vozky, který nás vytlačil z cesty. Dashi, proč se ti někdo snaží ublížit?“
Jeho teplé tělo se k ní zezadu přitisklo, tvrdá hruď proti jejím zádům, slabiny proti jejímu zadečku. Zatímco si utírala ruku, objal ji pažemi kolem pasu.
„Prověřoval jsem jednoho šlechtice,“ řekl. „A pár dalších mužů zapojených do obchodu s bílým masem. Možná se mě někdo pokouší zastrašit.“
Snažila se v jeho náruči otočit, ale jeho paže ji pevně svíraly. „Kdo?“
„Na tom nezáleží, zlato. Ten šlechtic určitě není tím, kdo řídil ten kočár. Ani tím, kdo dnes stiskl spoušť.“
„Jestli máš nějakého nepřítele, chci vědět, kdo to je.“
Otíral se jí o šíji. Z hřejivého doteku jeho rtů se jí zrychlil dech. „Ochráním tě…“
„Řekni mi to.“ Cítila podivně naléhavou potřebu, aby s ní tohle sdílel. Třásla se strachy, že odmítne. Proč? Věděla, že má očekávat, že s ní manžel nebude chtít sdílet mnoho věcí. Neodpověděl na otázky, které mu kladla v kočáře. Jejich sňatek nebyl z lásky jako ten Venetie a Marcuse. A Rodesson, její otec, s matkou nesdílel nikdy nic.
 
„Měj na paměti, že nemám žádné důkazy, a nesmíš o tom nikde říct ani slovo. Slibuješ?“
Přikývla. „Ani slovo. Nikdy. Nikdo to ze mě nedostane.“
„Neříkej to, ani v legraci, Maryanne. Ten šlechtic, kterého podezírám, je Craven.“
„No, to dává dokonalý smysl – hrabě z Cravenu je odporný, oplzlý darebák. V salonu každopádně byl.“ Překryla jeho dlaně svými. „Je nesmírně ušlechtilé, že zachraňuješ unesené dívky.“
„Je ve mně víc než prostá obscénnost, lásko. Ale zrovna teď se moc ušlechtile necítím. Chci se s tebou milovat. Potřebuji to.“
Jeho slova ji rozechvěla. Věděla, že mu musí připomenout miminko – byla si jistá, že mu sex neublíží, ale on se bál, že by mohl, a ona nechtěla, aby se později zlobil a litoval.
Pozvedl její prsty ke rtům, aby je políbil. Při pohybu paží sebou škubnul.
„Pořád máš bolesti,“ poznamenala. “Ale jsi naživu – díkybohu!
Nechal její ruku klesnout, ale zatlačil jí do ramenou, aby se k němu otočila. „Podívej se dolů,“ zamumlal.
Jediný pohled a už nedokázala odvrátit zrak. Viděla, jak ztvrdlý, naběhlý a obrovský je jeho pyj.
„Větší bolesti mi způsobuje nemilovat se s tebou, andílku.“ Pramen černých vlasů, mokrých od sněhu, mu spadl do očí a on ho odhodil prudkým pohybem ruky. Penis se mu zhoupnul.
Jaký to je asi pocit mít část těla, která takhle vyčnívá? Je to nepohodlné? Zachází se svým penisem s otcovskou pýchou a současně nezaujatým pobavením, jak její autorky tvrdily, že to muži dělají? Georgiana tvrdila, že jakmile má muž erekci, myslí penisem.
„Chci se s tebou milovat.“ Dýchal přerývaně.
Nemohla odolat nutkání dotknout se jeho tvrdé hrudi. Ruka jí sklouzla dolů vymodelovaným údolím mezi jeho pevnými prsními svaly. Tmavé chloupky ji dráždily v dlani. Ten pocit jí sjel dolů do klína, až se svíjela v bocích.
„Chci se s tebou milovat do zadečku,“ přiznal chraplavě. „To by myslím pro děťátko mělo být bezpečné.“
Do zadečku? Překvapeně zamžikala. Tohle nečekala. Tam, kam jí kdysi vsunul svou hračku?
Ve věnečku jí očekáváním zabrnělo. Bylo úchvatné, když jí tam pronikla tenká hračka, ale jeho pyj byl mnohem větší.
„To-to se dá dělat?“
Zakřenil se. „Ano, zlato. Vnikl bych ti do zadečku a až bych ti tuhle dírku vyplnil, měla bys z toho neuvěřitelně slastný pocit.“
„Já vím.“ V knihách, které editovala, ženy při téhle invazi nejdříve křičely, ale po pár přírazech žadonily, že chtějí víc.
„Říkáš, že víš. A teď mi, má sladká manželko, pověz, jak tohle můžeš vědět?“
Rozhodně nemohla přiznat pravdu, že četla desítky textů, ve kterých obdaření muži obšťastňovali ženy zezadu.
„Bylo příjemné, když…“ Odvaha ji téměř opustila. „Když jsi mi tam dal tu hračku. A samozřejmě jsem viděla Rodessonovy obrazy. Dívala jsem se na jeho knihy. To jsem samozřejmě neměla.“
Musela odpoutat jeho pozornost. Uvolnila jeho sevření a vyšplhala se na postel. Zatáhla za pásek svého županu, aby se broskvového hedvábí, které ji zakrývalo, zbavila.
Dashova chlouba byla tak tvrdá! Žasla nad její délkou, tím, jak se stáčela vzhůru k jeho pevnému břichu. Po žerdi se táhly výrazné žilky. Na těžkém žaludu se mísila nafialověle rudá barva s temně fialovou, chomáč jeho chlupů byl bujný a hustý.
Masíroval si pyj rukou a vtíral unikající šťávy do jeho široké špičky. Jeho dech při tom zdrsněl.
Zasáhly ji pochybnosti. „Opravdu nemyslíš, že bys měl raději odpočívat?“
„Zlatíčko.“ Jeho smích zněl jako drsné vyštěknutí. „Ty opravdu víš, jak mě mučit, že ano? Ne, chci to.“
Maryanne vkleče pohlížela na svého manžela zpod sklopených řas. Na tomhle záleželo. Udělat to tak, jak chtěl, způsobem, který ho potěší. Nechtěla, aby šel za dobrodružstvím k jiným ženám, byla si tím tak jistá jako tlukotem vlastního srdce. Chce ho jen pro sebe.
Byla odhodlaná udržet si ho jen pro sebe.
A všechny ty knihy, které editovala, jí napověděly, jak na to.
Odvážně sklouzla prsty do vlastního klína. Cítila se hloupě, stydlivě, na rozpacích – dokud se nedotkla klitorisu a neprojelo jí vzrušení. Potom už její mysl zcela zaplavila touha po sexu. Po sexu a orgasmu. „Co chceš, abych udělala?“ zašeptala.
 
Gentleman neuvádí svou manželku do tajů análních radovánek, neohne ji přes toaletní stolek, aby si ji tvrdě vzal zezadu.
Ne, to gentleman nedělá. Ale Dash to udělal.
„Ohni se přes stůl a dívej se na sebe do zrcadla,“ nařídil jí. Poslechla, a vyšpulila tak svůj kulatý, bujný zadeček. Srdce mu tlouklo tak divoce, jako když spadl z Belzebuba. Přistoupil k ní, zatímco si nevinně pobrukovala a pohrávala si s pramínkem vlasů.  
Ze své výhodné pozice viděl jak její tvář, tak odraz. Přitažlivé hnědé oči. Jemně pihovatý nosík s okouzlující bambulkou na konci. Široké, plné růžové rtíky. Špulila je do zrcadla a jeho šťávy se v něm přímo vařily a přetékaly ze špičky penisu.
Vzala do ruky svůj stříbrný kartáč a projela si jím vlasy. Její hnědé kadeře se protáhly do dlouhých hedvábných vláken a pak, když kartáč dospěl ke konečkům, se opět svinuly v živoucích vlnách.
Už to dál nesnesl.
Stlačil svůj ztuhlý penis dolů a zasunul ho mezi její půlky. V zrcadle se odrážely její polekané oči a otevřená ústa. „Dotýkej se svých prsou,“ instruoval ji. Jeho orgasmus visel ve vzduchu – cítil jeho nástup ve stažení varlat, napětí ve svalech, oslabující agonii projíždějící mu nohama.
V zrcadle viděl, jak si drobnýma rukama sahá na plná ňadra. Její zrudlé, naběhlé bradavky trčely směrem k zrcadlu.
Měl by si z pokoje přinést olej, něco, co by promazalo a zvláčnělo její věneček, aby to bylo snazší, ale už nemohl čekat. Nedokázal odtáhnout penis od žhavé, lákavé štěrbiny jejího zadečku.
Posunula se dopředu, takže její kundička spočívala na hladkém, kulatém rohu mramorové desky toaletního stolku. Zavrtěla boky a on pochopil, proč. Třela se klitorisem o hladký, chladivý kámen.
Ta zlobivá potvůrka.
Navlhčil jí věneček šťávami ze špičky penisu, ohnul se dopředu a polaskal její ušní lalůček. Z toho, jak se sama dráždila, jí zrůžověly tváře. Pootevřenými ústy unikaly vzdechy. Cítil vůni jejích šťáv.
Vůni vzrušené ženy se nic nevyrovná. Mohl by v ní utonout.
Žaludem se třel o těsný svitek jejího konečníku a ona sténala blahem. Nebyla šokovaná nebo pohoršená. Chtěla to. Jak rozkošnou ženu si to vzal…
Pokud tedy není součástí komplotu na jeho zabití.
Měl jí říct o těch pohřešovaných ženách v Londýně? O těle herečky v Hyde Parku? Pokud je nevinná, měl by jí říct celou pravdu?
A jak by to ksakru asi tak udělal? Naklonil by se k ní a pošeptal by jí to do ucha? Nějaký šílenec se snaží, abych vypadal jako únosce a vrah. Ale já to nebyl. Tu ženu jsem nezabil. Věříš mi, že ano? Koneckonců, nevíš o mně nic kromě zvěstí o mé zkaženosti…
Zatlačila proti němu zadečkem, oblé půlky pohltily jeho vzpřímené kopí.
„Pomalu, lásko,“ zachraptěl. „Chci, aby se ti to líbilo.“ Zatímco ukojí své vlastní představy. Stála na špičkách, dlouhé nohy krásně vytvarované, zadeček zvednutý a nastavený pro jeho potěšení. Po útlých zádech jí spadaly kadeře vlasů, drobný pas přecházel do hýždí ve tvaru srdce… Byla ztělesněním pokušení.
Jeho manželka. Ani ve snu by nečekal, že jednou bude jemně třít svým zbytnělým žaludem o stažený řitní otvor vlastní manželky.
„Jaké to je?“ vydechl přerývaně.
„Aaach – dobré. Líbí se mi to…“ Ale při lehkém zatlačení jeho penisu překvapeně vyjekla.
S lehkým plácnutím po jejím boku se stáhnul. „Ach, děvče, takhle to nejde. Počkej tu.“
Hodil na sebe župan, penis trčící pod tmavomodrým hedvábím. Neobtěžoval se zavázat si pásek a vyrazil ke spojovacím dveřím do místnosti spojující jejich pokoje. Maryanne se opřela lokty o toaletní stolek, holý zadeček nechala trčet do vzduchu.
Přispěchal ke svému nočnímu stolku a ze zásuvky si vzal lahvičku oleje. Srdce mu tlouklo až v krku, když běžel zpět. Bál se, že zjistí, že je pryč. Ale ona čekala a svíjela se netrpělivostí na toaletním stolku.
S otevřenou dlaní jí mezi půlky natřel olej, prostředníčkem navlhčil zřasenou branku. Zasténala a prst mu vklouzl dovnitř – nejdříve po nehet a pak až po kloub. Pohyboval jím dovnitř a ven a ona při každém pohybu sténala.
Zasunul do ní i zbytek prstu a ona se proti němu s výkřikem prohnula. Prsa se jí houpala.
„To byl jen tvůj prst? Bylo to skvělé. Chci… víc,“ zašeptala. Položila se na toaletní stolek a on vložil špičku penisu do její uvolněné, kluzké zadní branky. Žalud pootevřel těsný věneček, který mu pevně sevřel žerď, když vklouznul dovnitř.
Bože, jak miloval tenhle pocit. To vklouznutí a horké sevření.
Hlavou mu rezonovalo její hrdelní zasténání.
V pevném sevření její těsné, sametové branky se jeho pyj protlačil dál o několik málo centimetrů. Instinkt mu velel zabořit se hluboko a tvrdě přirážet a on se zachytil toaletní stolku, aby se ovládl.
Zakřič pro mě, lásko. Potřebuji tě slyšet sténat. Potřebuju slyšet tvou slast.
Jeho pyj ji celou vyplnil a dva hluboké přírazy skončily jejím křikem. S hrdelními vzlyky vyvrcholila a ten sladký, chlípný zvuk ho připravil o jeho pověstnou kontrolu.
Orgasmus jím projel jako střela, explodoval mu ve varlatech, prořítil se žerdí – klopýtl dopředu, jak se jeho svaly proměnily v semeno, které z něj vytrysklo.
Zapřel se dlaněmi o mramorovou desku toaletního stolku, cítil, jak jím pulzuje horké semeno a řine se do ní. Přitiskl s k Maryannině šíji. Společně se tiše zasmáli. Společně lapali po dechu.
„Měli bychom se znovu vykoupat, lásko,“ zašeptal. Ale váhal a objal ji pažemi kolem pasu. Hruď měl zbrocenou potem a její záda byla od něj rozpálená. Mazlil se s ní.
Tohle ještě nikdy nezažil.
Tu touhu zůstat s ženou. Držet ji, jak dlouho jen mohl.
 
„A teď tě nechám věnovat se tvým věcem.“
Maryanne při Dashových slovech prudce zvedla hlavu. V celém těle jí ještě brnělo a chtěla se svalit na postel a strávit hodinu nebo dvě vzdycháním z potěšení a otřesu – v Dashově náručí.
Není divu, že se v tolika příbězích jejích autorek-kurtizán psalo o tomto intimním aktu, tolik založeném na důvěře. Bolelo to – jen trochu, na začátku, protože byl tak něžný a opatrný.
A pak, když hluboko přirazil, ty pocity… ach bože! Chtěla víc, chtěla ho celého.
Orgasmus jí skoro zastavil srdce.
A teď, potom co jí něžně očistil zadeček a svůj penis teplou vodou a hadříkem, si zavázal pásek županu a vykročil ke dveřím.
Má se věnovat svým věcem? Ale co má dělat? Kde má začít? Z hrdla jí unikl přiškrcený zvuk.
Otočil se.
„Ale…“ Netušila, co říct. Samozřejmě že se teď od ní očeká, že povede jeho domácnost. Samozřejmě že muž a žena nežili neustále přilepeni jeden ke druhému. Venetia a Marcus nebyli běžným manželským párem smetánky. V některých manželstvích manžel a manželka dokonce ani nenavštěvovali stejné společenské události, jak moc se nesnášeli.  
Manžel, který svou ženu nesnáší, ji nechává, aby si žila vlastní život. Jako by se ani nikdy nevdala.
Ne, tohle Maryanne nechtěla. Žít pod jednou střechou s někým, kdo ji nenávidí. Ale Dash se usmíval a čekal, až dokončí větu.
„Budeš opatrný, že?“ požádala ho. „Co máš v plánu dělat?“
„Ujišťuji tě, že nic příliš nebezpečného, lásko.“
„Příliš nebezpečného?“ Ale už byl pryč a dveře se za ním zavřely.
Těžce polkla. Paní Longová a ostatní sloužící ihned poznají, že nebyla vychována, aby byla velkou dámou. Hned uhodnou, proč si ji Dash vzal. Od lokaje po služebnou se budou šířit vtípky na její účet. I posluhovačky to budou vědět… dozví se, že je poběhlice, která s Dashem otěhotněla.
Nesnese být obklopená služebnictvem, které bude samá poklona a pukrle, ale za zády se jí budou pošklebovat.
Jak se má postavit tváří v tvář paní Longové bez uzardění po těch nemravnostech, které spolu s Dashem dělali? Velké dámy nenechávaly své manžely, aby jim to dělali do zadečku, nebo ano?
Cítila vyvrcholení až v děloze, ale neřekla mu o tom. Byla si jistá, že to děťátku nemohlo ublížit, ale tohle před Dashem udrží jako tajemství. Další.
S tíhou na srdci a těžkým nákladem pocitu viny na ramenou se Maryanne zastavila u okna. Na okenních tabulkách ulpívaly kapky vody a ona si toužebně vzpomněla na všechny ty chvíle, kdy se tiše schoulila na sedačce u okna, nos zabořený do knihy.
Právě z tohoto okna ale taky viděla Dashe spadnout z koně a bodnutí připomenuté hrůzy ji odehnalo.
S napřímenými rameny odhodlaně přistoupila ke zvonku a zatáhla za lanko. Byl čas nasadit přestrojení, předstírat, že je komtesa.
Za hodinu, najedená a převlečená s pomocí služebné, se Maryanne setkala s paní Longovou v ranním pokoji – pokoji, ve kterém se předchozí komtesa, Dashova matka, věnovala ranním záležitostem. Poté, co poslala pro hospodyni, Maryanne nervózně přejížděla prstem po bílém, pozlaceném sekretáři s mnoha zásuvkami, nyní prázdnými.
Dash byl ještě dítě, když jeho rodiče zemřeli. Marcus to jednou zmínil – krátce poté, co Dashe potkala na jednom z pár plesů, kterých se zúčastnila –, že jeho rodiče zemřeli společně…
Při nehodě kočáru.
Zakryla si dlaní ústa. Není divu, že vypadal při té nehodě na Velké severní cestě tak vyděšeně. Jak to, že na to nepomyslela?
Jaká je to manželka? V srdci si přála, aby byli alespoň přátelé – nebo přinejmenším zdvořilí jeden k druhému. Ale přítel by býval pochopil jeho bolest a pomohl by mu ji sdílet…
„Má paní?“
Maryanne se otočila za hlasem hospodyně. Paní Longová, oblečená v prostých šedých šatech – ale dobře střižených, vysekla pukrle a Maryanne málem klopýtla o elegantní stoličku.
Bezradně hledala slova. „Čím začneme?“
Možná byla chyba přiznat, že to neví. Ale paní Longová přikývla. „Bylo by mi potěšením provést vás domem, má paní. A pak jsou tu denní menu. Věřím, že s přípravami na příjezd hostů budete spokojena.“
Hosté? Venetia, Marcus, jejich dítě, matka a Grace mají přijet – ale až těsně před Božím hodem.
„Jižní křídlo je připraveno pro lorda a lady Moredonovy. Lady z Yardley dostane své obvyklé pokoje – levandulové komnaty.“
Proč jí Dash neřekl, že jeho sestra přijede na návštěvu? Ach, není připravená setkat se s jeho sestrou. Ještě ne. Jeho sestra hned uhodne, že byli ke sňatku donuceni. Maryanne projel po zádech záchvěv strachu, až se celá roztřásla. A Lady z Yardley – pozná ji hraběnka z Hyde Parku?
 
Maryanne obědvala sama. Pohrávala si se stonkem své sklenice na víno a rozhlížela se kolem. Dlouhá okna nabízela výhled do zahrad a mezi nimi visely malby krajinek. Stůl lemovalo dvacet židlí, a to seděla v neformálním pokoji, kde večeřela rodina.
Nechal tu Dash provést nějaké úpravy?
Když vešli lokajové, vstala od stolu a vyklouzla z místnosti. Měla se setkat s paní Longovou, aby probraly menu na několik příštích dní. Cítila se ztracená a zmatená. Objímala se pažemi, jako by doufala, že se může udělat menší, a prolétnout tak chodbami, aniž by si jí někdo všiml.
Sakra, kam tahle chodba vede?
Dolehly k ní zvuky kroků na podlaze haly. To mohlo znamenat jediné – hosté dorazili.
Nebyla na to připravená – myslela si, že Dash bude po jejím boku!
Když ji nenajdou, nebude se muset setkat s jeho sestrou. Zatím.
Mohla by jít do dětského pokoje v nejvyšším patře. Předstírat, že tam dělá rozhodnutí.
Maryanne pohlédla do chodby, pozdvihla lem svých šatů a rozběhla se ke schodišti.
* * *
„Někdo na vás vystřelil.“
Dash smutně přikývl, zatímco naléval Sophii, lady z Yardley, sklenku sherry. Věřil, že Sophia bude upřímná a bude o útoku na jeho život mluvit s nesouhlasem namísto děsu.
Když k ní přešel a podal jí sklenici, Sophia se opřela o nadýchané, hedvábné polštářky na lenošce. „A jak na to reagovala vaše novopečená manželka?“
„Rozeběhla se ke mně sněhem s vykasanými šaty v rukou.“ Jeho úsměv se při té vzpomínce rozšířil. „Vypadala náležitě vyděšeně. Potom samozřejmě zakopla a upadla obličejem do sněhu.“
Ucítil na sobě Sophiin pohled, otočil se a začal přecházet po místnosti. Nechtěl rozebírat svá podezření vůči Maryanne. Ne potom, co svou sladkou manželku zasvětil do extáze análního sexu. Důvěřovala mu, že jí přinese slast, ne bolest. A ohromovalo ho, jak moc jí chtěl důvěřovat.
„Ten darebák utekl?“ zeptala se Sophie.
Svěží, smyslná a oblečená kompletně v bílé a stříbrné vypadala Sophia nádherně. Mnozí předpokládali, že mají dlouhodobý poměr. Když byl mladší, stál o to – dokonce se ji snažil svést. Ale ona na něj pohlížela jako na syna. Poskytla Anne domov a vždy byla jeho přítelkyní.
Sophia ho udržovala při smyslech.
Dash si oběma rukama shrnul vlasy dozadu. „Našly se stopy, které vedly kolem rybníka do lesa. V lesích ale ten den byli i jiní a stopy se ztratily. A očividně, přes personál čítající desítky lidí zakopávajících na tomhle panství jeden o druhého, toho lumpa nikdo neviděl. Ne,“ opravil se, „Dva mladí pacholci od koní ho viděli, ale nebyli schopní poskytnout nic lepšího než vágní popis postavy v černé.“
„A vy podezíráte některého z Blackmoreů – vašeho strýce nebo jeho syna.“
Přikývl. „I když jsou i jiní, kteří by mě rádi viděli mrtvého. Craven a Barrett – aby zakryli svůj obchod s bílým masem. Jack Tate…“
„Majitel herny?“ Sophie vypadala překvapeně. „Proč… ach, aha. Porazil jste ho v kartách.“
„Dokonce i Ashton.“
Sophia se napřímila na lenošce, z očí jí sršely blesky. „Hrabě z Ashtonu se vás nepokouší zabít, to vás ujišťuji!“
„Promluvila zamilovaná žena.“
Sophie mávla rukou. „Co chcete dělat? Tahle celá situace je naprosté šílenství. Střelba na vás! Nehoda kočáru! Únosy v Londýně a zavražděné ženy!“
Maryanne, schovávající se v chodbě za dveřmi, zalapala po dechu šokem ze slov lady z Yardley. Únosy? Zavražděné ženy? O tom jí Dash nic neřekl. Rychle se rozhlédla po chodbě. Zdálo se neodpustitelné špehovat svého manžela, ale nedokázala odolat.
A kdyby ji přistihl někdo ze služebnictva, úplně by se znemožnila.
Prsty lehce svírala kliku, držela dveře, aby se neotevřely. Cítila bolest.
Chtěl si promluvit o něčem osobním, něčem důležitém – jako je pokus připravit ho o život – a mluvil o tom s lady z Yardley.
Ne s ní.
Co čekala? Jejich manželství nebylo z lásky. A jak by s ní vůbec mohl mluvit, i kdyby chtěl? Schovávala se před jeho rodinou a lady z Yardley v dětském pokoji.
Aspoň že nezalezla pod některou z dětských postýlek, ale už jen schovávat se tam bylo dostatečně hloupé.
Proč Dash neodpovídá? Přecházel po pokoji, jeho dlouhé nohy měřily lesklou podlahu přijímacího pokoje kroky, které prozrazovaly zadržovaný hněv. „Chci je oba konfrontovat,“ řekl nakonec. „Celý život jsem se jen snažil přežít a nikdy jsem nenašel odvahu postavit se jim tváří v tvář. Už nejsem dítě a nemám žádnou výmluvu, proč tohle celé neukončit.“
Lady z Yardley k němu natáhla svou elegantní ruku v nedbalém, a přitom elegantním gestu a Dash byl v mžiku u ní. Maryanne pocítila v nohou ledový chlad.
„Ale jak to chcete vyřešit?“ zeptala se lady z Yardley. „Pistolemi?“
„Pokud to bude nutné. Ale nejprve pošlu vřelé pozvání ke shromáždění rodiny na Vánoce.“
„A Sir William?“
„Jeho pochůzkáři z Bow Street provádí vyšetřování.“
„Nepřimhouří oči, když zastřelíte svého příbuzného, Lancelote, má lásko, i když ví o vaší minulosti.“
Dash jen zavrčel.
Paní hraběnka se pohodlně opřela a usmála se na Dashe s důvěrností, jakou by Maryanne ani ve snu nepředpokládala. „Měla bych vás varovat, že už jsem pozvala Ashtona.“
„Sophie…“
Ta žena zvala muže do jeho domu? Muže, se kterým se Dash utkal v souboji? Maryanne bodla u srdce hořká žárlivost. Jak by kdy mohla soupeřit s touhle uhlazenou, zlato-stříbrnou kočkou, předoucí na lenošce jejího manžela? Byli někdy milenci? Jsou stále milenci?
Lady z Yardley pohladila Dashe prsty po předloktí. „Ashton ví, že byl blázen, když vás vyzval. A mohl jste ho zabít, ale rozhodl jste se to neudělat. Přísahám, že je na mé straně, což znamená, že je na té vaší.“
Maryanne věděla, že musí otevřít dveře. I kdyby měli uhodnout, že poslouchala. Nemůže nechat svého manžela o samotě s touhle…
„Docela mě překvapilo, že jste přivedl Maryanne Hamiltonovou do Hyde Parku.“
„Cože?“ vykřikl Dash.
„Jakmile jste mi napsal, že si ji budete brát, došlo mi, proč mi vaše partnerka v Hyde Parku připadala povědomá.“
„Měla masku. Jak jste mohla vědět, že je to ona?“
„Ženská intuice, drahý chlapče. A samozřejmě jsem hned viděla, že váš zájem o ní je hlubší než obvykle. Ale vážně, Lancelote, myslíte, že je vhodné namlouvat si slušné děvče tak, že ji vezmete na erotickou honbu za pokladem?“
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Sama ve své ložnici si Maryanne znovu přečetla Georgianin dopis. Dal jí ho majordomus, když se plížila zpět do tohoto pokoje.
Bylo to tak trapné. A skoro Henshawa přeslechla, když na ni zavolal: „Má paní.“
S povzdechem odložila nové stránky rukopisu Tillie Plimptonové a prolétla řádky Georgianiny žádosti o peníze.
 
Má drahá partnerko, jsem zoufalá. Musíš mi pomoci. Šílím starostmi – Vím, že musím být diskrétní, ale mám tolik starostí s penězi, že bych mohla začít být neopatrná. Kdybys mohla zaplatit ty dluhy a půjčit mi dva tisíce liber – bylo by to dost na zmírnění mých obav a zmírnilo by to i tvé…
 
Dvěma tisíci liber by to neskončilo! Maryanne četla dál a při posledním odstavci Georgianina dopisu klesla stoličku u sekretáře, zdobenou zlatem a slonovinou.
 
A jestli si chceš získat gentlemana jako je vikomt Swansborough, musíš hrát na svou naivitu a své kvality jakožto dobře vychované dámy. Bude ho šíleně vzrušovat, když budeš v jeho posteli používat jednoduchý, erotický slovník. Obdivuj jeho penis – řekni mu, že je ten nejúžasnější. Krev se mu bude vařit touhou. Když bude do tebe hluboce přirážet, zahákni si nohy za jeho boky a pros ho, aby tě šoustal. Opakuj to pořád dokola: „Šoustej mě, šoustej mě, šoustej mě tvrdě,“ nebo něco takového. Buď v posteli ostýchavá a říkej tyhle věci se stydlivě sklopenýma očima a přísahám, že uchvátíš jeho duši.
 
Nohy se jí třásly a pulz jí vyskočil do šíleného crescenda. Ví tohle Georgiana z konkrétní zkušenosti s Dashem?
„Dobré odpoledne, drahá manželko.“
Maryanne polekaně natáhla krk a uviděla Dashe vstupovat do dveří – těch, které přes další místnost vedly do jeho ložnice.
Rychle srolovala dopis a stránky rukopisu a roličku vsunula do přihrádky ve stole. Hladkým, nenuceným krokem elegantní kočkovité šelmy se k ní blížil.
Musí mu říct pravdu a požádat ho o téměř pět tisíc liber.
Ale co udělá, až se dozví pravdu?
Vyhodí ji ven do sněhu?
Bude se zlobit méně, když se dozví, že ty knihy nepsala, ale jen opravovala pravopis a doplňovala čárky? Nebo bude zklamaný, až zjistí, že je jeho manželka skvělým zdrojem správné gramatiky, a ne nápaditého sexu?
Došel k ní a pohladil ji klouby prstů po krku. Zachvěla se a její kůže na dotek odpověděla husí kůží.
„Musíme jít dolů a připojit se k Anne a Moredonovi v přijímacím pokoji,“ řekl. „Anne překypuje nedočkavostí, aby se s tebou setkala.“
Maryanne projel pocit viny. „Já jsem byla… nahoře, když přijeli. V dětském pokoji.“
„Ale než půjdeme dolů, máme čas… na trochu zábavy.“
Překvapením málem spadla ze stoličky. Čekala, že bude zklamaný, že se schovala. Místo toho se sklonil, až ji jeho teplý dech pošimral na uchu.
„Jaká je tvá nejtajnější fantazie, lásko?“
„Já…“ V hlavě jí zvonila Georgianina slova. Když bude do tebe hluboce přirážet, zahákni si nohy za jeho boky a pros ho, aby tě šoustal.
„Po-porodní asistentka,“ vykoktala. „Chtěla jsem se zeptat na porodní asistentku. Abychom zjistili, co může uškodit miminku…“
Pohlédl na stránky nacpané v přihrádce. „Dopis? Doufám, že to nejsou špatné zprávy.“
„N-ne. Je od mé matky,“ lhala. „Opěvuje nakupování v Londýně.“
Jak to, že nepomyslela na to zeptat se paní Longové na jméno místní porodní asistentky? Mohla si ji nechat zavolat a zjistit, jestli se mohou milovat. Ale byla příliš posedlá vlastní trapností, aby mohla vůbec přemýšlet.
„Mluvil jsem s Anne,“ zamumlal Dash. „Mělo by být bezpečné dělat, co budeme chtít.“
Podivně ji to rozčílilo. Jediné slovo od jeho sestry a všechno je v pořádku a mohou se milovat. Ale když mu ona řekla, že si myslí, že to není riziko, tak ji neposlouchal.
Co čekala?
„Tvoje fantazie, lásko. Jaká je?“
Měla by dělat, co jí radila Georgiana – používat obscénní jazyk, aby ho vzrušila? Dýchání se jí zrychlilo a hlavou ji projel tucet knih. Mohla by mluvit o tom, že by se o něj podělila s další ženou – muži tyhle příběhy zbožňovali. Mohla by opěvovat jeho penis. Mohla by…
Říct mu o své skutečné fantazii.
Otočila se k němu čelem, uvězněná mezi jeho vysokým, pevným tělem a rohem sekretáře. „Ty. Tohle. My. To je to, o čem jsem snila.“
Maryanne žasla nad vlastní odvahou a bez dechu čekala na jeho reakci. Usmál se. Byl to pomalý úsměv, ze kterého se jí srdce rozběhlo stejně rychle, jako když si rozepínal kalhoty.
Položil jí dlaň na tvář.
Dash viděl, že mu jeho žena odhalila tajemství. Hruď se jí zdvíhala, jak těžce dýchala, tváře jí pokryl ruměnec a rychle odvrátila pohled.
Její slova jím otřásla. Jako by přesně věděla, co říct, aby měl pocit, že se pod ním propadla země.
„Poddej se tomu,“ zašeptal. „Jaká je tvá nejdivočejší fantazie?“
Její hnědé oči byly široké a tak tmavé a vábivé jako čokoláda. „Ty… chceš, abych si něco vymyslela? Něco erotického?“
Pohyb jejích plných rtů, když vyslovila slovo „erotický“, mu vyhnal krev z hlavy. Jeho pyj, uvězněný v kalhotách, se pozvedl, odhodlaný napřímit se.
Zasmál se. „Děvče sladké. Jak to, že mi tak dobře rozumíš?“
„Nevím, co chceš, abych si představila. Jaká je tvoje fantazie? To mě zajímá.“
Chytré děvče. Nevinně se mu dívá do očí a obrátila otázku na něj.
„Ty už jsi dělal všechno,“ zamumlala a její slova zněla tak smyslně a sladce. „Co je tajné a zakázané pro tebe?“
Mozek se mu divoce rozjel. Spoutat svou ženu desítkami kožených proužků, dívat se při tom na její medovou jeskyňku? Naplácat jí jezdeckým bičíkem v hravé dominanci? Zabořit jí tvář do klína a naplnit si ústa jejími ženskými šťávami?
Musel přiznat, že nedokáže přijít na odpověď. „Tohle. Povídat si s tebou o zakázaných fantaziích. A přemýšlet o rychlovce. Než půjdeme dolů.“
Naklonila hlavu, vyklouzla od něj a kráčela k posteli. „Máš vždycky představy? Vymýšlíš si příběhy? Předstíráš, že jsi někde jinde nebo s někým jiným?“
Následoval ji jako štěně na vodítku. I když byl spoután nějakou ženou, nikdy se doopravdy necítil jako na vodítku.
Ostýchavě si přitiskla prst k dolnímu rtu. „Když jsi se mnou, šoustáš jen mě?“
„Ano,“ sykl staženým hrdlem. Je to správná odpověď? Nemohl přemýšlet. Rozepnul si kalhoty a vydechl úlevou, jak tlak na jeho pyj povolil. Vylovil ho z těsného oděvu a blížil se ke své ženě jako šelma ke kořisti.
Za zády měla sloup postele. Ale věděl, že neucouvne.
Pohlédla dolů na jeho čnící penis. Plný krve a až bolestivě ztvrdlý, těžký jako kus olova.
„Je obrovský,“ řekla. „Úžasný. Máš úžasného… ptáka. Chvěju se při pomyšlení na tak velikánskou… kládu uvnitř mě.“
Musel se smát. Při jejích slovech jí v obličeji škubalo a ruce měla zaťaté v pěsti. Čelo jí zbrázdily obavy, když čekala na jeho reakci.
„Moji kládu těší slyšet takové komplimenty.“
Jemně se usmála. „A tebe?“
„Vyhrň si šaty, zlato.“
Vzal svůj pyj do ruky a navedl ho pod bělostnými spodničkami mezi její stehna. Zasténal, když slastně vzdechla při doteku špičky penisu na jejích bujných, hnědých kudrlinách.
„Přivážeš mě ke sloupku?“
„Teď ne, lásko.“ Vysunul boky a tlačil penis do jejího těsného, krémového klína. Nemohl už čekat tak dlouho, aby si došel pro provaz.
Nemohl čekat.
Zahákla mu nohu kolem jeho. „Prosím… prosím, šoustej mě.“
Natáhl se a chytil ji za hladký, kulatý, jemný zadeček – nad punčochami holý. Přírazem boků zasunul svůj pyj hlouběji do hedvábného sevření, ze kterého se mu málem zastavilo srdce.
Zvolna zasouval hlouběji, dokud její šťávy nevybublaly na jeho ochlupení a nebyli spojeni tak hluboce, jak to jen šlo. Cítil tlak svých ztvrdlých varlat a z penisu mu vjemy bouřlivě proudily do mozku.
Tak žhavá. Tak těsná.
Klínem jí držel vyhrnuté šaty a chytil ji za zápěstí. Zvedl jí ruce nad hlavu. Nechala ho to udělat.
Důvěřuje mu.
Polaskal jí jazykem ucho, cítil její chvění. „Chci ti to udělat,“ zasténal a dlouze, nesnesitelně zvolna přirazil. Vytáhl penis až po špičku, až jeho mozek křičel, že chce víc té nádherné žhavosti, a pak znovu vrazil dopředu, zabořil se až po kořen.
Zhoupla se proti němu. „Šoustej mě.“
Jeho přírazy zrychlily. Na obočí se mu zaperlil pot. Bradavky mu hrdě čněly proti látce košile. Ponořil penis co nejhlouběji, jejich klíny se srazily.
„Šoustej mě,“ naléhala.
Jemně. Slyšel hlas ve své hlavě. Buď k ní jemný.
Ale ona proti němu tvrdě přirážela. „Šoustej mě tvrdě,“ prosila naléhavě.
Sklouzl rukou dolů a nahmatal její klitoris.
„Ano!“ Přitiskla se k němu.
Ústy nalezl její bradavku a sál ji přes šaty. Jemně přes ni přejížděl zuby a současně jí laskal klitoris a přirážel do ní.
Vykřikla. Výkřik ženy, která se řítí do orgasmu. Vyvolal v něm pocit, jako by měl v příští vteřině vzplanout. Její sladká kundička kolem něj pulzovala a ona proti němu divoce vyrážela.
Zabořil se hluboko a nechal její orgasmicky se stahující kundičku dovést ho do cíle. Explodoval.
Maryanne ho líbala na čelist, přišpendlená ke sloupku, ruce nad hlavou. Přejížděla jazykem po jeho rašícím strništi.
S rošťáckým úsměvem se stáhnul. „Ani tě to moc nepocuchalo, drahá manželko.“
Maryanne se zamračila a pohlédla na své zmačkané šaty. „Jsi si jistý?“
„Ne – lžu, má drahá. Myslím, že se budeš muset převléct.“
Cítila, jak jí po stehnech stéká jeho semeno.
Georgiana měla pravdu – ta neslušná slova se mu líbila. Lekla se, jestli mu neublížila, když vyvrcholil tak silně a trvalo to tak dlouho. Pohnula se, aby proti němu znovu vyrazila, a on vykřikl. Přitiskl ji zpět ke sloupku, aby ji zastavil.
A stále do ní tryskal. Chvíli si myslela, že to nikdy neskončí.
Znamená to, že si to opravdu užil? Byla tak dobrá jako kurtizána?
Neodvážila se zeptat.
Zapínal si kalhoty a ďábelsky se na ni usmál. Rozcuchané vlasy mu spadaly přes obočí a tmavé oči mu jiskřily.
Sklouzla po sloupku do postele. V nohou cítila ochromující slabost.
Vzpomněla si na své starosti s Georgianou. A penězi. A na to, že její manžel věří, že ho chce někdo zabít. I když se zdál být při tom výhledu naprosto bezstarostný.
„Všechno v pořádku, lásko?“ zeptal se.
Jistěže ne! Chtěla se ho zeptat na ty únosy a zavražděné ženy, ale jak by to mohla nadnést, aniž by mu prozradila, že tajně vyslechla jeho rozhovor? Nechtěla poslouchat…
Ne. Bylo to příliš zahanbující. A už by jí nikdy nedůvěřoval, kdyby se to dozvěděl.
„Ano,“ zalhala. „Je mi dobře.“
Uklonil se před ní. Nechala ho políbit jí ruku, stydlivý úsměv zafixovaný v obličeji. Tváře ji z toho bolely a měla pocit, že snad dostane do rtů křeč.
„Zvládneš se připravit, abychom šli dolů do přijímacího pokoje za půl hodiny?“
Přikývla a sledovala, jak se odvrací. Cítila na sobě jeho vůni – bohaté aroma jeho semene mezi nohama, vůni jeho kůže na krku a tvářích, mužný odér jeho oblečení a kouře na šatech.
Za půl hodiny nestihne ze sebe ty vůně smýt. Ne vykoupat se, sama se převléci a upravit si účes. Ale znovu se usmála a dokonce na něj jako pitomec zamávala prsty, když se na moment zastavil ve dveřích.
Jakmile za sebou zavřel spojovací dveře, šla Maryanne ke zvonku, aby přivolala svou služebnou, ale pak se s hedvábným lankem v dlani zarazila.
Jeho sestra ví, že je těhotná. Musel jí to říct, když se ptal na rizika pro miminko. Nebesa, jak něco takové nadnesl v rozhovoru?
Co si jeho sestra musí myslet? Důvod pro jejich spěšný sňatek byl jasný a Dash měl očividně se sestrou blízký vztah.
Nenávidí ji lady Moredonová za to, že Dashe lapila do vynuceného manželství?
 
Jakmile vešla do přijímacího pokoje, viděla Maryanne, jak Dashovu tvář projasňuje laskavý úsměv věnovaný jeho sestře. Obrátil se s tím úsměvem na ni a ona si uvědomila, že očekává, že budou s lady Moredonovou přítelkyně.
Těžce polkla. V každém případě musí zařídit, aby to tak vypadalo.
Ale než stihla překročit práh, ta štíhlá žena k ní vyrazila s otevřenou náručí. „Drahá sestro!“ zvolala lady Moredonová. „Jak ráda tě poznávám.“
Lady Moredonová byla uhrančivě krásná – ale co také mohla čekat jiného od Dashovy sestry? Její modročerné vlasy působivě kontrastovaly s broskvovou pletí, zatímco Dashova pleť byla tmavší, opálená z pobytu na slunci. Jeho oči byly nekonečně černé, oči jeho sestry neuvěřitelně zelené.
Maryanne koutkem oka zahlédla Dashův potěšený úsměv a postoupila kupředu. Nikdy příliš nevynikala ve společenských situacích. V Maidenswodu se naučili příliš od ní neočekávat. V Londýně se spoléhala na to, že za ni bude mluvit její věno.
„Děkuji.“ Má udělat pukrle? Musí, protože lady Moredonová má vyšší postavení. Ale než se k tomu odhodlala, ocitla se v objetí.
„Pojď si se mnou sednout k ohni a všechno mi řekni. Jak jste se poznali, jak tě požádal o ruku. Doufám, že si klekl, ale někdy umí být zbrklý.“
Maryanne nechala lady Moredonovou, aby ji odvedla za ruku k divanu. Její Milost na sobě měla vínové sametové šaty – jednoduché, ale dobře střižené. Drobná, ale rozkošná Dashova sestra jako by zaplnila celou místnost svým šarmem.
Maryanne opět těžce polkla. Měla si vymyslet nějaký příběh. Měla se Dashe zeptat, co řekl své rodině.
„Počkej,“ zvolal a Maryanne se modlila za odklad.
„Nedokončil jsem představování,“ řekl.
„Kčertu s tím,“ vykřikla jeho sestra. „Jsem Anne. A tohle je, samozřejmě, můj manžel, Moredon. Nigel Roydon, hrabě z Moredonu. A támhle na lenošce je Sophie, lady z Yardley – předpokládám, že jste se ještě nesetkaly. Bylas zaneprázdněná, když jsme přijeli…“
Schovávala jsem se, pomyslela si Maryanne provinile, zatímco následovala krásnou lady Moredonovou k divanu.
Její Milost rychle nalila čaj, jak Maryanne viděla, když vykoukla přes opěradlo křesla. Dash zamířil ke karafě s brandy a Moredone ho následoval. Lady Sophia se protáhla na lenošce jako kočka a zapředla žádost o cherry.
„A teď,“ řekla lady Moredonová jemně, „vím, že jsi v očekávání, takže vím, že se Dash choval špatně, což občas dělá, i když je jinak rozhodně čestný a laskavý.“
„Ach, já…“
„A usmívá se na tebe tím způsobem.“
„Tím způsobem?“
„Tím poblázněným způsobem. Já to samozřejmě vidím. Řekl mi, že vás představila lady z Trentu. Marcus a Dash jsou dobří přátelé – kamarádi od dětství – a Marcus tady pro mého bratra vždycky byl. Chránil ho před problémy.“
Před problémy?
„Odkud jsi? Vím, že jste se potkali v Londýně.“
„Z Maidenswodu.“ Maryanne odpovídala mechanicky, ruce sevřené mezi koleny. Rychle popsala vesnici, srdce jí bušilo v uších. Co když se lady Moredonová zeptá na její rodiče – řekl jí Dash tu lež, nebo sestře sdělil pravdu?
„Doufám, že nevadí, že jsme se sem tak rychle vnutili. Nemohla jsem se dočkat, až tě poznám. A nebude divu, pokud tě neuvidím moc často. Jsem si jistá, že si tě Dash bude chtít nechávat pro sebe.“ V zelených očích jí zajiskřilo. Hlas jí poklesl do melodického cinkotu. „Kdy máš termín?“
Maryanne polkla. Nechtěla mluvit o svém dítěti – bylo by to bezcitné, když lady Moredonová o svoje přišla. Ale nemohla otázku ignorovat. „Já… já myslím, že v červnu.“
„Skvělé. Před tím, než začnou ta nesnesitelná horka. Šestinedělí tady, nebo v Londýně, co myslíš?“
„Já… já nevím.“ Maryanne se cítila spláchnutá vlnou hovornosti lady Moredonové. Vzala si nabídnutý šálek čaje, vděčná, že má důvod nemluvit. Usrkla.
„A zítra musíme vyndat girlandy a další výzdobu na Vánoce!“ vykřikla lady Moredonová. „Jsem si jistá, že je to všechno v dobrém stavu – paní Longová je nesmírně pečlivá. I když někdy působí trochu jako nějaký zlobr. Pamatuji si, jak jsem se před ní jako malá schovávala.“
Maryanne se snažila polknout horký čaj.
„Nežila jsem tu celý život, samozřejmě,“ pokračovala lady Moredonová. „Když matka s otcem zemřeli, žila jsem se Sophií. Měla pocit, že potřebuji ženský vliv a chtěla zajistit, že se mi dostane vhodného vzdělání – něco víc než jen pózování před zrcadlem.“ Pohlédla láskyplně na lady z Yardley. Maryanne také obrátila zrak k lenošce a zakuckala se čajem. Dash seděl na konci lenošky u krásně tvarovaných nohou paní hraběnky, lemovaných bílými šaty.
Anne vesele pokračovala: „Vzpomínám si, že když jsem ještě byla dítě, královna si na Vánoce nechala přinést strom a ověsit ho ozdobami – skleněnými baňkami, zlatými zvonečky a tak. Myslíš, že bychom měli něco takového zkusit?“
„Ehm – ano. To by bylo krásné.“
Přes Maryanne přejel stín. Vzhlédla, doufajíc, že je to Dash. Místo toho lady z Yardley zamumlala pozdrav a usadila se se svým sherry do křesla naproti. Její stříbřitě blond vlasy, učesané do složitých kudrlin, jiskřily ve světle svící. „Potkala jsem vaši sestru, Venetii, lady z Trentu.“
Na orgiích, vzpomněla si Maryanne. Znovu se cítila úplně ochromená. „A-ano,“ zamumlala.
„Velmi nápaditá a talentovaná žena – dokonalá partnerka pro Marcuse Wyndhama.“ Lady z Yardley si položila prst na tvář. Její plné, nalíčené rty se pozvedly v úsměvu. „Jak překvapivé, že si Dash neomylně našel dokonalou nevěstu.“
„No, on… chci říct… Děkuji.“ Ale v náhlém popudu se Maryanne naklonila dopředu. „Ale to nejsem, ne? Nejsem pro něj dokonalá nevěsta. On je…“ Bezradně pohlédla na Anne. Nemohla říct ‚zhýralec‘ před jeho sestrou.
„Vyzná se a je zkušený, ale to ho jen učinilo naivnějším v některých důležitých věcech,“ prohlásila Sophia. „Líbilo se mu předstírat, že je temný a zvrácený, předváděl se, jak to muži dělají.“
Anne se zahihňala a usrkla čaje. Nevadilo jí slyšet slovo ‚zvrácený‘ ve spojení s jejím bratrem?
„Potřebuje ženu, která nalézá potěšení v každodenních věcech.“
Nevzdělanou a jednoduchou, pomyslela si Maryanne. To tím doopravdy myslela. „On… vypadá, že má starosti,“ osmělila se. „Možná kvůli něčemu, co se stalo v Londýně…?“
Podstupovala obrovské riziko a cítila se vyděšená a současně rozjařená.
Lady z Yardley zoufale pohlédla směrem k mužům. „Á, tady ho máme. A z toho, jak mu svítí oči, hádám, že vás chce unést.“ Zamávala na Dashe, který se k nim přibližoval. „Vy dva jste novomanželé – už jste se nám věnovali dost dlouho.“ Zavolala na něj: „Drahá Maryanne má starosti kvůli vašim problémům v Londýně. Určitě byste to raději probrali v soukromí. Už jste jí ukázal svou zajímavou sbírku v pracovně, Lancelote?“
Použití jeho prostředního jména Maryanne znovu zaskočilo. Ale Dash se uklonil. „Ještě ne. Mám to udělat teď?“
„Je docela důležité, abyste se podělil o ty události v Londýně, ne?“
Uvědomila si, že nikdo nemluví o tom, jak na Dashe někdo vystřelil. Ani o nehodě kočáru. Ačkoli obojí by bylo pro Lady Moredonovou citlivé téma.
Když Maryanne odcházela z místnosti po Dashově boku, uvědomila si, že veselé švitoření Lady Moredonové zastíralo starosti. Ženy v Maidenswodu to někdy dělaly – popíraly problémy ve svém životě tím, že se zabývaly povrchními věcmi.
Šlo jen o ztrátu dítěte? Nebo o něco spojeného s Dashem?
„Co tu máš za zajímavou sbírku?“ zeptala se Maryanne, aby se uklidnila, když vstoupili do Dashovy pracovny.
Překvapeně vydechla. Místnost byla kompletně dekorovaná v černé barvě – v rohu u krbu stála černá pohovka potažená černým hedvábím, na ní černé hedvábné polštáře. Nábytek byl černý a naleštěný. A okna zakrývaly černé závěsy.
Navzdory teple v pokoji se zachvěla.
„Několik… sbírek erotického umění a erotických povídek.“
Jakmile byla dost blízko, chytil ji za ruce a přitáhl k sobě. Naklonil se a políbil ji. Na jeho jazyku cítila brandy.
„Důvěřuješ mi?“ zamumlal s ústy u jejích rtů.
„Samozřejmě. Teď k tobě patřím, ne?“
Přitáhl černé kožené křeslo a pomohl jí stoupnout si na sedátko. Boky teď měla ve výšce jeho ramen. Otočila hlavu a uviděla, jak jí s otevřenými ústy vyhrnuje šaty. Hladově ji políbil na jednu z půlek jejího zadečku. A po druhé ji plácnul.
Viděla svůj odraz ve vysokém okně – uvolněné kadeře jí spadaly kolem tváře, šaty znovu vyhrnuté.
Nebesa, byli ve světle!
„Dashi, někdo by nás mohl vidět oknem.“
Ale on se jen zasmál a zasypal jí zadeček polibky.
Chodil na orgie. Musí být zvyklý na to, že se na něj lidé dívají.
V příbězích, které editovala, muže vzrušovalo dívat se na jiné muže a ženy při intimních chvílích. A zdálo se, že ženám se to také líbí.
Rukama na bocích ji otočil a přitáhl si ji. Jeho ústa se ocitla na jejím klitorisu.
Zaplavila ji slast. Zavřela oči a pak si vzpomněla, že stojí na křesle.
Bezpečně ji držel. Dráždil ji jazykem, energicky kroužil jazykem kolem jejího klitorisu. Bylo to příjemné. Skvělé. Úžasné. Ale k vyvrcholení se neblížila. Znala ten pocit a nepřicházel.
Proč? Co je špatně?
Zasténala. A znovu. Napodobovala zvuky narůstající slasti, které vydávala, když se blížila k orgasmu. Ty výkřiky. Opakování jeho jména. Tvrdě se proti němu prohnula a přirážela pánví k jeho ústům tak, jak by to dělala, kdyby dosáhla své rozkoše.
Byla unavená. A nemohla se soustředit. A on jí chtěl dopřát rozkoš – kdyby nedosáhla vyvrcholení, mohla by pro něj začít být méně atraktivní.
Vykřikla a svíjela se v jeho sevření, předstírajíc intenzivní orgasmus. Když se stáhla, potěšeně se usmál, spokojený sám se sebou.
„A teď, lásko. Nech mě říct ti, co se stalo v Londýně.“
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„Než ti to řeknu, přísahám, že s tím nemám nic společného.“ Dash věděl, že s tímhle musí začít, a sledoval, jak se Maryanne rozšířily oči. Pootevřela rty, ale nic neřekla.
Trval na tom, aby si sedla k ohni. Dal jí malou sklenku brandy a její prsty se sevřely kolem tvarovaného skla. Oblý tvar mu připomněl její plná prsa…
Zatraceně. Přistoupil ke krbu, předloktím se opřel o římsu. „Ten den, kdy jsem tě potkal na honbě za pokladem,… ten den si mě Sir William, komisař z Bow Street, našel v klubu, aby mi řekl, že mě několik svědků vidělo unést z Vauxhallu ženu.“
Oči se jí ještě zvětšily, ale jen na něj beze slov zírala. „Ta žena byla lady z Farthingale, účastnice honby za pokladem. Byla také milenkou lorda Hadriana a ten šel hned do Bow Street…“
Maryanne klouzala sklenka z ruky. Dash se natáhl, zachytil ji, než ji upustila, a položil ji na stolek vedle. Klesl před ní na kolena. Uvolněné kadeře vlasů, ve světle ohně téměř zlaté, ji šimraly na rtech.
„Ano, byli tam svědci, lásko, ale byli zaplaceni, aby lhali. Neudělal jsem to. To mi musíš věřit. Nikdy bych neunesl ženu. Nikdy bych neublížil… nikdy ne ženě.“
„Ale proč ty?“ zeptala se přiškrceně. „Proč by z toho někdo chtěl obvinit tebe?“
„Nevím, lásko, ale je to ještě horší.“ Cítil, jak se mu ústa zkřivila v grimase smutku, a přidržel jí sklenku s brandy u rtů.
Poslušně usrkla. Pak se rozkašlala.
„Z té honby za pokladem zmizela další žena a opět se objevili svědci, kteří mě viděli brát ji do kočáru. Tentokrát těmi svědky byly dvě kurtizány a dva gentlemani. A opět, Maryanne, přísahám, že jsem to neudělal.“
Ksakru, z jejích očí nedokázal nic vyčíst. Bylo to, jako by četla knihu, a neposlouchala manželovo ujišťování o nevinně. „Ta žena byla Eliza Charmodyová, herečka.“
„Měl jsi někdy…,“ nechala svá slova odumřít.
„Jestli jsem s ní měl někdy poměr? Ne.“
„Jsi si jistý?“
Ježíši, za jak špatného ho má?
Odmlčel se. Byly časy, kdy byl na orgiích, opilý, a měl tam spoustu sexuálních partnerek, ale nemohl si na žádnou z nich vzpomenout. To ale nebyl poměr – nikdy nebyl ochránce té ženy. „Ano, jsem si jistý,“ zopakoval. „Moc mě mrzí, že ti tohle musím říkat, Maryanne.“ Vzal ji za ruce. Byly studené.
Dívá se na něj tak nevýrazně, protože už o tom věděla? Je do toho zapletená? Čekal, že se rozpláče. Nebo se od něj ve strachu stáhne. Ne, že bude klidně sedět a zvažovat jeho slova.
„Eliza Charmodyová byla zavražděna,“ dokončil. „A její tělo někdo nechal ležet v Hyde Parku tu noc, kdy jsi sdílela mé lože.“
„Pak jsi to tedy nemohl být ty. Byl jsi se mnou.“
„V kolik hodin jsi to ráno odešla, lásko?“
Zamračila se, čelo se jí zvrásnilo. „Téměř v půl sedmé. Jen pár minut před tím.“
Ostře vydechnul. Maryanne mu dala alibi, ale nemohl ho použít. Ne, aniž by je oba uvrhl do skandálu.
„Slečna Charmodyová byla uškrcena černou kravatou. Ale ne mojí.“
Pohlédla na černou kravatu, kterou měl na sobě. Pak vstala tak prudce, že se málem překotil dozadu. Rychle od něj odstoupila a nechala ho s dlaní na teplém, otesaném kameni krbu.
Nevěří ti. Slyšela ty historky o tom, jak svazuješ ženy, dáváš jim výprask. Myslí si, že jsi vrah.
A on je zatracený vrah.
Postavil se, zatímco došla ke stolu. Vytáhla z kalamáře pero. „Ty jsi ji očividně nezabil, ale někdo to udělal. Víš kdo?“
Hladila konečny prstů pero – vzpomněl si, jak mu Marcus říkal, že ho dokáže vzrušit pouhý pohled na Venetii s násadkou štětce mezi rty.
Dash to chápal. V penisu mu zapulzovalo, jak si Maryanne pohrávala s perem.
„Ne. Nevím, kdo to byl.“
„Ale někoho určitě podezíráš. Musí to být ta stejná osoba, která na tebe vystřelila!“ Kapičky inkoustu potřísnily neposkvrněný piják, jak prudce pohnula rukou.
„Ano. To je možné.“
„Takže to musí být Craven. Nebo jeho partner.“ Pokrčila rameny. „Ano, dokážu si představit, že by lord Craven udělal něco tak hrozného.“
„Není to tak jednoduché, lásko.“
„Tak mi to vysvětli!“ Otočila se k němu, neuspořádané kadeře se jí vlnily kolem bledé tváře. „Jsem tvoje žena. Vysvětli mi to!“
Dash věděl, že nemůže. Pokud do toho je zapletená, odkryl by jí karty – věděla by přesně, co ví on, a mohla by to použít proti němu.
Jestli je nevinná, nepotřebuje to vědět. Ochrání ji.
Zachránil ho zvuk gongu, oznamujícího, že je připravená večeře. Ale ona jeho záměr zřejmě odhadla. „To je teprve první. Máš čas se mnou mluvit.“
„Kdybys to věděla, jen by tě jen ohrozilo, lásko. Je čas večeře. Zvládneš jít dolů?“
Maryanne přikývla, ale pospíšila si k zrcadlu upravit vlasy. Dash jí nabídl rámě. „Věřím ti,“ řekla mu.
 
U večeře si Maryanne připadala, jako by hrála v nějakém představení. Jejich pětice seděla u stolu – ona, Dash, lord a lady Moredonovi a lady z Yardley. Mluvilo se o humorných klepech a minulosti. Lady Moredonová s jiskrou v zelených očích vyprávěla historky o Dashovi – kolikrát spadl ze stromu, když se kradl z domu, jak služebné omdlévaly, když se na ně usmál.
Ale Maryanne celou dobu zněla v hlavě slova lady z Yardley. Nepřimhouří oči, když zastřelíte svého příbuzného.
Nedokázala přemýšlet. Nedokázala sledovat lehkou konverzaci, která kolem ní probíhala. Ta slova ji neustále rušila. Rozlila polévku, zavadila zápěstí o sklenici na víno a zachytila ji se srdcem až v krku.
Koho Dash podezírá z únosů žen a z toho, že na něj vystřelil? A proč jí to neřekne?
Pod sklopenými řasami pohlédla na hraběte z Moredonu. Se svými pískově světlými vlasy, pihami a modrýma očima měl v sobě chlapecký šarm. Rozhodně nevypadal jako někdo, kdo by vraždil ženy a střílel na svého švagra. Ale nebylo právě tohle to, co ji drželo přilepenou ke stránkám strašidelných románů – zvraty a překvapení na konci?
Anne ne. Maryanne otočila hlavu k Anne, která v žertu zápasila s Dashem. Nevěřila, že by Anne mohla svému bratrovi přát něco zlého.
Po večeři chtěla odlákat Dashe, aby spolu byli sami a mohla ho přinutit, aby se jí svěřil. Ale neměla příležitost. Pětice se shromáždila v hudebním pokoji. Anne hrála na klavír. Prsty lady z Yardley rozehrávaly struny harfy v nebeských melodiích.
Budou čekat, že taky něco zahraje. A ona nikdy nebyla muzikální. Maryanne zavřela oči…
„Měla bys jít do postele, ospalče,“ zamumlal jí Dash do ucha.
Píchlo ji u srce, bradavky jí ztvrdly a v klíně jí zapulzovalo – celé její tělo si přálo, aby se k ní připojil. Ale její manžel ji doprovodil do ložnice, políbil jí konečky prstů a vrátil se k hostům.
Maryanne se svalila do postele. Zatraceně. Byla… vzrušená. Nestydatě vzrušená.
Měly by si dělat starosti o život svého manžela, ne toužit po tom osedlat si ho v sexuálních radovánkách.
Maryanne sebou trhla. Dash je dole. Odváží se vkrást do jeho pokoje a zkusit najít nějaké poznámky nebo dopisy, do kterých třeba napsal svá podezření? Chtěla vědět, koho podezírá. Potřebovala to vědět.
Zavrtěla hlavou. Ne! Už to, že tajně vyslechla jeho rozhovor s lady z Yardley, bylo dost hříšné. Nebude se mu přehrabovat ve věcech. Místo toho se přinutí zůstat vzhůru, dokud si on nepůjde lehnout. Pak za ním půjde a bude trvat na tom, aby jí řekl pravdu.
 
Prsty se dotkly její bradavky pod noční košilkou, lehce za ni tahaly, dokud neztvrdla. Projela jí slast. Do zadečku ji zatlačilo cosi horkého a tvrdého. Noční košilku měla vyhrnutou. Velká ruka jí roztáhla stehna a neomylně našla její klitoris…
Maryanne se s trhnutím probudila.
„Promiň, lásko,“ zašeptal Dash. „Nechtěl jsem tě vzbudit.“
Otočila se na záda, tak vzrušená, že skoro nemohla mluvit. Klín měla jako napjatý luk – jediné jeho pohlazení a vystřelí.
„Chci tě.“ V sametové temnotě ho neviděla, ale cítila ho.
Položil jí dlaň na ňadro a ona doširoka roztáhla nohy.
„Toužil jsem po tomhle celou noc,“ zašeptal.
Ozvalo se zaklepání na dveře. „Můj pane? Má paní?“
Dash svěsil hlavu – cítila zašimrání jeho hedvábných vlasů na tvářích a rtech. „Zatraceně,“ zamumlal. „Proč nás ruší o půlnoci?“
Postel při jeho pohybu zaskřípala a Maryanne se chtělo křičet, jak se od ní jeho teplé tělo odtáhlo. Místo toho odhrnula přikrývky a posadila se, aby rozsvítila. Dash otevřel dveře do chodby, osvítila ho lokajova svíčka. V hale stále hořely nástěnné svíce a Maryanne zamžikala, jak dovnitř vniklo světlo. „Ano?“ zavrčel Dash.
„L-lady z Evershire,“ vykoktal lokaj. „A pan Jack Tate, můj pane. Projeli bouří a právě dorazili.“
„Jack Tate?“ zopakoval Dash.
„Ano, můj pane.“ Lokaj mluvil dál, ale tiše, takže mu Maryanne nerozuměla.
Dash úsečně vydával pokyny – k přípravě pokojů, zajištění večeře, aby se služebnictvo postaralo o to, aby se hosté mohli převléknout, osvěžit a pak byli zavedeni do přijímacího pokoje. Když lokaj odešel, Maryanne vyhoupla nohy z postele.
„Nemusíš chodit dolů, lásko,“ řekl Dash. „Lady z Evershire je Moredonova sestra. Neočekával jsem ji.“
„A Jack Tate?“ I když věděla, kdo to je. Zaslechla Dashe, jak to říká lady z Yardley. Provinile zamumlala: „To jméno zní povědomě, ale nedokážu si ho zařadit.“
„Tate vlastní několik londýnských heren. A dluží mi dvacet tisíc liber. Ujišťuji tě, že jeho jsem taky nečekal.“ Dashova ústa se stáhla do tvrdé linie. Oči mu jiskřily, tvrdé jako černý jantar.
„Copak?“ vydechla. Ale rozuměla. „Dvacet tisíc. To je dost, aby kvůli tomu někdo zabíjel, ne? Musí být pochybný, když má dluhy ze hry. Myslíš, že to on na tebe vystřelil?“
Dash si shrnul vlasy dozadu. „Bylo by zatraceně nestoudné to udělat a pak se tu objevit, ale je to možné.“
„Nemůžeš ho tu nechat zůstat.“
„Bouře venku zuří čím dál víc, nemá jiné útočiště a já si nejsem jistý, že ho můžu poslat ven umřít.“
„N-ne.“
„Ne, když nemám žádné důkazy, že on je ten lump.“
Přikývla. Zase ta čest. Gentlemanova čest. „Ale… ale co Lady z Evershire?“
„Zdá se, že zachránila Tatea po cestě.“
„Ta nemá žádný důvod tě zabít?“
„Vlastně má velmi dobrý. Odvržená žena a tak.“ Zasmál se. Svým hlubokým, mužným smíchem, který ji obvykle vzrušoval. Teď ale cítila jen chlad a nejistotu.
„Ale ne, nemyslím si, že na mě vystřelila Harriet.“ Rty mu zvlnil laskavý úsměv. „Běž zpátky do postele, drahoušku. Já se obléknu a půjdu dolů.“
Za mužem, který na něj možná vystřelil? „Počkej!“ vykřikla a vyskočila z postele, táhnouc za sebou přikrývky.
Zastavil se a otočil ve spojovacích dveřích.
„Jestli ti chce Tate kvůli těm penězům ublížit, proč mu dluh neodpustíš?“
Smutně potřásl hlavou. „Je to čestný dluh, lásko. Znectilo by nás oba, kdybych mu ho odpustil.
Maryanne pustila přikrývku a překročila ji. „Čest je důležitější než tvůj život?“
Lehce pokrčil rameny. „Ano.“
Přistoupila k němu, když se pohnul, aby prošel dveřmi. Váhavě ho uchopila za paži. Přitáhla si jeho dlaň k břichu pod splývajícím mušelínem své noční košilky a povzdechla. Na tvář se mu vkradl úsměv.
„Chci si být jistá, že tu budeš, abys viděl své dítě, Dashi. Bojím se, že se něco…“ Nemohla větu dokončit, bála se, že když to vysloví, přivolá to.
Lehce ji políbil na krk a její tělo vzplanulo a klín zvlhnul. Naklonila hlavu. S jeho rukou na břiše a rty na kůži se jí zrychlil dech vzrušením, projíždějícím jí od hlavy až po paty.
„Střílíš ostrými, že?“ zamumlal.
„Nechápu.“
„Znáš mé slabiny. Slibuju, že budu opatrný – kvůli tobě a našemu dítěti.“ Ale stáhl svou dlaň z jejího břicha a řekl: „Nemůžeš být se mnou, až budu mluvit s Tatem. To je mužská záležitost.“
Zvedla oči v sloup. Nemohla si pomoci.
Vzal ji za bradu a políbil ji na nos. „A jen abys nebyla překvapená, vévoda z Ashtonu, Sophiin milenec, přijede za pár dní. Stejně jako moje rodina – pozvu celou tu chásku. Mého strýce, tetu a bratrance. Společně s Marcusem, Venetií, jejich dítětem, tvou matkou a sestrou budeme mít na Vánoce plný a veselý dům. A teď bys měla jít do postele, lásko.“
Dlaní položenou na bedrech ji popostrčil k loži. Chtěla protestovat, ale on zvedl přikrývky ze země, ve tváři osvětlené jen světlem svící chladný výraz, nepřipouštějící debatu. Vlezla do postele a vklouzla pod přikrývky.
Manžel ji uložil do postele. Pozoruhodné.
„Hezky se vyspi. A neměj obavy.“
Přikývla, ale připojila důraznou prosbu: „Prosím, neměj přede mnou tajnosti. Neřekl jsi mi o Tateovi. Prosím, dovol mi ti pomoci.“
„Chci, abys byla v bezpečí. Jdi spát a já ti ráno všechno povím.“
Věděla, že by ho neměla nechat vyklouznout, ale zívla. Byla tak unavená, že cítila, jak jí klesají víčka, ještě než vyšel z pokoje.
Ach, bude se snažit vyhnout se tomu říci jí pravdu. Věděla to, protože by na jeho místě udělala to samé. Ale ona mu nedá pokoj.
 
Sníh, hnaný větrem, se nakupil u dveří na terasu. Větve stromů, obtěžkané silnou, bizardní vrstvou námrazy, byly svěšené téměř až k vrcholkům závějí. Sluneční svit celou scenérii proměnil v moře třpytivé bělosti, výhled, který vypadal jako pohár zmrzliny. Bylo to krásné, ale Maryanne ten pohled netěšil.
Kde je Dash?
V noci se dvakrát vzbudila, aby použila nočník, a on tam nebyl. Měla by ho hledat? Jediné, co mohla dělat, bylo balancovat na nočníku a pak doklopýtat zpět do vyhřáté postele.
Napadlo ji, že šel do svého do pokoje, aby se jí vyhnul. Aby jí nemusel odhalit svá tajemství. Ale ráno, ještě v noční košili, proklouzla spojující místností a nakoukla do jeho dveří.
V jeho posteli nikdo nespal.
Poprvé viděla jeho ložnici. Její pokoj zářil pozlátkem, karmínovou a slonovinovou barvou. Krajkové závěsy byly svázané zlatými lanky se střapci. Podlahu pokrývaly exotické koberce. Ten jeho byl jednoduchý, strohý. Tmavozelené stěny, holá podlaha a obrovská, ale prostá postel.
Nebyl na snídani – nakoukla do jídelny a dávala si přitom pozor, aby ji nikdo neviděl. Nechtěla si muset povídat s Anne, lady z Evershire nebo lady z Yardley. Chtěla najít Dashe. Ale snídaňová místnost byla prázdná.
Chodba vedoucí ke dveřím byla také prázdná, tak si pozvedla šaty a rozběhla se. Zahnula doleva, pak doprava a pak zase doleva. Musí být v západním křídle. Ale pohledem z okna na schodišti zjistila, že stojí nad dveřmi na terasu – dívala se na ten samý výhled.
Kde to ksakru je?
Zpoza dvojitých dveří naproti se ozval jadrný mužský smích. Dash – to musí být Dash. Vyrazila ke dveřím a otevřela je. Smích se ozval znovu, odněkud zespodu. Vstoupila na galerii. Lemovalo ji zábradlí z tepaného železa, které se táhlo podél celého oválného prostoru. Zespodu k ní doléhal tlumený hlas. Ovanul ji studený vzduch – tenhle prostor se očividně nevytápěl.
Maryanne sebrala odvahu, přistoupila k okraji, položila dlaně na zábradlí a podívala se dolů.
V zorném poli se jí objevil světlovlasý muž, oblečený do splývavé bílé košile a pumpek. Švihl fleretem a zasmál se směrem ke stínům pod ní.
Nějaký hlas mu odpověděl. Dashův hlas. I když nerozuměla všem slovům, zaslechla jméno Tate.
Maryanne na vteřinu vynechalo srdce. Ten světlovlasý muž musí být Jack Tate.
Má tohle být souboj kvůli dluhu?
S dlaní přes ústa se přikrčila, aby mohla sledovat dění mezi sloupky zábradlí. Tate se pohyboval s pružnou ladností, sekal čepelí do vzduchu, na opálené tváři klukovský úsměv.
Ze stínu se vynořil Dash.
Maryannina ruka pevně sevřela sloupek.
Viděla ho nahého, ale byl stejně úchvatně vzrušující v pumpkách, přiléhajících k pevným stehnům a vypracovaným lýtkům, a nedbale oblečené černé košili. U krku ji měl rozepnutou, takže odhalovala tmavé kudrliny, kterými tak ráda projížděla prsty, a velké, vymodelované prsní svaly.
Dash byl větší než Tate, vyšší i rozložitější. Splývavé rukávy košile zdůrazňovaly vyboulené svaly jeho paží. S fleretem v ruce přistoupil ke stolu a zvedl list papíru. „Vaše úpisy, Tate.“
„Navrhujete, abychom o ně hráli?“ protáhl Tate. Shrnul si dozadu své vlasy barvy pšenice.
Dash papír přetrhl na dvě půlky.
„Co to ksakru děláte?“
„Jsou prominuty.“
„Jistě žertujete, pane. Neurážejte mě. Raději bych o ně bojoval.“
„Lumpe. Mám ženu v choulostivém stavu,“ řekl Dash, ale postavil se do střehu, ostří před sebou, zády otočený k Maryanne.
Maryanne těžce dýchala, jak shlížela dolů a přejížděla pohledem z modročerných vlasů a širokých ramen na úzký pas a štíhlé boky. Dash měl naprosto úchvatný zadek a pokaždé, když přenesl váhu, svaly jeho hýždí jen hrály, jak se uvolňovaly a zatínaly. Příště, až se budou milovat, přiměje ho, aby byl nahoře, dlaně mu položí na zadek a bude laskat ty pevné půlky.
Vykročil, svaly na zadku se mu zaťaly a Maryanne vyschlo v krku. Byla naprosto necudně vlhká. Ještě nikdy neviděla muže šermovat nebo se prát.
Tate vysekl složitou poklonu. „Omlouvám se, Swansborough. Pokud máte zájem o další hazardní hru, jsem vám k službám.”
Dash neodpověděl. Místo toho přecházel v kruhu a Tate ho následoval, takže kolem sebe pomalu kroužili. Maryanne zachytila jemný závan aroma – mužského potu, jejich kůže, jejich očekávání.
„Upřednostňuji čepel před kostkami,“ řekl Dash a Maryanne prudce pokleslo srdce.
Jak může?
Proč bude raději riskovat život než prohru ve hře? Je to prostě mužská ješitnost a ztřeštěnost?
Tate pozvedl svou čepel, stále se usmívaje. Vyčkával.
Dash se zdál uvolněný, jeho pohyby plynulé, zatímco Tate byl napjatý. Znamená to, že je Dash lepší šermíř?
Maryanne se ještě více natlačila do mezery mezi kroucenými, bíle natřenými sloupky železného zábradlí.
Dash v otočce pozvedl svou čepel, teď ale opět viděla jen jeho záda. „Vystřelil jste na mě předevčírem?“
Maryanne zdusila prudký výdech. Jak může být tak přímočarý?
Tate stál tváří k ní. V ostrých rysech jeho tváře se zračilo překvapení, modré oči se mu rozšířily.
„Jestli jsem na vás vystřelil?“ zopakoval po Dashovi. Podnikl výpad, ale čepel jeho kordu se jen neškodně srazila s Dashovou. „Byl jsem do včerejška v Londýně. Než jsem se dostal do Tremouthu, udeřila bouře a potkal jsem lady z Evershire.“
Oddělili kordy a stáhli se. Tate se pohupoval na místě, dech se mu srážel v chladném vzduchu. „Tahle zima se mi líbí. Strávil jsem příliš času ve vyhřátých ložnicích londýnských dam.“
„Bez pochyb.“ Tentokrát vyrazil kupředu Dash. Lesknoucí se čepele se opět střetly. Dash svou odstrčil Tatea stranou a využil toho k rychlému výpadu. Tate couvnul a odrazil svým kordem Dashův těsně před tím, než se dotkl jeho hrudi.
Dashova čepel se pohybovala tak rychle, že Maryanne švihy tenké oceli sotva viděla. Z toho, v jak rychlém sledu o sebe kordy zvonily, pochopila, že Tate zoufale bojuje o kontrolu. Byl neustále na ústupu. Tate reagoval v obraně. Dash měl převahu.
Srdce jí zaplesalo.
Dashovy vlasy povlávaly, zvlhlé potem. Tváře, čelo i brada se mu leskly a tenká košile se lepila k hrudi a pažím, skoro průsvitná v místech, kde se dotýkala kůže. Přesto se téměř nezdál zadýchaný. Uskakoval, vrhal se kupředu, dorážel s ladnou lehkostí – pohyboval se tak rychle, že nestíhala ani vydechnout.
V nohou, složených pod sebou, jí mravenčilo, ale zůstávala přikrčená na zemi a tiskla se k zábradlí.
Vyhraj, vyhraj, vyhraj, pobízela v duchu Dashe.
„Domluvil jste si schůzku s lady z Evershire v Tremouthu?“ zeptal se Dash, zatímco se jeho kord znovu a znovu srážel s tím Tateovým a ke stropu se neslo řinčení.
„Náhodné setkání. Pro mě šťastné, protože hostinec byl plný cestujících, kteří se tam uchýlili před bouří. Už jsem si myslel, že budu muset spát ve stáji. A samozřejmě jsem nemohl dovolit, aby podobný osud potkal tak křehkou, vznešenou dámu, takže jsem řídil její kočár až sem. U otěží mě nikdo nepřekoná.“
Tate byl stále arogantní, i když ho Dash zatlačil do kouta. V očích Tateovi problesklo zoufalství. Divoce uskočil, přistál na polstrovaném sedáku židle a se zasvištěním čepele sekl po Dashovi.
Maryanne vykřikla.
Dash sebou trhnul směrem k ní, zatímco jeho ostří letělo proti Tateovu, aby ho vyblokovalo. Minul a špička Tateova kordu ho sekla do paže. Na černém rukávu se objevila trhlina.
Podél ní se vyvalila krev.
„Přestaňte!“ zaječela. „Okamžitě přestaňte! Nedovolím vám se zabít!“
Tate ustoupil, zírajíc na ni. Dash si přitiskl dlaň k paži a také hleděl na Maryanne. Věděl, že se sem vplížila, aby poslouchala. Vytrhla ho z koncentrace, čímž mu způsobila zranění.
Jaký to byla hlupák! A teď je zraněný. Vyškrábala se na nohy a málem při tom uklouzla na vlastních šatech. Dashovi zpod dlaně odkapávala krev, vsakovala se do látky jeho košile.
Maryanne si pozvedla šaty a rozeběhla se ke schodům.
Bylo jí jedno, jak moc se Dash zlobí. Teď potřeboval její péči.
 
„Omlouvám se, že jsem vám zranil manžela, má vážená paní.“
Maryanne se polekaně otočila v chodbě před Dashovou ložnicí a spatřila Jacka Tatea, opírajícího se o zeď. Rameno měl těsně vedle pozlaceného rámu olejomalby krajinky. Stále měl na sobě košili s rozhalenkou, nasáklou potem, a těsné pumpky. Poklonil se jí. „Jack Tate, k vašim službám.“
Vystrčila bradu. „Nazýváte souboj s mým manželem službou?“
Tateovy rty se roztáhly v ničemném úsměvu. Přisunul se blíž, loktem se opíral o stěnu a čněl teď nad Maryanne. „Neměl jsem v úmyslu vážně zranit čerstvě ženatého muže.“
„Pochybuji, že byste mohl. Bylo jasné, kdo má v té potyčce navrch.“
Zasmál se, v modrých očích mu zajiskřilo. „Jste okouzlující. Není divu, že byl Swansborough ochotný nechat si od vás nasadit chomout.“
„To měl být kompliment?“ Netušila, co ji nutilo se s ním takto střetnout. Možná je to vrah a ona ho provokuje. Přesto nedokázala přestat.
„Ano.“ Prohlížel si ji od hlavy k patě. „Hezká plachým a naivním způsobem. Bylo by mi ctí, má drahá, být k vašim službám.“
Mrknul a zdůraznil to slovo takovým způsobem, že Maryanne ztuhla. „Naznačujete…. Vy….?“ To se jí musí jen zdát.
Tateův hlas přešel do svůdného mručení. „Nemám na mysli aférku, má paní. Nikdy bych nebyl tak nekultivovaný, abych něco takového navrhoval novomanželce přímo pod střechou jejího manžela. Myslel jsem ‚ménage-à-trois‘. Tři v jedné posteli.“
Otevřela ústa, ale vyšlo z ní jen zasípění.
„Swansborough je proslulý svou oblibou více lidí v posteli.“
Jen zírala do těch výsměšných modrých očí. Snažil se ji šokovat? Vyděsit? Přimět ji pochybovat o svém manželovi? „Mohla bych vás nechat vyhodit,“ zaskřehotala.
„Jste si jistá, že to chcete? Trojka by byla mnohem příjemnějším soubojem, než byl ten, který jste viděla, má paní. Dva meče v rytířském klání – ten, který vás dříve přiměje křičet rozkoší…“
„Ven! Nechám. Vás. Vyhodit. Ven.“ Plivala na něj ta slova a mezi každým lapala po dechu.
„Předpokládám, že když tuhle historku řeknete Swansboroughovi, tak venku skončím.“ A mrknul na ni.
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„Tak, drahoušku, proč jsi Tateovi vyhrožovala vyhozením z domu? Co řekl?“
Maryanne vytáhla ruku ze svého kožešinového rukávníku a zavěsila se paží do Dashe. Ukázal jí pozemky, stáje a sněhem pokrytý sad. Doprovázelo je několik lokajů, mužů v livrejích a napudrovaných parukách, kteří nyní, když se Dash zastavil u kamenné fontány, čekali a diskrétně pozorovali lesy a dům.
Pozvedl jí bradu rukou v kožené rukavici. Vážné tmavé oči se setkaly s jejími. „Co řekl?“
Rozhlédla se, aby se ujistila, že jsou lokajové dost daleko na to, aby ji neslyšeli. „Chtěl se k nám přidat v posteli.“
„Probodnu ho!“
„Ne! Možná to řekl, jen aby tě vlákal do souboje. Možná to byl záměr, jak tě zabít.“
„Urazil tě, lásko. To nemohu přejít.“
„A tak se nezadržitelně poženeš vstříc smrti. Je mi jedno, jestli se postaví na jeviště v Drury Lane a nazve mě kurtizánou, nedovolím ti riskovat život.“
Dash si zkřížil paže na hrudi, vysunul spodní ret a Maryanne se rozesmála. „Máš v plánu mě ignorovat, že?“ Zvážněla a pohlédla do dálky přes trávníky, pokryté silnou vrstvou jiskřícího sněhu. „Říkal, že máš rád víc lidí v posteli.“
„Měl jsem. Teď ne.“
Zavrtěla hlavou. „Tomu nevěřím a nemusíš mi lhát, abys šetřil mé city.“
„Chci tě mít jen pro sebe, Maryanne.“
Četla o podobných fantaziích a zaujaly ji. Dva urostlí muži, jak navrhoval Tate, oba odhodlaní získat její přízeň svými dovednostmi v posteli? A dokonce ji, překvapivě, vzrušovaly i scény, ve kterých vystupovaly dvě ženy s jedním gentlemanem. „Nikdy by mě něco takového ani ve snu nenapadlo.“
„To si jen myslíš, protože jsi to nikdy nezkusila,“ zamručel.
„A ty jsi řekl, že ani nemůžu.“
„Možná, kdyby sis přála přizvat do naší postele další ženu…“
Nabrala hrst sněhu a připlácla mu ji na hruď. Sníh se mu přilepil k černému kabátu.
„V salonu paní Masterstové se mi nelíbilo,“ zašeptala „než jsem tě tam potkala. Bylo tam osm mužů a všechno to bylo tak děsivé.“
Chytil ji za zápěstí. „Osm! O tom jsi mi neřekla. Ublížili ti?“
„Ne!“ Maryanne se upamatovala a klesla hlasem. „Nějaká kurtizána si odhalila ňadra, odstrčila mě stranou a rozptýlila je.“
„Díky bohu za to. A tenhle rozhovor o lidech v posteli ve mně vyvolává chuť jít do té naší.“ Upravil si kalhoty. „Nebo bychom mohli vyklouznout někam do hájku…“
„Nemůžeme se milovat venku. Mrzne!“ vykřikla Maryanne.
V očích mu zasvítil chlapecky prosebný pohled. „Rychle bychom se zahřáli.“
„Pro tebe je to snadné,“ protestovala. „Potřebuješ jen jednu část těla a tu budeš strkat do tepla.“
Dash se rozesmál tak silně, až ztratil rovnováhu. Mával pažemi, jak se snažil neupadnout, tak ho Maryanne strčila do hrudi. S vyjeknutím se skácel zády do sněhu. Dál se smál. „Máš pravdu, má sladká ženo,“ připustil pak jemně. „Milování venku je obecně lepší pro gentlemany. Ale i tak tě ujišťuji, že to může být…“ Zarazil se, pohled upřený přes zahrady.
„Co je?“ Otočila se.
„Lady z Evershire. Na cestě na tajné rendez-vous.“ Vyhrabal se ze sněhu a začal si oprašovat kabát a kalhoty.
Maryanne pohlédla směrem, kam se díval, a uviděla lady z Evershire kráčející mezi sněhem pokrytými keři.
„Zůstaň tu s lokaji, lásko.“ Dash jednoho z mladých mužů přivolal.
Chytla ho za předloktí, obalené lepivým sněhem. „Co chceš dělat?“
„Budu ji sledovat.“
„Proč? Třeba si jen v pěkný zimní den dopřává osvěžující procházku.“
„Znám Harriet už dlouho. Takhle brzy ji mohou vyburcovat jen dvě věci.“
Lokaj k nim klusal.
„A to?“ zeptala se Maryanne.
„Nakupování a nemravný sex,“ zašeptal jí Dash do ucha.
 
Maryanne mávnutím ruky odehnala lokaje, zatímco klopýtala po stezce do Tresdale – malé usedlosti na pozemcích sousedících s Dashovými. Srdce jí silně bušilo a nebylo to jen pronásledováním Dashe navršeným, kluzkým sněhem.
Lady z Farthingale unesena z Vauxhallu.
Herečka, která zmizela z Covent Garden. Později nalezena mrtvá v Hyde Parku.
Dash něco takového nemohl udělat – ne ochranitelský, hrdinný Dash. Vzal si ji ze cti a přes jeho proslulé temné sexuální choutky trvaly jeho sestra a lady z Yardley, že je to ten nejčestnější muž. Na druhou stranu si ale taky myslely, že je do ní blázen.
Je? Jak by mohl? Byli naprostí cizinci.
Nicméně teď byl ten čestný muž přikrčený za křovím a nahlížel do okna stavení v tudorovském stylu.
Všiml si jí a netrpělivým gestem ruky jí naznačil, aby se vrátila zpět. Ale Maryanne toho nedbala, jen se usmála a tiše se přikradla až k němu.
Pažemi si objímala hruď, třásla se v sametových šatech a kožešinou lemovaném plášti zimou. Holínky nad kotníky se jí nořily do hlubokého sněhu. „Na co se díváš?“ zašeptala a dávala při tom pozor, aby na ni z okna nebylo vidět.
Tiše povzdechl. „Na Harriet, jak si hloupě zahrává s nebezpečnými muži.“
„Nech mě kouknout.“
Objal ji paží a posunul před sebe – boty se jí zabořily ještě hlouběji a musela si stoupnout na špičky, aby viděla dovnitř. Roztažené krajkové závěsy lemovaly scénu – útulný salonek vyhřátý planoucím ohněm, čajový servis na stolku u okna. Zachytila pohyb.
Před okno vplula nahá žena, pohled odvrácený směrem od okna, na záda jí spadaly zlatavé lokny. Půvabná záda, kůže barvy slonoviny a široké boky, které se při chůzi svůdně houpaly. Očividně dobře věděla, jak svádět.
Maryanne polkla, když poznala Harriet a spatřila dva muže, kteří se vynořili ze stínu. Jeden z nich měl rovné vlasy, stejně zlatavé jako ženiny, druhý byl tmavovlasý. Oba měli rozepnuté košile a oba svírali v ruce odhalený penis.
Harriet se smíchem rozpřáhla ruce a muži ji objali. Trojici odráželo zrcadlo nad krbem. Cravenovu pohlednou tvář, lemovanou světlými kadeřemi, proměnila vilná grimasa, modré oči se mu úžily v až komicky chlípném výrazu. Druhého muže Maryanne neznala – byl tmavý, tvář mu pokrývalo temné strniště, oči pod hustým obočím měl černé. Nebyl pohledný, ale poutavý. Maryanne se zrychlil step, když ho sledovala, jak líbá Harriet na štíhlý krk.
Když čekala, až udělá něco skandálního.
Nemusela čekat dlouho.
„To je Barrett. Cravenův partner,“ zamumlal Dash.
Barrett položil dlaň pod Harrietino obnažené, plné ňadro. Na rukou měl rukavice. Její prsa čněla kupředu, neuvěřitelně oblá, s velkými tmavými bradavkami. Rychle se sehnul a ponořil si tvář mezi ně. Bože, byla tak velká, že by se jimi mohl zadusit.
Craven přistoupil k Harriet zezadu, s penisem namířeným na její ladné pozadí. Barrett vzal její pravou bradavku do úst a pyjem jí třel mezi stehny…
Maryanne se stáhla. Bylo nemravné to sledovat, ale cítila se tak rozpálená, jako by sníh pod ní mohl roztát.
Zachytila Dashův pobavený pohled.
„Takže tohle je trojka,“ poznamenala.
Dash musel zadusit smích, který se z něj dral při pohledu na její vážný výraz. Ze všeho, co by ho napadlo, že by mohla říct, bylo tohle prosté prohlášení to poslední. Odtáhl ji od okna, s rukou kolem pasu, aby jí pomohl přes nestabilní hrudkovitý sníh.
„Co budeme dělat?“ zašeptala.
„Měl jsem v plánu počkat – abych se ujistil, že odtud vyjde živá.“
Chráněni stěnou budovy a zasněženým šeříkovým keřem, stáli teď na relativně teplém a skrytém místě. Na hrudi cítil stoupající a klesající Maryannino poprsí.
„Měl jsi hodně trojek s dalším mužem?“ zeptala se tiše.
„Pár ano,“ přiznal.
„Bylo to… zajímavé?“
„Zkoušel jsem to pro zábavu ve své honbě za otupující slastí.“ Má své ženě říct, že si ženy rozhodně užívaly, když měly k dispozici dvoje mužská ústa, dva penisy a čtyři ruce? Co když bude chtít objevovat sexuální hrátky?
S ohledem na to, jak dlouho sám podnikal smyslné experimenty, měl by právo jí to upírat?
Sakra, jasně že ano. I když si mnoho šlechticů vydržovalo milenky a jejich manželky měly milence.
Při pomyšlení na Maryanne hledající potěšení a lásku v náruči jiného muže mu v žilách tuhla krev. A kdyby nějaký muž vlezl do jejich postele a dotkl se jí, roztrhal by toho bastarda na kousky.
Sevřel pevněji Maryannin útlý pas.
Kdyby se jí dotkl Tate…
„Říkal jsem ti, že si myslím, že jsou Craven a Barrett zapletení do obchodu s bílým masem,“ zašeptal. „Ale nedaří se mi získat přímý důkaz. A Harrietin poměr s těmi dvěma to celé komplikuje. Nemůžu ji ohrozit.“
„Ale mohou být odpovědní za ten výstřel.“
Přikývl. „A mám podezření, že používají Harriet k mému sledování. Obávám se, aby ji nezačali považovat za přítěž…“
„Možná je to ona, kdo ti chce ublížit, a přivezla pana Tatea, aby odvrátila podezření od svých milenců.“
„Jsi chytrá, drahá manželko. Doufám, že se nikdy nerozhodneš zbavit se mě.“
„Mluv vážně,“ zasyčela. „Samozřejmě že ne!“
„Proč ne? Už se pomalu nedopočítám lidí, kteří by mě rádi viděli mrtvého. Harriet. Craven a Barrett. Jack Tate. Moje zatracená rodina – můj strýc, který zdědí titul, můj bratranec se svou horkou hlavou. Ty jsi měla milující rodinu, drahoušku. Já ne. Mojí rodině záleželo jen na moci a bohatství. Můj otec obojí měl a nakládal s tím lehkomyslně. A můj strýc po tom vždy toužil.“ Pousmál se nad jejím zděšeným výrazem. „Dokonce i Sophiin milenec, hrabě z Ashtonu, ke mně chová zášť, protože jsem ho střelil do nohy.“
„No, já bych ti nikdy neublížila, Dashi. Nikdy.“
Bránila se až moc?
Ze stavení zazněl hlasitý ženský výkřik – výkřik slasti, ne bolesti. „Šoustej mě tvrději!“ křičela Harriet. „Chci mít hluboko v sobě oba vaše ptáky!“
Dash chytil Maryanne za ruku. „Pojď, měli bychom se vrátit do domu.“
Zmateně se zarazila. „Ty nezůstaneš, aby ses postaral o Harrietino bezpečí?“
Vyrazil ke stezce. „Ne, když jsi tady, drahá manželko. Nenechám tě venku na mrazu, kde můžeme nastydnout. Chlípná Harriet se o sebe bude muset postarat sama.“
Maryanne, zamračená, vyrazila za ním. Poslušně kráčela po jeho boku stezkou zpět ke Swansley.
Došli až k hustému hájku, který lemoval trávníky kolem panství, když se zastavila. Také zůstal stát, vyčkával.
„Dashi, ale když podezíráš všechny ty lidi, že tě chtějí zabít,“ začala, divoce gestikulujíc, až její rukávník svištěl vzduchem „tak proč bys je proboha chtěl mít pod vlastní střechou?“
Pokrčil rameny. „Konfrontace. Co je vánoční setkání jiného než skvělá příležitost pro konfrontaci?“
V hnědých očích zaplál oheň – jeho žena se chystala začít hádat, když se ozval mužský hlas. „Swansborough!“ vykřikl a Dash se ohlédl po gentlemanovi, který k nim kráčel, v ruce hůlku, v kulatých brýlích odraz slunečních paprsků.
Když ho Dash poznal, nejprve se usmál, ale pak ho zasáhly pochybnosti. Proč přijel Sir William neohlášený? Co zjistil? Je lady z Farthingale mrtvá?
Když se ale komisař přiblížil, zvolal srdečně: „Dobré odpoledne vám oběma,“ uklonil se Maryanne a Dashe přátelsky poplácal po rameni.
Dash je představil a spatřil, jak se Maryanne do hnědých očí vkrádá úděs. „Sir William Kent je můj starý přítel. Muž, který je pro mě jako otec.“
Doufal, že ji tato slova uklidní, ačkoli jemu samému se svíralo nitro nepříjemnou předtuchou.
„A také je slavným komisařem Bow Street.“ Maryanne vsunula ruku do rukávníku a skousla si ret. Pohled, který věnovala Dashovi, byl plný obav, jako by očekávala, že ho za chvíli uvidí v okovech.
Dash potřásl hlavou a obrátil se k příteli. „Co tu, u čerta, děláte, Sire Williame?“
„Využívám vaší pohostinnosti, Swansborough. Vracíte se zrovna do domu?“
Když Dash přikývl, komisař se usmál. „Tak potom si pospěšme. Mám náladu na trochu hřejivé brandy a pořádný oheň.“
 
Alespoň že Sir William Dashe nezatknul.
Maryanne se roztřeseně usadila k sekretáři v ranním pokoji. Postavila svíčku na piják a vytáhla Georgianin dopis a stránky rukopisu ze záhybů šálu, kde si je schovávala. Jak předpokládala, ranní pokoj byl prázdný. Po jejím pokoji pobíhaly služebné a bála se, že by se tam mohl objevit Dash. Tady se mohla spolehnout, že bude sama. Nepočítala ovšem s chladem.
Vyhladila Georgianin dopis na pijáku.
Musí jí odepsat, ale co? A co s Tilliinou knihou? Rozhodně ji nemůže editovat. Nemůže být nadále Georgianinou partnerkou.
Namočila pero do kalamáře a pozvedla ho nad čistý list papíru.
Vycítila, že chce Sir William mluvit s Dashem o samotě, a využila té příležitosti, aby se uchýlila sem, napsala ten zatracený dopis a konečně to vyřídila.
Teď ale absolutně netušila, co napsat.
Úsečný dopis by Georgianu mohl ranit – a když ta okázalá kurtizána byla ublížená, prahla po pomstě.
Nebo by prostě měla hrát o čas?
K čertu s Georgianou, že utratila všechny jejich peníze, i když Maryanne věděla, že i ona sama je na vině. Jen se snažila zaplatit autorkám a uklidňovat věřitele, místo aby Georgianu konfrontovala ohledně jejího hýření a rozhazovačnosti.
Přála si, aby měla Dashovu odvahu. Vítal konfrontaci s vrahem!
„Kdo tu prosím je?“
Hlas paní Longové Maryanne vylekal, až vyskočila z polstrované židle. „To jsem já.“
„Má paní?“ V hlase hospodyně zaznělo čiré překvapení. „Má paní, omlouvám se, ale ranní pokoj se obvykle po obědě nepoužívá. Už se tu pak neudržuje oheň.“
„Já…“ Jaký jí má uvést důvod? Schovávám se tu před svými služebnými a manželem. „Chtěla jsem napsat nějaké dopisy.“
Rty paní Longové se stáhly do tenké linie. „Tato místnost není…“ Zarazila se, jako by si uvědomila, že mluví se svou paní. „Nechám znovu zapálit oheň.“
Maryanne neklidně zavrtěla hlavou. „Neobtěžujte se. Já… já tu asi nezůstanu.“ Obrátila se a nešikovně sesbírala stránky dopisu a rukopisu. Vyklouzly z jí ruky a musela dvě z nich připlácnout dlaní, aby nespadly na zem.
Všimla si, že paní Longová čeká. Proč ta žena prostě neodejde? Mohla by ji poslat pryč. Jak hloupé, že se neodváží, aby nevyvolala podezření.
„Dopisy od mé rodiny,“ vysvětlila zbytečně.
Ale hospodyně čekala, aby ji následovala z místnosti. Aby tu něco nezapálila? Nebo nevzala něco, co by neměla? Táhla po zemi svůj šál, nešikovně přehozený přes paži.
„Zítra bych si, má paní, ráda prošla přípravy na příjezd pana Blackmorea s paní a mladého pana Blackemorea. A hraběte z Ashtonu, samozřejmě. Chtěla bych se ujistit, že vše vyhovuje vašemu přání.“
„Jsem si jistá, že vše, co jste naplánovala, bude báječné,“ zamumlala Maryanne. Hned vzápětí se zděsila nad uspěchanou slabostí vlastních slov.
„Připravila jsem menu na vánoční večeři…“
Nějaká pečeně, jak složité to může být? „Dobře. Výborně. Zítra se na to podívám.“
„Samozřejmě se postarám o prostírání, ale jsou tu ještě dekorace. Její Milost – zesnulá komtesa – je nechala vyrobit v Beadles v Londýně.
„Ach, já bych…“ Maryanne se zarazila. „Cokoli se používalo v minulosti, bude dokonalé.“
„Zajisté. Nechám vás teď o samotě, má paní.“ A paní Longová odešla.
Zatraceně, proč má pocit, že neprošla zkouškou?
 
„Našli jsme jednoho z těch mužů, kteří unesli lady z Farthingale.“
Poté, co pronesl toto ohromující prohlášení, usrkl Sir William brandy, usazený v koženém křesle u praskajícího ohně.
Dash vyskočil na nohy. „Kterého, toho z Cornwallu? Kam ji odvezl? A kdo to ksakru je?“
„Ano, toho z Cornwallue. Jmenuje se Trevelyan Ball. Tvrdí nicméně, že odvezl lady F. do hostince U vola a labutě nedaleko odtud a předal ji gentlemanovi jménem Smith.“
Dash, opřený o roh stolu, zasténal. „A tam stopa končí?“
Vzpomněl si na to, jak Maryanne stála na křesle u tohoto stolu s vyhrnutými šaty a potřásl hlavou.
„Přesně tak.“ Sir William postavil sklenici na stůl, sejmul si brýle a promnul spánky. „Tahle záležitost je čím dál tím složitější.“
Dash se pažemi za zády opřel o desku stolu. „Složitější? Já budu mít v domě půl tuctu lidí, kteří by mě rádi viděli mrtvého.“
Komisař na něj hleděl vyrovnaným, pronikavým, neutrálním, ale jakoby tím více obviňujícím pohledem. Sir William si odkašlal. „Ve vesnici se našlo ženské tělo, v lesích za farním kostelem. Byla mrtvá už velmi dlouho.“
Ženské tělo – nalezené ve vesnici pouhou míli jižně od jeho panství. „Jak dlouho? Ví se, kdo to je?“
„Ano, víme, kdo to je. Měla medailonek se jménem vyrytým na zadní straně.“ Sir William upustil brýle na koberec. Poskočily, odrážejíc světlo ohně. „Dashi, je to Amanda Westmorelandová.“
„Amanda,“ zopakoval Dash. Lesklé mahagonové lokny a modré oči, které vyzařovaly klid a sebejistotu. Dotek její útlé ruky na jeho předloktí, když se spolu procházeli a ona s ním s lehkostí konverzovala a smáli se spolu. Amanda byla rozkošná. Skvělá. „Utekla do Gretna. Se synem správce panství. Nechala vzkaz.“
„Očividně se nedostala moc daleko.“
Žena, kterou líbal. Žena, kterou si mohl vzít – kdyby neměl takový zatracený strach, že by ji strýc mohl zabít jako součást plánu na získání titulu. „Je to deset let.“ Jeho hlas se v knihovně odrážel ozvěnou. Nezněl jako jeho hlas. Byl příliš ostrý. Roztřesený. „Proč teď? Jak to, že ji nikdo nenašel dřív?“
„Zdá se, že byla pohřbená, i když to byl mělký hrob. A zdál se být čerstvě vykopaný.“
„Někdo po všech těch letech přemístil její tělo? Přinesl ji sem? Odkud?“ Odstrčil se od stolu a začal přecházet. Potřeboval se hýbat. Ruce se mu svíraly a otevíraly. „Vy jste ji znal,“ otočil se k Siru Williamovi. „Víte, jak byla rozkošná.“
„Zajisté.“ Komisař naklonil hlavu a znovu si nasadil brýle. „Velmi jí na vás záleželo, Dashieli.“
„Co si myslíte? Že jsem to udělal já?“ Sklopil hlavu do dlaní. „Kriste Ježíši, nejspíš to byl můj strýc. Bál se, že si Amandu vezmu a zplodíme dědice. Řekl jsem jí, že se nemůžu oženit. Bál jsem se, že jí tím zlomím srdce, ale ona mě jen políbila na tvář a řekla mi, že na tom nezáleží. Že je tu někdo jiný, někdo, do koho se zamilovala a chce si ho vzít. A mýlíte se, Sire Williame, Amanda mě nemilovala.“
Sir William našpulil rty a zvedl karafu s brandy. „Myslím, že se mýlíte. Dovedu si představit, že ta mladá dáma měla svou hrdost.“
Hrdost? Bylo to tak? Ranil ji, ale byla příliš dobře se ovládající dámou na to, aby se rozplakala, udeřila ho do tváře nebo na něj křičela?
„A pak za tři dny zmizela. Stejně jako správcův syn. Udělal to on? Nebo jsou někde pohřbené i jeho kosti?“ Dashovou hlavou i jeho srdcem projela bolest. Myslel si, že Amandu tím, že ji od sebe odstrkuje, chrání. Šel za strýcem a řekl mu, že si ji rozhodně nehodlá vzít. Doufal, že tím zajistí její bezpečí.
Ale ona byla ztracena. Děsila ho představa, co z ní asi po deseti letech zbylo. Všechen ten život, všechen její půvab – ztracený. Mladý život brutálně přetržený.
Potřásl hlavou. „Já tomu nerozumím. Nechystal jsem se vzít si ji. Nebyl důvod jí ubližovat.“ Projel jím ledový záchvěv strachu. „Maryanne,“ hlesl. „Kvůli Maryanne se s tímhle musím vypořádat. Musím to celé ukončit.“
„Ach, vaše žena. Důvěřujete jí?“
Dash se zamračil. „Neměl bych?“ Chtěl říct Siru Williamovi, že je Maryanne Verity. Že si není jistý, jestli jí může důvěřovat. Ale jeho otázka v něm vzbudila potřebu chránit ji. „Chci jí věřit,“ zamumlal. V tom to bylo. Chtěl jí důvěřovat, potřeboval jí důvěřovat, ale váhal, věděl, že nemůže.
„Vaše žena je slušně vychovaná mladá dáma,“ přemítal Sir William. „Pochybuji, že by v tom mohla být zapletená.“
Dash si pomyslel, že musí být šílený, když ji podezírá, že by mohla. Ale nedokázal se té podezíravosti zbavit. Nedokázal se zbavit strachu z toho, že osoba, které by měl nejvíc důvěřovat – jeho manželka – je mu vlastně cizí. A bylo by pro ni tak snadné škodit mu. „Odsoudil jste stovky vinných žen – žen, které kradly, vraždily, lhaly. Jak poznáte, kdo je vinen, a kdo ne?“
„Zvažuji důkazy, Dashieli. A za ta dlouhá léta v soudcovské lavici jsem získal zkušenosti. Většina těch, které byly přede mě předvedeny, byla očividně vinných. A nedokázaly to skrývat. Jednou jsem se ale zmýlil. Jedna žena mě dokonale oklamala. Uvěřil jsem jejím tvrzením o nevině, a později jsem zjistil, že mě uhranula.“ Sir William sevřel prsty kolem vyřezávaných opěrek křesla, tak pevně, jako by jím při vzpomínce na jeho selhání stále proudil hněv. „Myslíte si, že vám vaše manželka lže?“
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Maryanne probudil hřejivý dotek rtů na jejích. Otevřela oči a pohlédla do těch Dashových, černých a tak tajuplných.
Líbal ji tak, až ztrácela dech. Když se stáhl, pomalu si ho prohlížela, vychutnávala ten okamžik. Sdílet lože s Dashem bylo nádherné, i když si přišel lehnout až pozdě v noci, jen ji k sobě přivinul a hned usnul.
Nemiloval se s ní.
Maryanne se na měkoučké matraci přetočila na záda. Zimní slunce ho barvilo stříbrným světlem, s lehkými doteky zlaté – očividně roztáhnul závěsy a vklouzl zpět do postele, než ji probudil polibkem.
Dash jí věnoval úsměv, který ji okamžitě rozpálil, a pak na ni ulehl, štíhlé boky mezi jejími roztaženými stehny. Rozechvěle se nadechla. Svaly jeho paží se napínaly, jak se o ně opíral. Slonovinově bílé pokrývky se dotýkaly pevné křivky jeho pozadí, odhalovaly jeho široká ramena a svalnatou hruď. Chytila se jeho ramen a zavrtěla se pod ním, v naději, že ten hříšný pohyb pochopí jako výzvu.
Tak moc ho chtěla!
Ale on nebyl tvrdý. Cítila to, jak se jeho klín dotýkal jejího. Co se děje?
Udělala něco špatně?
Dash ji políbil na krk, tak něžně, až se jí stáhlo hrdlo. Ale pak zvednul hlavu, v očích vážný pohled. „Máš nějaká tajemství, Maryanne?“
Polekaně vydechla. Chtěla zavrtět hlavou, ale on ji pohladil po tváři a dodal: „Můžeš mi říct cokoli, lásko. Důvěřuj mi.“
„Všechny manželky mají před manžely tajemství,“ začala lehkým tónem, ale pak se zarazila. Bradavky, ztvrdlé vzrušením nebo možná strachem, se jí třely o jeho hruď. Z kombinace strachu a vzrušení se jí zatočila hlava. „Ano, mám tajemství, o kterém bys měl vědět.“ Srdce jí v hrudi hlasitě bušilo.
Obočí se mu stáhla. „Nemáš se čeho bát, Maryanne. Pověz mi to.“
Kdyby jen na vteřinu zaváhala, ztratila by odvahu, a tak začala překotně mluvit. „Ty víš, že Venetia malovala erotické obrázky, aby naši rodinu zachránila před chudobou. Já jsem taky něco dělala,… ale… jen mě to dostalo do dalších potíží.“ Nevyjadřovala se dobře, ale neodvážila se přestat.
On ji ale přeci jen na moment umlčel, když jí palcem přejel přes dolní ret. „Cos dělala?“
Věděla, že musí pokračovat. „Potkala jsem kurtizánu. Georgianu Watsonovou.“
Položil jí na tvář svou hřejivou, trochu drsnou dlaň a pocity, které to v ní vyvolalo, ji připravily o dech. „Jak přesně jsi potkala notorickou kurtizánu?“ zeptal se.
„V Hyde Parku,“ odpověděla Maryanne a tváře jí zahořely. „Chodila jsem tam před obligátními odpoledními návštěvami smetánky. Chodila jsem tam… psát. Byla tam taková skrytá lavička, na které jsem sedávala a snažila se dát slova na papír. A pak se tam objevila Georgiana, na schůzce s gentlemanem – ženatým hrabětem, do kterého se zamilovala. Viděla jsem, jak se setkali, viděla jsem, jak jí políbil ruku, a přímo jsem cítila ten plamen touhy mezi nimi. Byla bláznivě zamilovaná. Jednou si mě všimla, jak tam sedím na lavičce, a přistoupila ke mně. A my… jsme se daly do řeči.“
„A ty jsi neutekla, abys chránila svou pověst?“
„Ne. Nikdo tam nebyl. A vzhledem k mé rodině – jak bych si mohla dovolit ji soudit?“
„Zbožňuji tě, má sladká manželko.“
Zbožňuji tě. Zbožňuje opravdu? Vypustil ta slova s neformálním pousmáním. Všichni titulování ochránci Georgiany jí vyznávali lásku. Nejdřív. A na konci aférky vyhazovala Georgiana jejich oblečení z okna ložnice, zatímco oni se dožadovali, aby se vystěhovala, a uvolnila tak místo nové milence.
Maryannina matka milovala beznadějně, a stejně tak Georgiana.
„Co jsi psala, Maryanne? Romány?“
Jeho hlas, hluboký a hrdelní, ji uchvacoval. Odpověděla: „Ano. Jako slečna Jane Austenová,“ dodala bez přemýšlení. „Alespoň jsem v to zoufale doufala. Ale žádná má kniha nebyla vydána. Příliš jsem se bála nějakou poslat vydavateli. Georgianu zaujalo, že píšu, a předložila mi návrh. Znala spoustu prostitutek, které stárly a potřebovaly živit sebe a své děti.“
„Psala jsi pro Georgianu knihy?“
„Ne, editovala jsem knihy, které napsaly ty kurtizány. A byla jsem Georgianinou partnerkou v jejich vydávání. Chtěla jsem zajistit našim autorkám, aby si mohly vydělat na slušné živobytí.“
Dash se sehnul a políbil ji na krk. „Jaké knihy píší kurtizány?“ zamumlal do ohbí její šíje.
„Rozhodly jsme se, že musíme vydávat knihy, které se budou dobře prodávat, takže kurtizány psaly o svých… intimních zkušenostech.“
„To mnohé vysvětluje.“
Srdce jí poskočilo v hrudi. „Co? Co to vysvětluje?“
„Jak jsi mohla být panna, která se chtěla milovat v nechvalně proslulém salonu a v koši horkovzdušného balonu.“
Bála se, že bude zuřit. A on se místo toho usmíval, tak nějak zadumaně.
„Dashi, je mi to tak líto. Měla jsem ti to říct předtím, než jsme se vzali. Celé se to vyvinulo špatně – příšerně špatně. Myslela jsem, že pomůžu těm ženám i své rodině. Ale nejdřív nám chyběly peníze. Georgiana nějaké měla, ale postupně jsme nahromadily dluhy. A naše autorky peníze potřebovaly, tak… tak jsem nechala našeho zprostředkovatele, aby jim je posílal, pronajímal pro ně domky, udělal vše, co potřebovaly k životu. Myslela jsem si, že časem peníze přijdou.“
„A nepřišly?“
„Ne. A všechny peníze, které přišly… utratily se tolikrát, že se to dluhů sotva dotklo. Georgiana si brala peníze, které jsme vydělaly, a znovu je utrácela.“
„Takže ty a tvoje partnerka máte dluhy?“ Sklouznul rukou níž a lehce ji štípnul do bradavky.
Selhal jí hlas. Nedokázala prostě pohlédnout do jeho upřímných očí a říct mu, že dluží tisíce liber.
„Počkej tu, lásko.“
 Letmo ji políbil na čelo a byl pryč. Nechal ji dusit. Musí mu to říct. Musí. Ale možná by ho měla… nejdřív vzrušit. Georgiana tvrdila, že žena může muže žádat o cokoli, když je tvrdý.
Dveře se s lehkým klapnutím otevřely a Dash v županu vstoupil zpět do pokoje. Pod paží nesl dvě knihy vázané v kůži.
Maryanne těžce polkla, když přistoupil k posteli. Lehce švihnul paží a knihy přistály na přehozu u jejích nohou. S úsměvem shodil župan a vylezl k ní na postel. Sáhl po jedné z knih a položil ji vedle ní. „Co tahle? Je vaše?“ Dashův rošťácký úsměv byl plný naděje a chtíče. „Povznášející četba.“
„Já ta díla editovala. Nepsala jsem je. I když tam byla scénka, možná dvě, které jsem navrhla – samozřejmě pro rozvoj zápletky.“
Nedokázala poznat, jestli ji škádlí. Oči mu jiskřily, rty zvlněné, na tváři hluboký dolíček.
Srdce jí bušilo. Kdo byl autor té knihy, která ho vzrušovala? Natáhla ruku a on jí do ní knihu vložil.
Přečetla nápis na hřbetu: „Madame Desirée. Memoáry. Nejsou to doopravdy memoáry, víš.“
„Nejsou? Moje nevinnost je otřesena, lásko.“
„Je velmi talentovaná, že?“ řekla lehce. „Máš od ní další knihy? Vydaly jsme tři.“
Ale on líně pohladil křivku jejího boku pod pokrývkami. „Kdo dělal ilustrace? Tvá sestra?“
Zavrtěla hlavou. Má její knihy. Proč ji to tak překvapuje? Má přeci bohatou sexuální minulost, o které ona téměř nic neví. Část jí si přála vědět o všem, co kdy dělal a s kým.
Ta rozumnější část si uvědomovala, že bude lepší si to jen představovat.
Dash jí vzal knihu z ruky, prolistoval ji a usmíval se nad stránkami.
Na co se dívá? Co čte?
„Víš, na co myslím, když čtu tahle slova? Když se dívám na ty obrázky?“ zeptal se.
„Na sex? Fantazie?“
„Na tebe. Představuju si nás. Mohl bych do tebe vklouznout prsty, zatímco bych nahlas předčítal. Nebo ti sát bradavky. Nebo bys mohla nasednout na mého ptáka a jezdit na mě, zatímco bych ti nahlas četl ta erotická slova. A ty, Maryanne? Představovala by sis sebe samu v příběhu? Mohla bys být třeba ta guvernantka, držená jako sexuální otrokyně zvráceného hraběte. Nebo uvězněná v harému a já bych vyrazil na tvou záchranu, abych zjistil, že ses mezi všemi těmi zkušenými dámami tam stala favoritkou. A než utečeme, tak si tam užijeme divoké orgie s půltuctem konkubín.“
Maryanne byla v jednom ohni. Ruce se jí třásly, když si od něj brala knihu. Na levé straně byla ilustrace. Vytvořila ji jedna dáma – dáma, která byla babičkou a musela živit své děti i vnoučata.
Na obrázku byla nová služebná uváděna do domácnosti. Měla svázané ruce a nohy. Nohy měla složené pod sebou, takže jí holý zadeček trčel do vzduchu. Tvář měla schovanou mezi stehny pohledné komorné, která ležela na zemi a svírala v prstech vlastní bradavky. Hospodyně, smyslná prostopášnice, mířila ke kundičce nového děvčete dlouhým, zahnutým dildem.
Ta pouta. Kdyby měla pouta na rukou a svázané kotníky, mohla by být v téhle pozici. Naprosto vystavená svému manželovi. Jeho erotická vězenkyně.
Podala mu otevřenou knihu.
„Ten obrázek. Ten mě fascinuje.“
Kniha mu vypadla z ruky a s vlajícími stránkami dopadla na podlahu.
Šokovala skandálního lorda ze Swansborough.
 
S úsměvem hodným loupeživého piráta potahoval pouty za stříbrné řetízky, takže se diamanty a rubíny vykládané náramky otáčely před očima jeho neuvěřitelné manželky. Stydlivě sklonila hlavu, jemné hnědé kadeře rozvlněné kolem tváře, ale hravě vyšplhala na divan v knihovně a ohnula se přes něj jako služebná na obrázku. Poslušně zkřížila zápěstí za zády, obrázek dokonalého podrobení.
Její bledou postavu rámovaly černé závěsy a dávaly vyniknout křivce jejího pasu, oblinám jejích boků, srdcovému tvaru jejího lákavého zadečku. To všechno přímo volalo po jeho dotyku, nejprve prsty a pak rty, ústy.
„Proč tě tohle fascinuje, Maryanne?“ zamručel, když se k ní přibližoval. Věděl, že slyší jeho kroky, a všiml si jejího nepatrného zachvění.
„Nevím,“ přiznala s hlavou skloněnou. Pak zvedla hlavu, vlasy splývající na záda. „Znamená to, že se mnou něco není v pořádku?“
Zasmál se. „Ne, lásko. Vím, že bys tohle nechtěla ve skutečnosti. Ale ta hra je lákavá. Vzrušuje tě tak moc, že si nemůžeš pomoct, abys nehrála… jen na malou chvíli.“
Přikývla. „Je to jako číst ty knihy, jen mnohem víc… Protože to doopravdy dělám.“
Svlékl si košili a odložil ji na křeslo. Kůži mu pohladil chladný vzduch a jeho tmavé bradavky se stáhly. Ale dominátor měl být vůči nepohodlí imunní, protože jeho moc vzrušovala hráče v submisivní roli.
Procházel se kolem s rukama založenýma na holé hrudi a zvedl obočí, když se zastavil, tyčící se nad svou drobnou, rozkošnou manželkou. „Jsi připravena na spoutání?“
Do tváře mu pohlédly upřímné hnědé oči. „Ano, spoutej mě.“
Skrčil se a uchopil ji za bradu. „Kdybych dělal něco, co si nepřeješ, můžeš mě zastavit záchranným slovem. Nebude to ‚ne‘, protože tohle slovo při intenzivních hrátkách ztrácí svůj význam.“
Ruce jí sklouzly ze zad, tak ji poplácal po tváři. „Ruce.“
Dala je zpět a znovu zkřížila zápěstí. „Co chceš, abych řekla?“
„Je to slovo, které nechci, abys řekla, ale je nezbytné. Když budeš chtít, abych přestal, řekni ‚ustaň‘.“
Přikývla a on se znovu postavil. Naklonil se přes její ladná holá záda – slyšel její ostrý dech – a zacvakl jí pouta na zápěstích. Celé tělo jí ztuhlo, ale on políbil křivku její páteře a zase se uvolnila. Otočil v poutech klíčem a vložil si ho do kapsy. Pouta, vyložená sametem, jemně svírala křehká zápěstí.
Nikdy by nečekal, že uvidí manželku v téhle pozici.
Chce to dělat, nebo to podstupuje, aby ho potěšila?
Černé hedvábí. Dash si pruh látky omotal kolem zápěstí. Její kůže byla na dotek hebčí, příjemnější než hedvábí. Její krása vzácnější.
Čekala s pažemi spojenými krátkým stříbrným řetízkem, ležícím těsně nad údolím jejího zadečku.
Maryanne. Jeho manželka, která mu důvěřuje. Která mu odhalila své riskantní tajemství – partnerství s kurtizánou ve vydávání erotických knih.
Ksakru, pokud není tak skvělá herečka, že by zahanbila celý soubor v Drury Lane, je tohle její pravé tajemství. Její jediné tajemství.
Dash jí pruhem černého hedvábí omotal kotníky a svázal jí je k sobě. Obvykle by trýznění pro svou submisivní partnerku protahoval, ale tentokrát, s Maryanne, se nedokázal ovládat.
Vklouzl jí prsty mezi hladká stehna a pohladil vlhkou kundičku. Její hlasité, překvapené zasténání se odráželo tichou místností.
„Ach,“ vydechla. „Připadá mi to jako hrozný hřích, sténat v knihovně.“
„Ne, zlato. Hřích znám, a tohle to není.“ Ale srdce se mu zachvělo z nevinnosti v jejím něžném, sytém hlase. A věděl, že už nechce hrát. Nepotřebuje. Už nechtěl používat sex, aby zapomněl. Uvědomil si, že chce sex, aby sdílel intimitu – neobyčejnou, jedinečnou intimitu – s Maryanne. Chtěl jí hledět do očí v okamžik, kdy splynou v jedno. Chtěl líbat její rty, cítit její paže, jak ho objímají.
Potřeboval to.
Cvak! Odemkl pouta a sňal jí je. Pak jí rozvázal kotníky. Překvapeně se otočila. „Ty si nechceš hrát?“
Něžně ji položil na polstrovaný divan. „Teď ne. Žádné hry. Jen ty a já, milující jeden druhého.“
Objala ho kolem krku a přitáhla si ho k polibku.
Nikdy dřív to nebylo takové. Nikdy se necítil tak… spojený se ženou, dokonce ani s Maryanne předtím. Nikdy dřív mu žena neodhalila celé své srdce.
Minulou noc vypil půl karafy brandy. Zapomnění. Chtěl pít, dokud mu nevypoví mozek a ten zatracený pocit viny mu nepřestane bušit v nitru jako kladivo.
Měl se o Amandu lépe postarat. Neměl uvěřit, že utekla do Gretna.
Potom se mu vzbouřily útroby a většinu alkoholu vyzvracel. Znechucený vyklopýtal nahoru, vypláchl si ústa, umyl obličej a skácel se do své postele. Baldachýn se mu zvolna otáčel nad hlavou – nebo mu to tak alespoň přišlo. Vyhrabal se na nohy a vkradl se do Maryannina pokoje.
Tam, natažený na posteli vedle jejího teplého, krásného těla, to pochopil. Každý, kdo ho znal, tvrdil, že žije pro okamžik, když se oddává divokým orgiím, nespoutanému sexu, pití a hraní. Nebyla to pravda. Byl uvězněný v minulosti. Trávil svou současnost snahami utéct před minulostí tím, že bude neustále pod vlivem alkoholu a smyslných vášní.
Odtáhl se od Maryanne a uvolnil její ruce, kterými ho objímala kolem krku.
Čelo se jí zkrabatilo.
„Udělala jsem něco špatně. Jde o ty dluhy, že? Zlobíš se, že jsem vydávala erotické knihy?“
„Ne, lásko. Nezlobím se. Obdivuji tvou odvahu a chytrost.“
„Myslela jsem, že budeš šokovaný, zděšený, rozzuřený.“
„Proč? Protože jsi chtěla pomoci své rodině?“
„Ne, protože Georgiana…“
„Chce peníze? Teď, když sis vzala vikomta, řekl bych, že se trocha vydírání dala čekat.“
Vypadala, že se jí nesmírně ulevilo. „Nikdy jsem ani nepomyslela, že by něco takového udělala. Samozřejmě, neplánovala jsem, že se vdám. Marcus pro mě připravil obrovské věno – aha, to vlastně víš.“
Rty mu zaškubaly. „Potom, co na mě přestal křičet, probral se mnou podmínky sňatku.“
Maryanne sebou trhla. „Je mi moc líto, že na tebe křičel. Byla to koneckonců všechno má vina. Ty jsi ani nevěděl, kdo jsem.“ Neklidně se nadechla. Proč ji stále trápilo, že jí na honbě za pokladem nepohlédl do očí a nepoznal, kdo je, navzdory masce, navzdory tomu, že byla na skandálním místě, kde hodné děvče nemělo co dělat? „Jak bys mohl? Všiml sis mě vůbec – mě, Maryanne, šedé myšky, zalezlé ve své díře v podlaze?“
„Lásko, já myslím, že tu noc v salonu jsi nebyla v přestrojení. Tvé přestrojení byla ta šedá myška. Proč ses vždycky snažila schovat za knihou?“
Maryanne poklesla čelist. Jak jen byl bystrý, ten její manžel. Vždy používala knihy jako ochranný štít. Kdyby se dost schoulila, třeba by pod jednu mohla zalézt a prostě nebýt…
Kolikrát na tohle pomyslela, když viděla svou matku plakat kvůli Rodessonovi?
„Ale musíš se zlobit. Georgiana vyhrožuje, že odhalí, co jsem dělala…“
„Že jsi vydávala erotické knihy,“ dodal. „A že mě tím bude držet navždy za koule, to je to, čeho se obáváš?“
Přikývla, zmatená jeho spikleneckým tónem.
„Zlato, lidi po mě střílí. Vážně mě netrápí nějaká Georgiana.“ Zlehka ji políbil a jí vystřelil šíp vzrušení až do klína. „Spíš mě trápí, že se zdáš být přesvědčená, že bych se měl zlobil. Že bych tě měl odsoudit. Ale tak to není. Tohle zvládneme.“ Položil jí dlaň na břicho. „Musím ti něco říct. O ženě jménem Amanda Westmorelandová.“
Milenka? Maryanne se zběsile rozbušilo srdce.
„Kvůli tomu Sir William přijel. Našli Amandino tělo.“
Dashova slova jí dunivě zvonila v hlavě, až skoro nevnímala, co dál říkal. Žena, se kterou vyrůstal, dcera barona, žena, kterou Dash myslel, že si vezme. A pak se z nějakého důvodu rozešli a ona utekla do Gretna Green.
„S kým utekla?“
„Zmizela současně se správcovým synem, pohledným zmetkem se slabostí pro dámy a prospěchářskými nadějemi. Očekávalo se, že se brzy vrátí a on bude doufat v podporu svého tchána. Ale nikdy se nevrátili.“
„Nezajímal se nikdo, proč? Nikdo ji nehledal?“
„Předpokládali jsme, že si myslí, že ji rodina odřízla – a její zatracený otec tím opravdu vyhrožoval. Ale na tom nezáleží. Nikdy neodešla. Někdo ji zabil.“
„Ale ne ty.“
„I když vypadám jako nejpravděpodobnější podezřelý, že? Řekne mi, že miluje někoho jiného, a za pár dní je mrtvá?“
Zmateně na něj zírala. „Snad se nesnažíš přesvědčit mě, že jsi to udělal!“ Ale teď už chápala, proč se nechtěl milovat nebo hrát erotické hry. Nebylo to jí. Šlo o tuhle noční můru z jeho minulosti.
„Možná snažím.“ Vyskočil a projel si rukou vlasy tak hrubě, že si byla jistá, že si jich pár vytrhl. „Ty chceš věřit, že jsem nevinný. Nejsem. Jsem zodpovědný za její smrt. Je to moje zatracená vina…“
„Proč?“ Nahá se teď cítila nepříjemně odhalená a nejistá. Skrčila nohy a ňadra si zakryla rukama. „Jak by to mohla být tvá vina?“
„Byla zabita kvůli mně. Mým strýcem. Nebo bratrancem. Cravenem nebo Barrettem. Zatraceně, ať to byl kterýkoli z nich, vyrvu tomu grázlovi srdce holýma rukama!“
Vyrazil ke dveřím a cestou sebral svou košili. Craven nebo Barrett? To už je znal před všemi těmi lety?
Ztrácel rozum? Úklady o jeho život, tahle noční můra z minulosti – útočily tyhle hrůzy na jeho příčetnost?
„Dashi!“ Natáhla k němu ruku, i když tím odhalila svá prsa. „Počkej. Prosím.“
Zastavil se, jen aby odemkl dveře.
„Stůj! Nemůžeš se odsud takhle vyřítit!“ Co když konfrontuje Cravena nebo Barretta a nechá se zabít? Sklouzla z divanu a sáhla po svých hedvábných šatech. V záplavě látky se snažila najít živůtek. Držela tu hedvábnou změť před sebou, když otevřel dveře.
„Můžeš přijít o život.“
Pohlédl na ni, rysy ztrhané, rty stažené v ponurou linii. „A co když si zasloužím zemřít? Zabil jsem. Zabil jsem strýcova syna. Mého nejstaršího bratrance. Byl to nevinný muž a já se díval, jak umírá.“
Dveře se za ním zabouchly.
Maryanne se přikrčila, jako by ji někdo uhodil. V očích ji pálily slzy a v příštím okamžiku se jí vyřinuly na tváře.
Mýlil se. Je jen vyděšená malá myška.
Chtěla se schovat.
Divoce si setřela slzy. Ne, nebude se tu krčit, aby se zatím Dash nechal zabít nebo zešílel.
Odhalila mu vše, protože jí řekl, aby mu důvěřovala.
Pohled jí padnul na zdobená pouta. Přinutí ho, aby jí důvěřoval a všechno jí řekl, i kdyby ho kvůli tomu musela spoutat.
* * *
Čtyři postýlky stály v řadě, bez polštářů a přikrývek. A kolébka. Maryanne položila ruku na kolébku, jemně s ní zahoupala a při pohledu na ty prázdné postýlky ji bodlo u srdce.
Za pár měsíců se bude dívat na své děťátko v kolébce a utěšovat ho – nebo ji – k spánku.
A co když si zasloužím zemřít?
Dash tady nahoře samozřejmě nebyl, ale nikde jinde v domě ho nenašla. Na to, aby se zeptala sloužících, se příliš styděla. Promiňte, ale mohli byste mi říct, kam jeho lordstvo šlo, potom, co ode mě utekl?
Potkala lady z Yardley a jen se otočila a utekla. Navíc měl přijet hrabě z Ashtonu, což vyvolávalo rozruch mezi služebnictvem. Nenašla ani Sira Williama. Modlila se, aby to znamenalo, že je s Dashem a přivádí ho k rozumu.
Skutečně mu hrozilo, že zešílí? Nebo byl jen v šoku a zlosti zmatený a pomíchala se mu minulost – vražda slečny Westmorelandové – s jeho současným prošetřováním Cravena?
„Maryanne?“
Hlas ji překvapil, prudce se otočila a rukou vrazila do kolébky. Zadržela výkřik a pohlédla na Anne, která vešla do dětského pokoje.
„Hledala jsem tě, Maryanne. Myslela jsem, že bychom mohly naplánovat výzdobu.“
Vánoce. Anne chce dělat plány na Vánoce. Maryanne si matně vzpomínala, že jí to slíbila. A Anne ji musela hledat tady, což pro ni jistě bylo bolestné. Tady mělo spát její miminko. Neměla o své děťátko přijít.
Maryanne stáhla ruku ze zdobené kolébky. Nevěděla, co říct. Bezděčně málem udělala pukrle.
„Už je to dlouho, co jsem byla v téhle místnosti.“ Anne se otočila dokola, látka zelených šatů se kolem ní rozvlnila. „Byla jsem docela malá, když jsem odjela. Bylo mi teprve devět. Lady z Yardley si mě vzala k sobě… Ach, ano, to jsem ti vlastně už řekla.“
Maryanne by zajímalo, proč. Od paní Longové věděla, že po smrti Dashových rodičů se sem nastěhovali jeho strýc a teta a zůstali, dokud nedokončil své vzdělávání. Proč v domě nezůstala i Anne? Nebyla snad její teta také „ženským vlivem“?
Místo, aby se na něco z toho zeptala, Maryanne zůstala tiše stát a cítila se trapně. „Je mi to líto,“ řekla nakonec jen.
Anne se k ní otočila a vykročila ke kolébce.
„Naši rodiče? To už je dávno. Mrzí mě, že jsem je ztratila tak brzy, ale mám krásné vzpomínky.“
„A Dash?“ zeptala se Maryanne impulzivně.
„Jestli má vzpomínky na naše rodiče? Ano.“ Annina půvabná, útlá ruka v mušelínové rukavičce se dotkla kolébky a rozhoupala ji. „Přesvědčila jsem Nigela, že jsem připravená pokusit se o další dítě.“ Pohlédla vzhůru, na tváři vřelý, přátelský úsměv. „Víš, jací jsou muži. Bojí se, že jsme křehčí než oni. Bojí se, že budu mít znovu zlomené srdce.“
„To se nestane. Jsem si jistá…“ Maryanne se zarazila. Bylo zbrklé tohle říct. Ujišťovat Anne o něčem, co jí nemůže slíbit. A co vůbec ví o plození dětí? Anne ji musí mít za hlupáka.
„Děkuji.“ Anne ji vzala za ruku. „Je milé pro jednou slyšet pozitivní myšlenky. A mít naději.“
 
„Odložte tu mizernou pistoli, Lancelote.“
Dash se opřel ve svém koženém křesle a položil pistoli s perlovou rukojetí na stolek. Složil si ruce za hlavu a zamračil se na Sophii, která vrazila do jeho pracovny.
Sophia se nikdy nepohybovala s takovou zuřivostí. Obvykle se vznášela s ospalou ladností a svůdně se houpajícími boky. Teď ale udeřila dlaní do stolu a naklonila se k němu, z očí jí sršely blesky. „Co jste jí řekl? Viděla jsem ji vyběhnout nahoru, určitě do dětského pokoje, bledou jako duch. Co jste řekl, Lancelote?“
Napřímil se. „Kdo? Kdo běžel nahoru? Anne?“
„Vaše žena!“
Maryanne spěchala do dětského pokoje? Stalo se něco? Vyskočil na nohy. Pak zaváhal. Jaký to je zatracený idiot! Je těhotná a on ji rozčílil. „Řekl jsem jí o Amandě Westmorelandové. Maryanne je v choulostivém stavu a…“
„Je to silná žena, to vás ujišťuji.“ Sophia zvedla pistoli a zamířila směrem ke krbu. „Skvělá zbraň. Ne, že bych od vás očekávala něco jiného. A Sir William mi řekl o tom tragickém nalezení těla té dívky. Ale proč by to na vaši ženu tak silně zapůsobilo? Jistě si nemyslí, že jste za to zodpovědný?“
Zatraceně, křičel na ni, když hájila jeho nevinnu. „Maryanne se zdá odhodlaná vidět ve mně to nejlepší.“
„Řekl jste jí o těch letech s vaším strýcem?“
„Zmínil jsem, že jsem zabil svého bratrance.“
Sophia se otočila a Dash zjistil, že se dívá do hlavně pistole. Jemně ji odklonil. Sohpii se třásla ruka.
„A dost!“ vykřikla. „Nebudu se už na tohle dívat. Běžte nahoru a řekněte jí o tom, jak jste vyrůstal. Okamžitě. Protože jestli hned nepůjdete, nenajdete svou ženu a nepromluvíte si s ní o tom, řeknu jí to sama. A ona vám nikdy neodpustí, jestli to uslyší ode mě, a ne od vás. To je vám, doufám, jasné.“
„Chcete, aby mě měla za raněného a politováníhodného a pukalo jí nade mnou srdce nebo aby si myslela, že jsem labilní a šílený? Ne.“
„Nechal jste svou ženu věřit, že jste vrah. Nechápu, proč pořád toužíte po potrestání za něco, co nebyla vaše vina. Řekněte jí všechno. Všechno. Přinejmenším si zaslouží znát pravdu, než sem váš strýc, teta a synovec přijedou. Je tu hrozba a vaše žena si zaslouží vědět, odkud přichází. Nebuďte blázen. Bičovat se můžete potom. Nebo ať vás zbičuje ona. To je mi jedno, ale prostě jí to řekněte.“

18
Maryanne se smála s ostatními, jak sáně klouzaly po sněhem pokrytých pláních. Když sjížděli z kopce, přitiskla se k Dashově paži. Zasypávaly je třpytivé sněhové vločky, rozvířené kopyty černého koně.
Na protější sedačce se Anne tulila k manželovi. Vyměnili si rozesmátý polibek. Maryanne vzhlédla k Dashovi. I když se usmíval a černé oči mu zářily, věděla, že má v kapsách kabátu dvě pistole. Dvě, protože jedna je po výstřelu k ničemu.
Jeho hluboký hrdelní smích ale zněl naprosto upřímně. Proto se k němu netulila. Copak by se příčetná žena mazlila s divokou kočkou? Nerozuměla mu. Byl zdivočelý zuřivostí, šílený žalem, a najednou ta bouře byla pryč.
Jí se ale stále svíral žaludek, nervy měla stále napjaté jako struny.
A nemohla přestat myslet na ty dvě pistole. Výzbroj na výlet přes zasněžené louky na večeři v sousední usedlosti. Zdálo se to šílené, ale Dashův život byl v ohrožení. Přesto byl klidný, když za ní přišel do dětského pokoje a omlouval se za své „vzplanutí“ – naprosto neadekvátní slovo pro to, jak téměř trval na tom, aby ho měla za zlosyna.
Samozřejmě neřekl nic ke svému závěrečnému prohlášení. A ona byla příliš slabá, než aby na něj tlačila. Krotce přijala jeho nabízené rámě a nechala ho zavést ji dolů, setkat se s hrabětem z Ashtonu. Nenáviděla se při tom.
Dash se mýlil – není skutečně odvážná jako Verity. Je Maryanne, myška.
Takže poté, co sama sebe pranýřovala těmito úvahami, byla při setkání s Ashtonem roztřesená.
Impozantní hrabě byl okouzlující a nezdálo se, že by ji poznal. Alespoň tedy neviděl za maskou Maryanne Hamiltonovou. Její obavy byly samozřejmě hloupé a neodůvodněné. Dash ji nepoznal, a to se s ní miloval. Proč by ji měl poznat hrabě?
Přesto ze sebe dostala jen pár nejistých komentářů o cestování a počasí a ulevilo se jí, když se přidali k lady z Yardley, Anne a Moredonovi, a ona už mohla jen sedět a přikyvovat.
A teď bude za půl hodiny zase muset být společenská a setkat se s místní šlechtou.
Maryanne těžce polkla.
Dash vklouzl paží pod kožešinový přehoz, který kolem sebe měli obtočený, a objal ji kolem pasu. „Chci s tebou později mluvit,“ zašeptal jí do ucha. „V soukromí.“
Letmo pohlédla na Anne a Moredona, kteří se otočili, aby sledovali, jak kůň vycválá na malý pahorek, a mávali na lady z Yardley a Ashtona, kteří se k sobě tulili v dalších sáních. Sir William a Harriet seděli naproti milencům. Jack Tate se odebral do místního hostince. Tateovi očividně přišlo nevhodné zůstávat pod střechou svého hostitele po nezdařeném pokusu svést mu manželku.
„Ano,“ odpověděla, odhodlaná znít odhodlaně. „Promluvíme si.“
Překvapení by bylo slabým slovem k popisu toho, jak mu spadla brada a obočí vystřelila vzhůru. Pak se prohloubil jeho dolíček a věnoval jí široký úsměv, více oslňující než bělostný sníh kolem. „Promluvíme,“ zopakoval.
Ale co se dozví? Že je Dash vrah?
Tenhle muž, její manžel, byl pro ni cizinec. A věci, které se dozvídala, byly děsivé – lidé, kteří ho chtěli vidět mrtvého, tajuplně nešťastné dětství, zavražděná snoubenka, jeho přiznání, že zabil svého bratrance…
Odtáhla se od Dashe, zatímco sáně přejely přes další louku a dospěly k panství lorda a lady Markhamových, alžbětinskému domu uprostřed obrovských zahrad. Zamrzlý ve sněhu, vypadal jejich dům jako ten Dashův – jako oživlá pohádková scenérie.
Anne vzrušeně ukázala na zamrzlý rybník a Maryanne se natáhla, aby se podívala. Dash zamumlal: „Žádné bruslení, lásko.“
To jim dalo dokonalou příležitost najít si chvíli o samotě.
I když se to zdálo nekonečně dlouho, než si společnost vzala brusle – zvláštní zařízení s ostrými kovovými čepelemi a uvázanými koženými řemínky. Když konečně stála u okna s Dashem, aby zamávali sáním, odjíždějícím k zamrzlému rybníku, Maryanne se zhluboka nadechla.
Setkání s hostiteli a dalšími hosty pro ni proběhlo v jakémsi víru – ani si nepamatovala, co říkala. Nikdo nemluvil o jejím těhotenství. Kolik z nich to asi uhodlo?
Dozajista každé její slovo a nejisté gesto ujistilo hostitele, vikářovu ženu a další dámy, že si Dash vzal ženu z nižší vrstvy. A museli uhodnout důvod.
Skoro si přála, aby mohla vylézt na stůl a celé místnosti to oznámit. Bylo by to mnohem snazší než s prsty sevřenými kolem sklenice čekat, až ji nějaká dáma s nabroušeným jazykem urazí.
Všichni byli tak pohostinní a milí. Byly to skutečné pocity těchto velkých dam vůči ní? Nebo to bylo jen vánoční veselí? Její sklenice nebyla ani chvíli prázdná.
Vyklouzla do kuřáckého salonku a vracela se, zrovna když Sir William s Dashem také vyšli z přijímacího pokoje do chodby. Sir William položil jejímu manželovi ruku na rameno. „Slečna Westmorelandová zemřela už dávno. Není to vaše vina, Swansborough. Udělal jste, co jste mohl. Teď máte ženu, které na vás záleží. Dítě. Milujte svou ženu.“
Milujte svou ženu.
Když sáně zmizely z dohledu a Maryanne odstoupila od okna, Dash ji vzal za ruku, jeho silné prsty propletené s jejími. Při tom doteku roztála – páteř jako by se jí proměnila v horký vosk a klín jí zaplavila roztoužená vlhkost.
Samozřejmě nebyli sami. V přijímacím pokoji netečně postávali lokajové. Přála si, aby je mohla poslat pryč. Nohy se jí třásly a chtěla klesnout na pohovku a přitáhnout si Dashe na sebe.
„Pojďme si vzít kabáty a projít se na terasu. Nadýchat se čerstvého vzduchu.“
Doufala, že by ji to mohlo uklidnit, a jakmile se oblékli a vyšli ven, vybrala si studenou kamennou lavičku, ojíněnou ledem. Jakmile jí Dash pomohl na ni usednout, zachvěla se, jak jí stehny a pozadím projel chlad.
Alespoň ji nebude rozptylovat touha…
Ale on si položil nohu na kraj lavičky, kabát se mu rozevřel a nabídnul jí pohled na jeho svalnaté nohy a rozkrok.
Polkla. Ale odvážně mu připomněla: „Chtěl sis promluvit.“
„Ano. O mé minulosti.“ Pohled mu padl do jejího klína. Když si odkašlal a řekl: „Každé dítě si zaslouží vyrůstat zahrnuté láskou,“ věděla, že myslí na jejich dítě i na sebe. „Spoustě dětí se tohle nedostává,“ pokračoval. „Možná si myslíš, že jsem nepoznal nic jiného než výsady a bezpečí.“
Zavrtěla hlavou. „Vím, že to není tak jednoduché.“
„Jsi velmi moudrá, Maryanne.“
Nevěřila tomu, ale položila mu ruku na paži. „Co se ti stalo, Dashi?“
„Můj strýc, Jack Blackmore, byl vždy roztrpčený, že je druhorozeným synem. Doufal ale, že titul zdědí, až se můj odvážný, neopatrný otec příhodně zabije při nějaké nehodě. Můj otec byl divoký a smělý – v mládí cestoval po světě. Závodil v kočáře, hrál o šílené sázky a přijal každou výzvu. Byl horkokrevný, zvítězil ve spoustě soubojů. Byl přesně ten typ šlechtice, který hoří jasným plamenem a umírá mladý. Mému strýci stačilo vyčkat. Bohužel jsem se narodil dříve, než měl otec nehodu, o které strýc snil. Otec řídil kočár příliš rychle…“
„Tvůj otec i tvá matka…“
Přikývl. „Ona jeho lehkomyslnost současně milovala a nesnášela. Bohužel její smysl pro dobrodružství skončil i její smrtí. Což ponechalo mě a Anne samotné. Ovšem hned od narození jsem byl sužován nehodami. Moje narození zničilo strýcův plán. Ale děti – především malí chlapci – často umírají.“
Maryanne zalil chlad. Prsty jí ztuhly, v nohou ztratila cit, téměř nedokázala promluvit. „Chceš tím říct… Když jsi byl malé, bezbranné dítě, tvůj strýc se tě pokoušel zabít?“
Pokrčil rameny. Pokrčil rameny! „Nemůžu vypovídat o tom, co se dělo, když jsem byl malé dítě, ale jednou jsem prý málem zemřel ve své kolébce. Od té doby se mnou matka trávila každou noc, hlídala mě. A když jsem byl chlapec, byl jsem nejvíc nehodami sužovaným dědicem v Anglii.“
„Dobrý bože!“ Třásla se po celém těle. „Nikomu to nedošlo? Nikdo to nezastavil?“
„Myslím, že má matka měla podezření. Dávala na mě pozor, jak jen mohla. Myslím, že z toho šílela – byla napjatá, často hysterická. Jednou jsem viděl, jak buší do mého otce pěstmi a křičí na něj. Říkal jsem si… jestli to způsobilo tu nehodu. Nechtěla mě opustit a můj otec trval na tom, že pojedou. Říkal jsem si, jestli ho pobízela, aby jeli domů co nejrychleji.“
Maryanniny oči zaplavily slzy, horké v doteku s její chladnou pletí. Pochopila. Cítil se zodpovědný za smrt své matky. Stejně jako cítil vinu kvůli Amandě Westmorelandové. Pokusila se postavit, chtěla ho obejmout. „Tvůj bratranec…“
Bota jí uklouzla po kupce sněhu a ona zakolísala.
Dash ji zachytil a vzal do náručí. „Pojď dovnitř. Jsi celá zmrzlá.“
„Ty jsi svého bratrance nezabil, že ne?“ Chytila ho za klopy, ale jak ji držel v náručí, nemohla s ním zatřást, aby ho přivedla k rozumu. „Co se stalo, Dashi? Co se doopravdy stalo?“
V jeho tmavých očích zaplál oheň. „Nechal jsem ho vejít do strýcovy pasti. Zdálo se to být zatraceně poetickou spravedlností, nechat strýcovu chamtivost připravit ho o milovaného nejstaršího syna.“
Sklonil k ní hlavu, ruka mu sklouzla na její zadeček a políbil ji. Smyslně, zvolna, až měla pocit, že se jí rozpouští páteř.
Odvaha ji opustila.
Zavřela oči a celá se ztratila v polibku.
V polibku muže, který se chtěl schovat před minulostí.
Ale nemohla mu dovolit připravit ji polibkem o rozum. Věděla, co musí udělat. Musí ho vlákat do postele – a pak ho přinutit mluvit, než se pomilují.
Byla to děsivá hra. Mohl by odmítnout. Mohl by od ní odejít, raději, než aby jí řekl víc.
Potřeboval používat sex k úniku a když mu dá najevo, že už nemůže, mohl by jít za jinou ženou?
 
„Hraběnčini milenci,“ přečetl Dash a pohlédl na Maryanne, potěšený ruměncem na jejích tvářích. Byli u ní v ložnici a on ležel na její posteli s knihou. S jednou z jejích knih.
I když tuhle knihu, kterou vydala, měl, nikdy ji vlastně nečetl. Sbírka erotických příběhů se ale hodila – ženy, jak zjistil, reagovaly na psané slovo chtíčem.
„Pojď do postele,“ vyzval ji. „Přečtu ti příběh na dobrou noc.“
S knihou v dlani pohlédl na první stránku. „Kapitola jedna. Její Milost, proslulá, baculatá hraběnka, zdvihla jezdecký bičík a nařídila nestoudnému lokajovi, aby vystrčil zadek a stáhnul si pumpky. Když se jejímu zraku nabídly dvě dokonalé půlky, jen na moment se zastavila, aby si rukojetí bičíku projela mezi stehny. Dovedně si jím hladila kundičku, zatímco lokajovy pumpky klesly až k jeho botám. Ach, jak Louisa, hraběnka, prahla po tom, mít hluboko v sobě tvrdý ocas mladého muže. Ale hraběnka se nemůže snížit k tomu hledat uspokojení u pouhého lokaje, bez ohledu na to, jak velkou má výbavu, jak krásný je jeho zadek nebo jak…“
Dash se odmlčel.
Před očima se mu houpala dvě odhalená ňadra a zakrývala mu výhled na stránku s doprovodnou ilustrací Její buclaté Milosti a sloužícího se ztvrdlým pyjem. Maryanne se svlékla. Její bronzové bradavky, zdobící bledá, kulatá prsa, se mu chvěly před očima.
„Georgiana měla s knihami tajnou misi,“ zašeptala Maryanne. „I když měly těšit muže a zaměřovaly se na mužské fantazie, Georgiana trvala na tom, že budeme popisovat složitou záležitost přivedení ženy k orgasmu. Odmítla nechat autorky psát, že muž párkrát přirazí a žena se z toho udělá. Protože to je náročnější.“
Dash odsunul knihu stranou, uchopil svou ženu kolem pasu a přitáhl si její ňadra k ústům. „Vím a taky teď vím, proč se staráš o vlastní potěšení,“ zamumlal, než polaskal její sladkou kůži.
Ta nestydatá žena si mu obkročmo sedla na stehna a zavrtěla svůdným, horkým klínem na jeho. Miloval, jak hravou se stává v posteli.
„Možná jsem jenom komtesa,“ zašeptala mu laškovně do ucha „a ty rozhodně nejsi lokaj, ale z tvého nahého pozadí šílím touhou.“
Pustil na chvíli její bradavku z úst, aby zachrčel: „Jsi si jistá? Teď na něm zrovna sedím.“
„A já sedím na tobě.“ Jako by ho chtěla trýznit, chytla se ho za ramena a rozvlnila se na něm, boky se jí hříšně kroutily, její sladká kundička se otírala o jeho žerď.
Strčil jí prst do pupíku a ona přestala a rozhihňala se. „Přestaň. To lechtá!“ Shrnula si vlasy dozadu, a odhalila tak široké oči, naprosto upřímné a starostlivé. „Chtěla jsem tě odmítnout. Nemůžu tě nechat používat sex se mnou k tomu, abys unikl před minulostí. Musíme tomu čelit spolu.“
„A budeme, drahoušku. Hned jak se s tebou pomiluju a oba explodujeme jako lahev napěněného šampaňského.“
„Ach, tobě se nedá odolat. Pomyšlení na to, jak takhle exploduješ… tělo zmítající se v divokém orgasmu, tvář prozrazující každý záchvěv slastné agonie…“
„Maryanne, lásko, tvoje slova jsou víc vzrušující než jakákoli kniha. Šílím z tebe.“ Dash jí vjel rukou do vlasů a přitáhl si její ústa, zatímco se snažil odstranit přikrývku mezi jejím klínem a svým penisem.
Její kulatý, hedvábně jemný zadeček mu spočíval na stehnech. Vlhkým klínem se mu tiskla ke ztvrdlému pyji. Její všetečné ruce dráždily jeho bradavky, hladily ho po chloupcích na hrudi. Její dech ho šimral na kůži.
Zbožňoval na ní všechno.
Nechtěla, aby zemřel, a on zatraceně jistě nechtěl být mrtvý.
Vzal kyprá prsa do dlaní, vychutnával si jejich váhu. Pozvedla se a vzala penis do dlaně. Prsty sevřela žerď a navedla si ho do svého lačného klína.
Prohnula se v zádech a přijala ho do sebe. Klesla dolů a její zadeček mu přistál na stehnech a varlatech. Zasténal jí do úst a ona ho hladově líbala, jako by chtěla ochutnat jeho slast. Divoce na něm jezdila a on šílel z každého nárazu zadečku, každého tahu těsné komůrky.
Chytil ji za prsa, hnětl je, svíral prsty bradavky, líbal její ústa, uši a krk, tvrdě k ní přirážel a současně si pohrával s klitorisem.
„Řekni mi, než budeš,“ zamručel mezi polibky na ušní lalůček a hledáním nejcitlivějších místeček na ladném krku.
Vzepjala se proti jeho prstům a vydechla: „Teď! Myslím, že budu teď… ach!“ Její výkřik, sladký a vysoký, zněl jako tón harfy.
Svaly se mu napjaly jako příliš natažený strojek hodin, připravený se rozlétnout. Varlata se mu stáhla, mozek zatemněl.
Svíjela se na něm, uchvácená slastí. A když se začala uklidňovat, dráždil jí klitoris a bradavky a přivedl ji k dalšímu vyvrcholení.
A pak znovu.
Dokud nevykřikla: „Už dost, Dashi, miláčku! Musíš se udělat!“
Poslušný přání své vzácné dámy, přestal se ovládat. Chytil ji za pas a vystřelil boky vzhůru, aby se do ní zabořil co nejhlouběji. Semeno v něm explodovalo a on vykřikl.
Každý pulz bylo jako zemětřesení. Potom, když se jeho svaly staly zcela bezvládnými, skácel se na čelo postele. Dral se z něj smích a on nevěděl, proč. Byl tak vyčerpaný, že se sotva mohl pohnout, ale chtělo se mu smát. „Maryanne, sladká Maryanne.“
Naklonila se a přiložila své čelo k jeho. Zabořil prsty do jejích hedvábných kadeří.
„Nevěřím, že jsi zabil svého bratrance,“ zašeptala.
Teď už tomu musí čelit. Říct jí pravdu. Řekl jí o své milence, Lottie Ashleyové, a viděl nejistotu v jejích očích. „Vydržoval jsem si milenky, lásko, ale žádnou ženu jsem před tebou nemiloval.“
„Na tom nezáleží. Nejsem malé dítě. Za muže mluví jeho činy, ne jeho sliby.“
Svým pochopením mu vzala dech. „Lottie ale byla jednou při odchodu z divadla přepadena. Byla tam sama, v lóži, kterou jsem si pronajal, protože to kurtizány dělají, aby vystavily svou krásu a lákaly muže. Milenka ví, že musí myslet na svého příštího ochránce.“
Přerývaně se nadechl. Zavřel oči, ale té vzpomínky se nemohl zbavit. „Pořezali ji nožem. Prořízli jí hrdlo, díkybohu ne hluboko. Pořezali jí paže a její… střed. A nechali ji tam krvácet. Byla objevena a zachráněna.“
„Nebyla to tvá vina…“
„Nemohl jsem uvěřit, že by za tím byl můj strýc. Proč by ubližoval Lottie? Ale když se Lottie uzdravila, popsala mi útočníky. Byla zatraceně všímavá, a tak se mi podařilo jednoho z těch mužů, albína, najít v přístavním hostinci. Vrazil jsem mu hlaveň pistole do pusy a přinutil ho říct mi, kdo ho najal. Pan Blackmore. Strýc ovšem nevěděl, že za mnou přišel jeho drahý nejstarší syn Simon. Simon věděl, jak moc strýc touží po titulu, jak moc mě nenávidí. Víš, zdál jsem se nezranitelný. Strýc učinil na půl tuctu pokusů mě zabít, a já vždy unikl. Simon ale nevěděl, že se mě jeho otec pokoušel zavraždit, a já se nedokázal přimět mu to říct.“
„Nechtěl jsi ho připravit o iluze, přimět ho nenávidět vlastního otce?“
„Říkal jsem si, že nemusí trpět kvůli tomu, že je jeho otec zlý, nemorální bastard…“ Dash se odmlčel. Kajícně na ni pohlédl. „Omlouvám se za to výrazivo. Zapomínám se.“
„To je v pořádku. Editovala jsem erotické příběhy, jestli si nevzpomínáš.“
„Simon šel se mnou do toho přístavního hostince. Věděl jsem, že je to past, ale dovolil jsem mu jít se mnou. Nechal jsem ho vejít, aniž bych tušil, co ho tam čeká. Byl ohromený, když slyšel toho albínského lapku tvrdit, že ho najal jeho otec. Zabránil mi ho zabít, i když jsem strašně chtěl pomstít Lottie. Ale jak mě tahal zpět, ten albín mě bodnul do břicha nožem.“
Vzpomínal si na hrůzu v Simonových očích, na to, jak bratrancova tvář zbělela. Krev mu protékala mezi prsty, jak tiskl ruku na ránu. Simon mu pomohl do kočáru…
„Odvezl mě domů, kde na mě čekal vzkaz. Unesli Lottie a hrozili, že ji zabijí, když nepřinesu výkupné do skladiště poblíž Temple Bar. Měl jsem hodinu na to, abych se tam dostal, jinak by ji zabili. Simon chtěl jít. Byl jsem si jistý, že je to past, ale nemohl jsem to riskovat.“
„Dashi…“
Ale Dash byl ztracený ve vzpomínkách. „Nechal jsem ho, aby mě obvázal, jak to nejlépe šlo, a vyrazili jsme tam, oba ozbrojení pistolemi. Můj plán byl najít zadní vchod – poslat dovnitř Simona zabaleného v kabátu a s hluboko naraženým kloboukem, aby si mysleli, že jsem to já. Stále jsem krvácel – krev prosakovala obvazy – a cítil jsem se tak slabý, že jsem sotva stál. Ale klopýtal jsem dozadu. V jednom z oken jsem uviděl světlo. Čekali tam dva muži. Po Lottie ani stopa. Nejdřív jsem se vyděsil, že už ji zabili. Ale pak jsem si uvědomil,… že ji vlastně vůbec nepotřebovali. Ve slepé hrůze jsem vběhl do pasti. Strýc věděl, že to udělám. Počítal s tím. Nepočítal ale s tím, že tím, kdo vejde, bude Simon.“
„Nevaroval jsi Simona.“
„Nohy mi zeslábly ze ztráty krve. A věděl jsem, že příště by mohli zabít Lottie. Nebo někoho jiného, na kom mi záleží. Třeba Anne. Strýc mohl použít Anne, aby mi ublížil. Ale kdyby se něco stalo Simonovi…“
„Myslels, že by to pak skončilo. Dashi,…“
„Našel jsem dveře, i když jsem sotva stál. Můj plán byl nechat Simona zranit. Pak bych ho zachránil. Já vím… šílenství…  Nepřemýšlel jsem jasně. Věděl jsem, že je Simon ozbrojený. Ale on ani nestihl vejít. Někdo ho střelil do srdce v okamžiku, kdy vkročil do dveří. Ve tmě.“
„Cos udělal?“
„Jednoho z nich jsem zabil a pak jsem ztratil vědomí. Další dva utekli. Ztráta syna strýce zničila. Ale zničila i mě…“
„Nebyla to tvá vina. Způsobila to zloba tvého strýce.“ Vzala jeho tvář do svých drobných, křehkých dlaní. „Co chceš dělat? Nechceš se se strýcem utkat s pistolemi, že ne? To by bylo šílenství.“
„Musím to zastavit, Maryanne. Amanda Westmorelandová byla nevinná a milá dívka, která měla celý život před sebou. Eliza Charmodyová si nezasloužila zemřít v Hyde Parku. A ještě tu je lady z Farthingale – ani ta už možná nežije. A jediný způsob, jak tohle skončí, je, když bude jeden z nás mrtvý.“
„Ale tentokrát to nemusí být tvůj strýc. Mohl by to být tvůj bratranec Robert.“ Ze života s takovým monstrem jako Jack Blackmore musely jeho vlastní děti zešílet.
„Musí to přestat.“
„Nemusíš ty ženy odškodňovat vlastním životem!“ vykřikla. „Já… já to nesnesu, Dashi. Já tě chci. Miluji tě! Chápeš to? Jestli zemřeš kvůli pocitu viny, vezmeš mé srdce sebou. Nemáš na výběr, musíš žít. Kvůli našemu dítěti.“
„Zase střílíš ostrými.“ Převrátil ji na postel. „Slibuji. Nic bláznivého. Žádné souboje. Ale ukončím to, Maryanne.“
 
Pětkrát. Nebo šestkrát. Do rána Maryanne ztratila přehled o tom, kolikrát se milovali. Bolela ji stehna. Prsa měla pokrytá rudými flíčky od jeho polibků. V hlavě jí ještě hučelo prožitou slastí a když se nad ní Dash vztyčil, dokázala jen povzdechnout. Zavrtěla hlavou. Jestli se pokusí ještě jednou milovat, určitě ji to zabije.
„Ne, lásko. Přiměla jsi mě mluvit. Tohle je cena za to.“
Ještě stále vlhký jeho i vlastními šťávami ze všech těch orgasmů přijal její klín jeho ztvrdlý penis. Vyplnil ji, pronikal hluboko.
Prohnula se k němu. Vycházela mu vstříc. Pohybovali se v dokonalém souladu. Dosáhli vyvrcholení společně a skáceli se na postel, lapajíce po dechu.
Držela ho za ruku, způsob, jakým ji svíral, ji uklidňoval. Ale dokáže někdy zmírnit bolest, kterou stále nosil v srdci?
Jak ho přiměje přenést se přes minulost a dívat se do budoucnosti?
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„Tady bude líbací snítka dokonalá!“
Maryanne se v odpověď na Annino nadšení přinutila k úsměvu. Anne ukazovala na dveře vedoucí z tanečního sálu na přilehlou galerii s výhledem do zahrad. Maryanne v dlani šimraly hedvábné stužky. Následovala Anne se stužkami, které uvazovaly po domě, a věděla, že by se měla pokusit vymáčknout ze sebe alespoň souhlasné slovo. Ale svíralo se jí hrdlo a v hlavě jí pulzovala bolest.
Zítra bude Štědrý den. Vyvěsí zelené snítky a břečťan, girlandy a stuhy. Přijedou Venetia s Marcusem a jejich dítětem.
Maryanne si přála, aby mohla myslet jen na budoucnost. Na radost z toho, že znovu uvidí Venetii. Na to, jak bude držet v náručí svého malého synovce a těšit se na vlastní dítě.
Ale nemohla.
Budoucnost možná vůbec nepřijde.
Nebo ano, ale bude vypadat jako ty noční můry, které ji teď sužovaly. Každou chvíli přijedou Dashův strýc, teta a bratranec Robert. Děsila se momentu, kdy lokaj oznámí jejich příjezd,… a pak setkání s lidmi, kteří se Dashe pokoušeli zabít.
V posledních třech dnech nedošlo k žádnému dalšímu útoku na jeho život. Nic dalšího se nestalo. Určitě to znamenalo, že pachatelem byl jeho strýc. Že tím vrahem nebyli Tate, Craven, Barrett ani Ashton. Musí to být James Blackmore, a ta zlá svině vyčkává, až bude přímo v Dashově domě, aby přišel se svým posledním úderem…
Nebo to taky mohlo znamenat, že to je Robert.
Nebo to bylo tím, že ji poslední tři dny Dash pomalu uvěznil v posteli? Nebyl venku, a tak nebyl pro útočníka cílem.
„Dala bych stužky s břečťanem pod každý svícen,“ přemítala Anne a otáčela se dokola. Dlaně ji přetékaly zlatými stužkami. Zastavila se a čekala na souhlas.
„Určitě,“ odpověděla Maryanne. Ale chtěla myslet na ty poslední tři dny v posteli s Dashem. Tváře jí plály při vzpomínce na erotické hry, kterým se spolu oddávali. Smysly. Každá z her dráždila jiný z jejích smyslů. Vnímala jeho lehce chraplavý hlas, když jí zavázal oči. Cítila dotek jeho prstů na svých bradavkách, smyslný kontrast k jeho sajícím rtům. Vychutnávala si ho jeho vůni – čisté aroma jeho kůže s dotekem santalového mýdla a vilínové kolínské. Opojnou pižmovou vůni jeho podpaždí, zemité kouzlo jeho klína.
Bylo to nebeské, ale zdálo se, jako by se Dash snažil vložit slasti celého života do pouhých pár dnů.
Ozvaly se kroky na rozlehlé podlaze, jejich zvuk se odrážel od klenutého stropu. „Mé dámy,“ oznámil lokaj „pan a paní Blackmoreovi a pan Robert Blackmore přijeli.“
Maryanne vyklouzly stuhy z rukou, ty na cívkách se rozběhly po parketách. Pak vešel Dash. Slyšela, jak Anne vydechla. V celém těle Maryanne pocítila současně mrazivý chlad a spalující horkost. Ač se to zdálo jako nemožné, přesně tak se při pohledu na Dashe cítila.
S havraními vlasy spadajícími do pronikavých černých očí vypadal Dash přesně jako mocný vikomt. Neposkvrněný černý kabátec podtrhoval jeho široká ramena, stejně temně černé byly jeho košile, kravata a skvostná hedvábná vesta. Jeho dlouhé nohy obepínaly těsné kalhoty, boty se mu oslnivě leskly.
Svým zevnějškem bezostyšně vystavoval svou moc a bohatství.
Bylo jí jasné, že jako provokaci.
Maryanne těžce polkla. V hlavě jí zazněla slova, pronesená jeho hlubokým barytonem: Jediný způsob, jak tohle skončí, je, když bude jeden z nás mrtvý.
 
Zavěšená do Dashe, prsty spočívající na jeho ocelovém předloktí se Maryanne zarazila na prahu přijímacího pokoje. Anne seděla na divanu u okna. Na druhém byla usazená nevýrazná šedovlasá žena s rukou spočívající na zápěstí mladého tmavovlasého gentlemana. Hlava se jí lehce pokyvovala a ruka, která jí spočívala v klíně, sebou samovolně škubala.
To musí být paní Blackmoreová, Dashova teta. Anne zírala na své pantoflíčky, a vyhýbala se tak pohledu na svou tetu. Moredon stál po boku své ženy, bokem opřený o slonovinou zdobenou opěrku divanu. Držel Anne za ruku.
Dash táhl Maryanne směrem ke své tetě. Projela jí panika. Co má říct?
A pak ho uviděla.
Starý muž se hrbil v kolečkovém křesle, zabalený do modré vlněné deky. V obrovské ruce svíral složitě vyřezávanou hůl.
Připadalo jí urážlivé, že se nechal přikrývat dekou, když se pokoušel ublížit bezbrannému dítěti! Zatoužila vyrazit kupředu a deku z něj strhnout.
Mohutnou tvář Dashova strýce lemovala bělavá kštice. Utopené v tučných tvářích vypadaly jeho tmavé oči jako špendlíky. Uvědomila si, že se pustila Dashovy paže, a užasle sledovala, jak její manžel kráčí k tetě.
Pokynul ostatním dámám v místnosti, Anne a Sophii, a pak pozdravil svou tetu. S vytříbenou zdvořilostí. „Už je to dlouho, teto Heleno. Doufám, že se vám daří dobře a cesta nebyla příliš namáhavá.“
Dashova teta škubla hlavou směrem k němu. „N-ne. Dobře, je mi dobře.“ Ukázala směrem k Dashově strýci, ťukajícímu o zem holí v rytmu, který Maryanne rezonoval v hlavě. „Jemu se nedaří dobře. Pozval jsi ho, aby ses ujistil, že umírá?“
„Jsou Vánoce, čas rodinných návštěv. A vy jste má rodina, bůh mi pomáhej.“
„Netrap zmatenou starou ženu, můj pane,“ vyštěkl Robert.
Ale Dashova teta po svém synovi hodila pohledem a řekla: „Nejsem zmatená. Ani stará. Ty štěně.“
Dash znovu Maryanne ohromil, protože se rozesmál. „Touché, teto.“
Teta natáhla ruku směrem k Anne. „Byla jsi ve městě? Řekni mi všechno. Všechny drby. Prosím, má drahá.“
Anne zoufale pohlédla na Dashe, jako by čekala na jeho svolení. Má být zdvořilá, nebo ne? Když krátce přikývl, pustila se Anne do vyprávění veselých historek z londýnské sezony.
Pevná ruka se dotkla jejího lokte a Maryanne málem vykřikla. Dash ji vedl ke křeslu vedle Sophie. Měla pocit, jako by kráčela po jevišti v Drury Lane uprostřed hry. Paní domu by měla vystupovat jako hostitelka – nalévat čaj, nechat přinést moučníky a okouzlovat všechny rozkošnými žertíky.
Místo toho pevně sevřela opěrky křesla.
Dash vykročil ke svému strýci. Měla chuť zakřičet: Stůj!
„Co chceš, Swansborough?“ zaskřehotal místností hlas Jamese Blackmorea. „Proč jsi mě sem pozval? Co je tvůj zatracený plán?“
„Jaký je tvůj, strýčku?“ protáhl Dash.
Špička hůlky udeřila do podlahy. „Dávej si pozor na jazyk, Swansborough. Nestrpím žádná obvinění od zhýralého flamendra. Od zatraceného vraha.“ Dashův strýc se roztřeseně postavil, tvář mu zrudla, deka spadla na podlahu. „Zasloužíš si shořet v pekle!“ vyplivl na Dashe. Vyplivl na něj!
Maryanne už to nedokázala vydržet. Nemohla tu jen tak sedět, přihlížet a tvářit se zdvořile.
„Jak se opovažujete!“ vykřikla. Vyskočila na nohy a udeřila rukama do opěrek křesla. „Byl jen chlapec a vy jste se ho pokusil zabít kvůli titulu. Snažil jste se ho zničit a naplnil jste mu život terorem a strachem. Nezasloužíte si být pod jeho střechou. Měl byste na kolenou prosit o odpuštění.“
„Přestaň, Maryanne.“ Dash se k ní obrátil, ale ona ho ignorovala.
Chtěla se rozběhnout k jeho strýci a vrazit mu políček.
„To jsou všechno lži!“ křičel James Blackmore. „Byl vždycky nezvladatelný, nenapravitelný. Už předtím, než můj bratr a jeho žena zemřeli. Naplnil vám hlavu povídačkami o mých zlých činech? To Swansborough je vrah. On je tu monstrum!“
Nebyla to pravda. V posledních třech dnech jí Dash vyprávěl o tom, co jeho strýc udělal. Jeho strýc používal Dashovu bolest, aby mu ublížil. Maryanne se třásla. Viděla rudě. „Střelil jste po něm šíp tak, aby to vypadalo jako dětská nehoda.“
„Maryanne…“ Dash stál po jejím boku, ruce na jejích ramenou, hladil ji a uklidňoval. „Nesmíš se rozčilovat, má lásko.“
Koutkem oka Maryanne viděla Anne, bledou, zelené oči rozšířené. A viděla, jak do místnosti tiše vstoupil Sir William, tváře zabarvené. Zdálo se, že na ni souhlasně kývl. Nedokázala se zastavit.
„A co ten oheň?“ vykřikla. „Našel jste starou stáj, kde si hrával, a zapálil jste ji.“
Dashův strýc se křečovitě držel své hůlky, tělo měl nahrbené, ramena pokleslá dopředu. Byl to důsledek věku, ale také to vypadalo, jako by ho užírala jeho zloba, postupně ho stravovala.
„Mlč, ženská! Chytilo to od svíčky!“ křičel. „Byla to nehoda. Stejně jako ten šíp. Hloupá hra mezi chlapci. Věřím, že si myslí, že jsem to byl já. Věří těmhle lžím.“ Blackmore směrem k Maryanne mával pěstí. Pohled mu ale sklouznul od ní k Siru Williamovi. Byl to jen krátký pohled, zrádný moment, který Maryanne prozradil, že Blackmore zkoumá reakci v komisařově tváři.
Lhář. On byl samozřejmě ten lhář.
„Dost.“ Dashův chladný, nebezpečně znějící hlas zazněl od jejího boku a ona se k němu otočila a pohlédla do jeho tmavých očí, ve stínu zcela černých. A umlkla.
Zavládlo ticho, až na zvláštní pískavý zvuk vycházející ze rtů Dashovy tety. Zařinčení Sohpiina lorňonu o zem. Jemné zvonění skleněných ozdob na svícnu, rozhoupaných dopadením Blackmoreovy ruky na stolek.
„Není to tvůj boj, miláčku,“ řekl Dash s nepřirozeným klidem.
Ale byl. Jeho boj byl jejím bojem. Otevřela ústa, ale zastavila ji bolest v jeho očích.
Dash se pomalu otočil ke svému strýci. „Co se týče tebe, Blackmore, napadl jsi moji ženu. Požaduji…“
„Ne!“ vydechla Maryanne.
Chce souboj. To nemůže! Blackmore byl starý, roztřesený, slabý, ale Maryanne nemohla dopustit, aby se proti sobě s Dashem postavili s pistolemi.
Zoufale se po Dashovi natáhla, ale ten se opět přibližoval ke strýci. Způsobila to tím, že promluvila. Nemohl to nechat bez odpovědi.
Jak byla hloupá!
„Ne!“ vykřikla.
Dash se zastavil. Podíval se na ni, obočí svraštěná. Všimla si, že se k ní blíží Moredon, možná ji chtěl zarazit, tak se vrhla k Dashovi. Položila mu ruce na hruď.
„Prosím, ne,“ žadonila, i když věděla, že je to beznadějné. Nemohla mu zabránit v souboji, i když to bylo nezákonné. Už nemohl couvnout. „Mohl by podvádět – vystřelit předčasně. Nečestní muži to dělají. A muž, který se pokoušel zabít dítě, nemůže mít žádnou čest, žádnou lidskost, žádné srdce.“ Zaťala mu prsty do bicepsů, jako by ho mohla udržet na místě a v bezpečí. „Dashi, prosím. Když ho zabiješ, sice hanebného, ale taky vetchého starého muže, nebudeš se pak za to odsuzovat?“
„Tohle není pomsta. Chci zachránit další životy.“
„Nech pracovat spravedlnost. Sir William je tady. Přiměj ho přiznat, co udělal, nech ho shnít ve vězení po zbytek jeho mizerného života.“
„Máš pravdu, Maryanne,“ Dashovy rty se pozvedly v úsměvu. „Nemůžu nasypat olovo do hrudi vlastního strýce. To je čára, kterou nemůžu překročit.“
„To tedy sakra není!“ vykřikl Blackmore. Tvář měl rudou, na spáncích mu pulzovaly žíly. Opřel se o svou hůlku a přiložil si dlaň na srdce. „Zabil jsi mi syna!“
Dash sevřel Maryanniny ruce ve svých, ale hlavou se otočil ke strýci. „Pokud trváš na tom, že se setkáme za úsvitu s pistolemi,“ vyštěkl. „Mohl bych si zahrát na dokonalého hostitele a udělat ti tu radost.“
Zachvěla se z mrazivého tónu v jeho hlase.
„Setkáš se s pistolí se mnou, můj pane,“ vyplivl Robert Blackmore. „Ne s mým stárnoucím otcem.“
„Raději bych nezastřelil žádného člena rodiny. A jak upozornila má žena, bavíme se tu o souboji – který je nezákonný – před komisařem Bow Street. Oba bychom mohli skončit ve věznici Newgate. Myslel jsem si, že smrt je jediný způsob, jak tohle vyřešit, ale žádný souboj nebude.“
„Začala to tvá žena, Swansborough. Můj otec si zaslouží příležitost…“
„Příležitost k čemu? Všichni tady znají minulost. Všichni tady znají pravdu.“
„Zabil jsi mého bratra, ty zatracený vrahu!“
„Přestaňte!“ vřískla Dashova teta. „Já už to nevydržím! Nemůžu ztratit dalšího syna.“ Sklonila hlavu do dlaní a hořce vzlykla. Pak zvedla hlavu a natáhla třesoucí se prst.
Maryanne ucouvla. Ten sukovitý prst jako by byl šíp mířící jí na srdce. „To ty jsi tohle začala, ty čarodějnice. Ty děvko. Jaká jiná žena by si vzala Swansborougha? Zlá, zkažená, poběhlice…“
Dashovy ruce pevněji stiskly její, ale jí ztuhla krev v žilách.
„Přestaň, matko,“ prosil Robert.
„Musí si odpočinout…,“ začala Maryanne. Ale Helena Blackmoreová se natáhla po váze stojící na stolku vedle ní. I když se jí ruce třásly, mířila přesně. Maryanne uhnula, váza z krouceného skla jí prosvištěla nad hlavou a roztříštila se.
Dash byl v mžiku u své tety a chytil ji za zápěstí. „Jestli chceš ubližovat mé ženě, budeš toho litovat.“ Jeho hlas byl ledově chladný. „Roberte, vezměme ji do jejího pokoje.“
Maryanne ztuhla, očekávala, že Robert se proti Dashovu příkazu postaví. Ale mladý muž přikývl a objal svou matku kolem ramen. Vedl ji z místnosti a přitom jí šeptal uklidňující slova. Dash mávnutím ruky přivolal dva lokaje, aby je doprovodili, a další dva k doprovodu strýce. Maryanne se pohnula, aby se připojila, ale Dash jí tiše nařídil, aby zůstala.
Poslechla, ale jen dokud se on sám nepřipojil ke strýci a lokajům a nevyšli ze dveří.
Nemohla ho nechat jít samotného.
Spěchala ke dveřím, ale do cesty se jí připletl mladý, vyjukaný lokaj. „M-milady?“ vykoktal.
„Co?“ vyštěkla, ale pak si všimla, že s Dashem, lokaji a jeho rodinou je i Henshaw. A Sir William se kolem ní protáhl, aby se také přidal. Vydechla úlevou. Nemusí se bát. Strýc by se neodvážil pokusit Dashovi ublížit před tolika lidmi.
„Chce vás vidět nějaká dáma. Paní Watsonová. Vrátila se do svého kočáru a nechala vám tento vzkaz.“
Paní Watsonová? Georgiana?
Už když vzkaz otevírala, věděla, co v něm bude. Georgiana s ní chce mluvit v soukromí – a pokud za ní nepůjde, přijde znovu ke dveřím. Hrozba byla jasná: její partnerka vše řekne, pokud se s ní nesetká. A neslíbí jí peníze, bezpochyby.
Po jedovatých slovech Dashovy tety by nesnesla, aby všichni věděli, že byla partnerkou kurtizány. Nemohla šokovat Anne, která se s ní chtěla přátelit.
Ale odmítala nechat Georgianu nutit ji žít ve strachu.
Musí jít do Georgianina kočáru, jak po ní přítelkyně chce. Čeká na konci příjezdové cesty, jak Georgiana napsala.
A pošle Georgianu k čertu.
 
Maryanne v plášti s kožešinovou podšívkou vyklouzla ven kuchyňskými dveřmi vedoucími do zahrad kuchyně. Z tepla domu vystoupila do mrazivého chladu. A ticha. Slunce zapadlo, po bílém sněhu se táhly temně modré stíny, nebe zahalilo panství do šedavého objetí.
Maryanne si schovala ruce do rukávníku a nadechla se mrazivého vzduchu. S výdechem sledovala, jak jí od úst stoupá pára. Nad ní se tyčila terasa, z oken galerie pronikalo ven světlo. Tady ale byla skrytá ve stínu.
Musí tohle vyřídit.
Maryanne vyrazila po úzké stezce kolem domu, ve spěchu odkopávající hrudky sněhu. Prošla kolem umně tvarovaných keřů u východního křídla. Matné světlo vycházející ze spodních oken vrhalo do sněhu dlouhé stíny.
Minula je s bušícím srdcem. Na rohu domu se zastavila, protože na předním dvoře často lelkovali lokajové a podkoní.
Zpoza ní se ozvalo jemné zakřupání. Následované povzdechem.
Byla si jistá, že se jí to nezdálo…
Na ústa jí dopadla ruka. Cpala jí mezi zuby jakousi látku. Pokusila se vykřiknout – samozřejmě zbytečně. Kopla dozadu a patou se dotkla tvrdé boty. Obrovská paže uchvátila její pas.
A zvedla ji ze země.
Kopala nohama a hrubý hlas se tiše zasmál. Útočníkova paže se těsně obemkla kolem její hrudi. Cítila zápach alkoholu, špinavá látka v ústech ji dusila.
„Ty jsi ale divoká holka,“ zamručel útočník.
Ze stínů se vynořil další muž a chytil ji za nohy – tak silně, až se jí jeho prsty zaryly do lýtek. Přitáhl jí kotníky v sobě, chytil je jednou rukou a omotal jí kolem nich hrubý motouz. Tomu ničemovi nestačilo jen svázat jí kotníky, spoutal ji lanem až po stehna a celou dobu se u toho smál. Ten první idiot ji naklonil, aby jí svázal ruce. Provaz se jí skrz rukavičky zařízl do kůže. Kožešinový rukávník spadl do sněhu.
Pak ji táhli kolem domu, jako by byla pytel obilí, který se má naložit do vozu. Neměla štěstí – nikde žádný sloužící, byla příliš zima. Přešli do stínu stromů lemujících příjezdovou cestu. Pohybovali se rychle, i když se bránila.
Dashi!
Nahlas ale vykřiknout nemohla, dusila ji látka v ústech. Uvidí stopy ve sněhu a najde její rukávník, ale to ho dovede jen k hlavní bráně. Mohla by nějak zanechat další stopy?
Kroutila se v sevření prvního z mužů – hlavu měla přimáčknutou do jeho tvrdého břicha a přes jeho vlající kabát neviděla. Měla v kapse pláště papír, ale k čemu by mohl být dobrý? Kdyby měla inkoust, mohla by ho možná kapat do sněhu.
Se svázanýma rukama. A jak by ho kapala z kočáru? Brilantní.
Dospěli k prostému černému kočáru. První padouch jí s heknutím mrsknul dovnitř otevřenými dvířky. Přistála na hrudi, prohnutá v zádech, aby se neudeřila do obličeje. Ničema vylezl dovnitř za ní. Ten druhý zmizel a sotva se Maryanne zvládla obrátit na záda, vyjeli.
Přímo před obličejem jí stála dámská bota.
Vyplivla látku a podívala se vzhůru.
Zabalená v přepychové sobolině a s elegantní kožešinovou čapkou nasazenou na světlých vlasech, na sedačce potažené modrým sametem seděla Georgiana a vyhlížela z okna, jako by se příšerně nudila. No to snad ne! Jestli ji její přítelkyně, její partnerka unáší, tak si to pěkně odnese. Nenechá Georgianu uniknout příšerné ničemnosti toho, že ji unesla, tím, že se bude dívat jiným směrem.
„Proč tohle děláš?“ uhodila na ni.
 
 
Na jazyku jí ulpěla vlákna z látky.
Zvedal se jí z nich žaludek. Ale to koneckonců i z přítomnosti její jidášské partnerky.
Georgiana na ni pohlédla, očividně zaskočená tím, že se Maryanne panovačně
dožaduje vysvětlení, místo aby plačtivě žadonila.
„No,“ vyštěkla Maryanne. „Takhle mi tedy oplácíš za mou pomoc? Za to, že jsem
spěchala na tvou záchranu?“
Georgiana s povzdechem pohlédla na tmavovlasého muže. Rozvaloval se na sedačce naproti a dloubal se ve svých zkažených zubech.
Georgiana mávla rukou v rukavičce jako hraběnka. Ve slabém světle lampy se leskly nesčetné náramky. „Dej jí roubík,“ poručila. „Nechci s ní mluvit.“
„Ty čarodějnice!“ použila Maryanne urážku Dashovy tety, ale tmavovlasý surovec se k ní nahnul a nacpal jí znovu do úst tu odpornou látku dřív, než se mohla pořádně rozjet.
„A zavaž jí oči.“
Když Maryanne pruh složeného mušelínu zakryl zrak a uzel jí hrubě zatahal za vlasy, vzpomněla si, jak zavazovala oči Dashovi. S ním to byla erotická hra. Teď jí srdce divoce tlouklo. Bylo děsivé přijít o zrak. Co když Georgianin poskok zrovna vytahuje nůž? Nebo se ji chystá rdousit? Co když jí ten šílenec drží u hlavy pistoli – výmol na cestě by mohl přivodit výstřel. Tlukot vlastního srdce jí připadal rychlejší než pohyb kočáru.
Co když skončí v příkopu?
Její dítě. Dashovo dítě… Muž se chlípně zachechtal.
„Má rozkošně buclaté kozičky. Napadá mě zajímavá zábava…“
„Je těhotná, ty hulváte,“ vyštěkla Georgiana ostře, znechuceně. „Zakazuji ti ji znásilnit.“
„To ne. Ale mohl bych se s ní trochu pomazlit. Trocha pleskání její prdelky na mým ptáku přes kalhoty – protože to je fakt kvalitní materiál,“ zkoušel to dál.
„Jsi otravný šašek, Balle. Ty nevíš, co se stává mužům, kteří přemýšlí jen tím, co mají v kalhotách?“ Odpovědí jí bylo tupé zachrochtání.
„Skončí špatně. A teď se chovej slušně. Nebo ti těma tvýma hezkýma kukadlama proženu kulku.“
„V jedoucím kočáře? Ne, to neuděláte,“ reagoval žoviálně. „Minula byste a já bych vám pak podřízl krk. Nebo bych se s váma nejdřív pobavil – rozřezal bych vám ty pěkný kozičky a tu vytahanou, pohostinnou kundičku.“
„Neublížil bys mi,“ řekla Georgiana, ale hlas se jí třásl. „Pán by tě zabil.“
Maryanne, uvězněné v temnotě a bezmocně se převalující na dřevěné podlaze, bilo srdce tak rychle, až měla pocit, že jí snad exploduje. Mohl by tohle být ten muž, který zabil tu herečku v Hyde Parku? Bojovala s nutkáním zvracet. To nemůže, když má roubík. Mohla by se udusit.
Odvahu, Maryanne. Přemýšlej! Předpokládala, že Georgiana zosnovala tenhle plán, aby ji unesla a vydírala Dashe kvůli penězům. Pracuje Georgiana pro Dashova strýce? Nebo pro Roberta? To nedávalo smysl – dělala by tohle Georgiana, aby si zajistila přízeň muže, který jen usiluje o to, aby se stal vikomtem?
Mozek jí nabízel jednu možnost za druhou. Dluží Georgiana Tateovi? Možná má problémy s hazardní hrou? Nebo slouží lordu Cravenovi? Byl to hrabě, a to pěkně bohatý. Snažila se zapřít svázanýma nohama o sedačku, aby se přestala převalovat. Aby chránila své břicho a děťátko v něm.
Její děťátko.
Pokud to bude syn, zdědí titul. I kdyby Dash zemřel, titul a panství nikdo nedostane, dokud neporodí – dokud nepřivede na svět holčičku, nebo chlapce.
Zachvátila ji smrtelná hrůza, sevřela ji těsněji než provazy, kterými byla spoutaná. Téměř nemohla dýchat. Unesli ji, aby ji zabili? Aby zemřel Dashův dědic?
Nebo jen Georgiana chce peníze?
Ale proč dělat něco tak radikálního? Peníze jí stačilo prostě jen požadovat.
Maryanne se bolestivě sevřel žaludek. Vykřikla do látky ucpávající jí ústa. Natáhla nohy a snažila se překonat trýznivou bolest, která jí vystřelovala do beder. Ustoupila, ale zanechala ji roztřesenou.
Přivádí ji strach a hrubé zacházení k potratu? Do pásky zakrývající jí oči se vsákly slzy.
Odvahu! Musí potlačit strach. Nemá jinou možnost než být odvážná – nepřijde o Dashovo dítě!
Ale s každým zatnutím svalu očekávala další křeč. Celou věčnost s ní pohyb kočáru pohazoval ze strany na stranu, hlava jí každou chvíli nadskakovala a dopadala zpět na tvrdou podlahu.
„Nelíbí se mi dívat se, jak se plácá na zemi,“ komentoval to Ball. „Nech mě ji dát na sedačku.“
„Fajn. Udělej to,“ štěkla Georgiana.
Jedna z mužových obřích rukou jí podepřela hlavu, druhou ji vzal kolem pasu. „Už to není daleko, zlato,“ řekl jí povzbudivě. „A v mym náručí ti bude pohodlnějc.“
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Dash vystřelil na schody ke strýcově pokoji. Na dlaň mu odkapával roztátý sníh z Maryannina sobolího rukávníku. Kopl do obložených dubových dveří, prohnuly se a starý zámek povolil. Rozletěly se dovnitř.
Závěsy kolem postele byly zatažené a zpoza nich se ozval sametem ztlumený, zmatený, slabý hlas: „Co..? Kdo to je? Co chcete?“
„Vypadni. Vstaň, nebo tě střelím skrz ty zatracené závěsy!“ Byla to lež – neměl pistoli, ale fungovalo to.
Závěsu se chytila nejistá ruka a vynořily se dvě nohy, společně s hůlkou. Dashův strýc, bledý jako příslovečná stěna, se vymotal z karmínových sametových závěsů a opatrně se postavil na nohy. Nevrlý výraz v jeho tučné tváři Dashe rozzuřil.
„Cos udělal s mou ženou?“ běsnil.
Strýc se zatvářil zmateně. „O čem to ksakru mluvíš, Swansborough…“
Ale Dash už strýce držel pod krkem – za kravatu, protože si očividně zdříml zcela oblečený. „Maryanne zmizela. Jestli mi neřekneš, co jsi s ní udělal, vyrvu ti průdušnici holýma rukama!“
Strýc zoufale vrtěl hlavou. „Té holky jsem se ani nedotkl. Nemám tušení, kde je.“
„Nevěřím ti.“ Dash sevřel Blackmoreovo ochablé hrdlo.
Tučné ruce se mu sápaly po zápěstí, ale Dashův stisk byl železný, silnější, než by sám čekal. Dashovu hlavu zcela zaplnila zuřivost. Celý život se toho muže bál. Byl zranitelný. Vyděšený. A nyní měl fyzickou převahu, byl silnější.
„Je to pravda. Přísahám bohu!“
Dash dál utahoval sevření. Strýcovy prsty na jeho zápěstích slábly.
„Prosím. Prosím. Já nic nevím. Nezabíjej mě. Prosím, nezabíjej mě.“ Zlomený, poražený, slabý muž v slzách.Žadonící o svůj život. Všechna chvástavost, zloba i odvaha byly pryč.
„Přestaň, Swansborough!“ K Dashovi pronikl hlas jeho tety. Otočil hlavu a uviděl ji stát ve dveřích s hlavou skloněnou a rukama sepjatýma. Prosící. „Má slabé srdce. Jakékoli napětí ho může zabít. I jen vzpomínka na syna,kterého ztratil, by k tomu mohla stačit.“
Dash zamžikal. Nedokázal si tuhle ovládající se ženu spojit s vřeštící semetrikou, která napadla jeho ženu. Ale když k němu spěšně vykročila, uvolnil sevření a couvnul.
Byla ta scénka v přijímacím pokoji trik? Dashova teta objala Blackmorea kolem shrbených ramen a utěšujíc ho pomohla tomu třesoucímu se muži zpět do postele.
Dashe zasáhla bezmoc. Udeřil pěstí do zlatem zdobeného sloupku postele. Bolest, kterou při tom ucítil v kloubech prstů, uvítal. „Chci vědět, co udělal mé ženě.“
Jeho teta se napřímila. S rozhodně staženými ústy a pevným pohledem vypadala jako ztělesnění síly. I s rozcuchanými šedými vlasy. Důrazně zavrtěla hlavou. „Nic. Ani se jí nedotkl. Myslíš, že proti tobě intrikuje? Je to starý, zmatený muž. Žije jen pro chvíle strávené s ní – se svou milenkou –, protože ona mu dává pocit, že je pořád mladý. Myslím, že by měl přijmout skutečnost.“
Zatraceně, jejich manželské problémy ho nezajímaly. Oběma jim přál nešťastný svazek.
„Nevěřím ti. Vím, že je schopen ublížit ženě, aby ublížil mně…“
„Změnil se. Šok ze ztráty Simona, ztráty syna, kterého tolik miloval, se na něm podepsal.“
„Chtěl mě sakra zabít!“
Znovu zavrtěla hlavou a chytila ho za předloktí. Dash sebou při tom doteku škubl.
„Pojď se mnou,“ zašeptala a on ji následoval, proklínaje sílu zvyku, kvůli které ztrácel čas.
„Neposlal ty lapky, aby ublížili tvé milence. Neposlal ten požadavek na výkupné. Neposlal ty nájemné vrahy, kteří zabili Simona.“ Její vodnaté šedé oči se setkaly s jeho pohledem. „To já. Já je najala. Já je zaplatila. Já jsem je poslala. A ztratila vše. Vše.“
Dash se nad ní sklonil, pěst zapřenou o stěnu. „Proč? Bylo pro tebe tak důležité získat ten zatracený titul?“
„Bylo to důležité pro něj,“ odsekla hořce. Ovinula si tenké paže kolem hrudi.
„Chtěla jsem být tou, která dá Jamesovi, po čem touží.“
„Jste oba šílení, ale ani jeden z vás mě nezajímá,“ hrozba proměnila Dashův hlas v hrubý chrapot. „Chci jen Maryanne, živou a zdravou. Oba vás ušetřím, když mi ji vrátíš.“
Ale jeho teta se jen roztřásla. „Každou noc, po všechny ty roky, se mi zdá o Simonově smrti. Vidím jeho chladnou, nehybnou tvář. Slyším jeho smrtelné chropění.“
Prosebně na něj pohlédla. „Já bych nikdy… já bych nemohla znovu někomu ublížit.“
Lhářka. Jeho strýc si hrál na bodrého venkovského gentlemana a laskavého příbuzného, zatímco se ho snažil zabít. Ale jak z ní dostane pravdu?
„Na druhou stranu, taková obrovská ztráta tě mohla učinit ještě odhodlanější získat ten zatracený titul.“
V panice zavrtěla hlavou. „Ne, musíš mi věřit, Swansborough.“
„Že bys neublížila mé ženě potom, cos ji urazila? Jediný důvod, proč ještě zůstáváš v tomto domě, je, že víš, kde je.“
„Nevím.“
„Pak předám Jamese Blackmorea Siru Williamovi.“
„Sir William byl Jamesův přítel. Nikdy by…“
„Dozvěděl se o mé minulosti, když Simon zemřel.“ Sledoval, jak sebou cukla. „Měl podezření. Postaral se o to, aby mě od Blackmorea osvobodil. Jsem dnes naživu, protože Sir William zasáhl.“
Jeho strýc věděl, že musí ve svých snahách o zničení Dashe postupovat chytře, aby si s ním jeho zločiny Sir William nespojil. A teď už Dash chápal, proč se Siru Williamovi nepodařilo Blackmorea zatknout za útok na jeho milenku a Simonovu smrt.
Pronásledovali nesprávného pachatele – byla to jeho teta Helena.
„Kdo zabil Amandu Westmorelandovou? Ty, nebo strýc?“
Odpovědí mu byl prázdný pohled. Opravdu si nepamatuje na Amandu?
Maryanne. Jak ochrání Maryanne? Jak tuhle ženu přiměje, aby mu prozradila, kde je? Řekla by mu teta pravdu, aby zachránila strýcův život?
Ozvalo se zaskřípání. Dash se otočil a zachytil záblesk odraženého světla. Dash poznal Sira Williama, který právě vstoupil do místnosti, se složeným listem papíru v ruce.
„Swansborough, musíme si promluvit.“
Helena k Siru Williamovi natáhla třesoucí se ruku. „Nic jsme neudělali. My jsme jí neublížili. Netuším, kde Její…“ na rtech se jí objevil náznak úšklebku. „Kde Její Milost je.“
Dash hrubě uchopil svou tetu za paži – protože kvůli Maryanne neměl na vybranou a musel být tvrdý na starou ženu chatrného těla i mysli. „Jestli lžeš, oba za to zaplatíte.“
Prudce se k ní obrátil zády a vyrazil přes místnost, ale ještě se za ním nesla její žalostná slova: „Už není nic, co bys nám mohl udělat. Už jsme dávno v pekle.“
Které jste sami vytvořili. S nevyslovitelnou tíhou v hrudi následoval Sira Williama do vlastní ložnice.
„Díval jste se do ložnice své manželky, ale sem jste se nepodíval. Tohle bylo vložené pod přikrývkami.“
Co to Sira Williama napadlo, že mu prohledával postel? Ale Dash sáhl po vzkazu a četl:
 
Kde pod nebem venkovským odvážně se laškuje,
Pět smělých mužů na dámu se šikuje.
Až světlo nebes obejme, hvězdám věnujíc potěšení,
Pro oko miláčka to bude představením.
 
Ta zatracená vauxhallská nápověda z honby za pokladem, ale trochu pozměněná. V hlavě mu duněl pulz jeho zdivočelého srdce.
Světlo nebes obejme. Pět smělých mužů…
Znásilněná a pak zavražděná… Bože ne!
Na rameno mu dopadla ruka. Sir William. „Klid, Dashieli, obraťte ten papír.“
Sevření Dashovy dlaně zmačkalo okraj papíru. Nahoře se tísnil stručný načmáraný text.
 
Moje k potěše. Vaše k nalezení. Ale budete svědkem. Whitby Manor. Sám.
Whitby Manor bylo ve vesnici Wising, ani ne čtyři míle vzdálené. 
 
Pokud Dash věděl, od podzimu bylo panství prázdné.
„Nepůjdete sám,“ začal Sir William, oči za lesknoucími se skly brýlí vážné.
„Vezmu…“
Někdo zaklepal a klika se pohnula.
Maryanne! Bylo by možné, že unikla?
Ale srdce mu pokleslo jako kámen, když do pokoje vkročila Harriet, sama, ruku v rukavičce přitisknutou k tváři. „Dashi! Bylo to strašné! Noční můra! Ach, byla jsem takový blázen a…“
„Co se ksakru stalo? Kde je Maryanne?“
Zastavila, ruka jí poklesla a odhalila oteklou, nafialovělou skvrnu na tváři.
„Maryanne? Netuším, kde je vaše žena. Proč bych měla?“ Znovu vyrazila kupředu, tváře pokryté ruměncem, modré oči zalité slzami. „Byla jsem s Cravenem a ten gentleman je naprosté monstrum. V Bucksteadu jste mě varoval a já jsem se svým chováním dostala do nebezpečí. Nemám na koho jiného se obrátit, Dashi.“
„Co Craven udělal?“ zaburácel Dash. Byl za tím nakonec Craven? Zdálo se, že ji jeho prudkost polekala, ale pak se mu vrhla do náruče. „Dashi, zjistila jsem, co je zač. Unesl dívku, nevinnou dívku, aby ji vzal do Londýna. Zuřila jsem, a on se mi vysmál. Drží si tyhle dívky jako své soukromé hračky. Drží je v nějakém hanbinci a dělí se o ně se svými odpornými druhy. A jsou tu i další, které unesl z venkova a prodal do sexuálního otroctví.“
Chytil ji za paže a odstrčil ji od sebe. „Kriste Ježíši, já nemám čas na vaše hry. Je to pravda? Viděla jste tu dívku, kterou unesl?“
Vrtěla hlavou. „Ne, ne, je to pravda!“ vykřikla. „Ale tu dívku jsem neviděla. Viděla jsem její šaty – zůstaly v chatce. Vyrukovala jsem s nimi na něj, myslela jsem si, že patří nějaké děvce. On mě uhodil a pak mě rdousil, dokud jsem neomdlela. Byla jsem si jistá, že mě zabije! Ale když jsem se probrala, byl tam Barrett. A ten mi všechno řekl. Měla jsem v šatech schovanou dýku. Musela jsem ho bodnout, abych unikla.“
„Zabila jste ho?“
„Ne, ale pořezala jsem ho ve tváři a on mě zabije, jestli mě najde, já vím, že mě zabije.“
„Proč jste u sebe měla nůž?“
Na vteřinu se zarazila, ústa široce otevřená. „Vždycky ho u sebe mám,“ řekla pak.
„Jako žena se musím chránit.“
„Obzvláště taková, která si pohrává s úchyly a zločinci,“ zavrčel. „Kde je ten Cravenův zatracený hanbinec?“
„Nevím. Je to podle vzoru klubů Hellfire z minulého století. Myslím, že se tam muži oblékají jako Satan – nosí jen pumpky a rohy z papírové hmoty. A organizují orgie.“
„K čertu!“ Dashovi divoce bušilo srdce. Unesl Craven Maryanne, aby ji měl jako rukojmí na svou ochranu před stíháním za obchod s bílým masem? Nebo šlo o něco jiného?
Pohlédl na Sira Williama, který byl zahloubaný, pravděpodobně do podobných myšlenek.
„Myslím, že nejpravděpodobnější je Whitby Manor, Dashieli. Ale nepůjdete tam sám. A je tma – měl byste počkat do rána…“
„Nechat přes noc Maryanne v nebezpečí? Ani náhodou!“
Do půl hodiny měl Dash v kabátu dvě nabité pistole a osedlaného a připraveného Belzebuba. Ještě si nasazoval klobouk, když už vyrážel ven předními dveřmi. Zasypaly ho ledové krupky, schody klouzaly, a když z nich seskočil, zabořil se do kluzkého sněhu.
Zrádná noc.
Ale požene se, jako by mu za patami hořelo, aby zachránil Maryanne. A umřít při té snaze nepřichází v úvahu.
 
„Předpokládám, že mé rady, jak potěšit Swansborougha, ho přiměly vzdychat touhou po tobě?“
Georgiana přistoupila k Maryannině cele za zvuku šustění hedvábí a z jejího pečlivého stylu mluvy – toho, jak vyslovovala každé písmeno a hlídala si přízvuk, – Maryanne skřípala zuby.
V tuhle chvíli nesnášela na Georgianě úplně všechno. Ta čarodějnice. Znamenaly pro tu bezcitnou krávu peníze tak moc? Očividně.
„Nebo jsi byla příliš vystrašenou myškou na to, abys to zkusila?“ Georgiana stanula u mříží, v rukou podnos. „Dráždí mě, že jsem nucena tohle dělat – přinést ti podnos jako služka. Tak raději jez.“
Vzhledem k tomu, že měla kotníky připoutané k vlhké kamenné zdi a zápěstí jí spojoval krátký řetěz připevněný k těsným kovovým poutům, nebylo Maryanne jasné, jak by mohla jíst. Rukama, jako nějaká krysa – tahle odporná kobka musela být plná krys.
V nízkém tunelu za mřížemi hořely dvě svíce, házely na kamennou zeď obří stín Georgianiny postavy.
Maryanne pohlédla na svou bývalou partnerku a doufala, že se jí daří tvářit se jako panovačná komtesa, i když byla uvězněna v cele, jen ve špinavé spodničce, a Georgiana zářila jako čerstvě napadaný sníh. Své proslulé vnady měla natěsnány do bílých šatů, ruce jí zahalovaly bílé hedvábné rukavičky a dokonale upravené zlatavé lokny Ljí rámovaly umně nalíčený obličej.
Naparáděná stará čarodějnice.
Urážky k ničemu nebyly, ale poskytovaly jí určité uspokojení.
Georgiana vyskládala věci z podnosu na dlážděnou podlahu. Šálek slabě vypadajícího čaje, kousek sýra a odtržený kus chleba. K jejímu podráždění Maryanne zakručelo v žaludku. Jak Georgiana prostrkovala ruku úzkou mezerou mezi mřížemi, její zápěstí Maryanne pokoušelo. Kdyby tak měla nějakou zbraň. Mohla by ji chytit, vzít si ji jako rukojmí a vyjednat si tak únik. Ale stejně se nemohla pohnout, aniž by řinčela řetězy.
„Můj manžel ti bohatě zaplatí, abys mě pustila.“ Nemělo smysl apelovat na Georgianiny city, připomínat jí, že bývaly přítelkyně.
„Mohla bys utéct do Itálie a žít jako
královna.“ Ale Georgiana vstala a couvla. „Pochybuji, že by mě tvůj manžel nechal naživu. A jde mi o víc než o peníze.“
„Ach bože,“ zasténala Maryanne, pohnula nohama a škubla sebou při zařinčení kovu o dlažbu. „Ty to děláš, abys potěšila nějakého muže, že ano?“
Georgiana se zatočila, šaty kolem ní zavlály. Ohnula se a sfoukla jednu ze svíček.
„Co to ksakru děláš?“
„Přípravy.“ A Georgiana zvedla zbývající svíci, se zaklením, jak si o svícen zašpinila rukavičku. „Sbohem.“
„Ne!“ Maryanne zaplavil strach. „Dám ti peníze. Spoustu. Nenechávej mě tu! Neodnášej tu svíčku!“ Koho zajímá hrdost? Zoufalství ji zachvátilo tak prudce, až se nemohla nadechnout.
 Ale Georgianna odcházela a ve slábnoucím světle zazníval její afektovaný smích.
Tlumené proužky světla se zamihotaly na kamenech a pak zmizely.
Krysy. Teď vylezou. Na všech čtyřech šátrala po jídle. Bylo jí na zvracení, ale nechtěla, aby jeho vůně přilákala havěť. Okovy se jí zakously do otlačených kotníků. Před očima viděla jen barevné tečky. Zatraceně, nebude plakat!
Ale jak se jí chtělo…
Prsty narazila do sýra, cítila, jak se drobí. A slzy jí vytryskly. Nikdy po hmatu nesesbírá ty drobečky. To byla poslední rána.
Nejdřív ji Georgianin příšerný poskok svlékl do spodničky. Přes průsvitný mušelín jí osahával prsa a s rukama svázanýma bylo její jedinou zbraní plivání. Plivla mu do tváře, když ji zatahal za bradavku, když ji hrubě zmáčkl mezi nohama. Odtáhl ji sem dolů a připoutal ji okovy. Celou dobu se u toho oplzle chechtal.
Kde to ksakru je? Když měla zavázané oči, používala své další smysly. Kočár zaskřípal na štěrku, než zastavil. Když se dvířka otevřela, slyšela kolem další hlasy. Jaký dům mohl mít služebnictvo, které se nedivilo příjezdu spoutané ženy?
Předpokládala, že dům nějakého příšerného zloducha. Takového, jaký by svedl hlupačku, jako je Georgiana. No, jestli pomáhá někomu jako Craven, skončí Georgiana určitě mrtvá. Bohužel, to i ona sama, pomyslela si Maryanne, takže nebude mít příležitost užít si škodolibou radost.
Neohrabaně nahmatala chleba, prsty se jí do něj zabořily. Kůrku obalila špína, ale ona se zakousla do čistého těsta na vrchu. Ohryzala ho až k zašpiněné kůrce.
Jak by ji tu Dash mohl najít?
Nebo ji jeho strýc používá jako návnadu v pasti?
Dotkla se svého břicha. „Neboj se, broučku,“ zašeptala. „Přežijeme.“ Ale z rohu se ozvalo cupitání.
Ach ne, ty příšerné krysy! Slabé světlo se dotklo jejich malých oček a pak vyklouzly do stínu. Cítila jejich pohyb, slyšela je, ale neviděla.
Kde jsou?
Nadskočila. Přetočila se, jak divoce vykopla nohou. Palcem zasáhla malé chlupaté tělíčko. Něco ji škráblo do chodidla.
Vyjekla. Zuby nebo drápy?
Ozvaly se kroky, ozvěnou se odrážející od kamenných stěn. Cupitání ustalo.
„Dobrý večer, mé milé dítě. Jak půvabně vypadáte v řetězech.“
Ten hlas. Znala ho. Kultivovaný přízvuk. Byl to hlas muže mladšího než Blackmore. A Robert měl jemnější hlas, vyšší. Je to Craven? Ne. Ten zněl víc… odporně.
A nebyl to ani Tateův hlas, s jeho přidrzlou lenivostí.
„A jak rozkošně vypadáte, když jste vyděšená.“ Zloduchovo tajuplně potěšené zachechtání ji roztřáslo hrůzou a do krku jí vehnalo žluč. Těžce polkla a instinktivně se schoulila.
„Váš manžel se k vám brzy přidá – doufám, že spěchá. Svědí mě prsty, aby vám nadělaly modřiny, moje zuby lační, aby se zakously, a můj pták…. ach, ale nejdřív bič – můj bič vás touží zmrskat, potrhat vaši jemnou kůži, strhávat ji, až se pořine krev.“
Zpěvný tón jeho slov ji nutil plazit se od něj pryč. Ale samozřejmě ji prozradily řetězy. Znala ten hlas. Děsil ji.
Ale kdo?
Zařinčení!
Vyjekla, jak cosi udeřilo do mříží její cely.
„Swansborough si vybral skvěle. Tentokrát ho jeho pták neřídil špatně.“
 
Wising. Ta malá vesnička se rozkládala podél cesty klikatící se ke skalnatému srázu. Sníh se zuřivě valil proti hřebenu, hromadil se kolem řady tudorovských domků s výhledem do svahu.
Dash pohnul ramenem, odlomil tenkou vrstvu ledu, která mu obalovala kabát.
Poháněl Belzebuba do kopce tak rychle, jak se odvážil. Řídil se pokyny, které mu dal hostinský v sousední vesnici.
Maryanne.
Prosím, ať je v pořádku. Bez zaváhání by vyměnil svůj život za její.
A jejich dítěte. Ať je děťátko v pořádku.
Ohýbal se pod větvemi obtěžkanými sněhem a ledem a hnal se stromořadím k Whitby Manor, prosté, symetrické, kamenné usedlosti. Všechna okna svítila. Na příjezdové cestě stál neoznačený černý kočár.
Jel na Belzebubovi a pro každého, kdo by se díval, by to vypadalo, že přijel sám.
Sir William ale shromáždil pochůzkáře, aby…
„Můj pane.“ Ze stínu se vynořil muž v masce a černém plášti. Belzebub se polekal a Dash mu sevřel boky stehny. Vyběhli další dva muži, také maskovaní. Jeden z nich nesl lucernu.
„Sesedněte, můj pane,“ poručil jeden z mužů, v ruce pistoli.
Dash nemohl než poslechnout, ale v okamžiku, kdy se jeho podrážky dotkly zmrzlého sněhu, pocítil závan vzduchu, náhlý pohyb.
Pootočil se, jak ho cosi udeřilo do hlavy.
* * *
Spoutaný. V řetězech. Znehybněný. Zkopali ho, až ho bolela žebra při každém nádechu.
Dash zasténal a zvedl hlavu, zaťal zuby proti bolesti, která mu vystřelovala v ramenou, zádech a hrudi. Byl připoutaný ke zdi, paže roztažené tak doširoka, až ho bolely šlachy. Do kotníků se mu zařezávalo železo. Alespoň že nebyl na zdi zavěšený, takže se mu údy neodtrhávaly od těla.
Byl svlečený do naha a chvěl se zimou. Páchlo to tu vlhkostí.
Slabé šedavé světlo prostupovalo úzkými otvory ve zdi. Dovnitř jimi proudil mrazivý zimní vzduch.
Zavřel oči, koncentroval sílu a pokusil se odtrhnout pravou nohu od zdi.
Beznadějné, samozřejmě. Ty zatracené řetězy držely pevně, jen zarachotily o kamennou zeď.
„Kdo… kdo je tam?“
Explodovaly v něm naděje, radost, láska a současně čistý děs. „Maryanne?“
„D-Dashi?“
 
„Ano, miláčku, jsem to já. Galantní rytíř, který přispěchal na tvou záchranu, jen aby dostal ránu do zátylku a skončil v řetězech.“ Odpověděl mu roztřesený vzlyk.
„Odvahu, drahoušku. Ale jsi v pořádku? Nejsi zraněná?“ Ostře se nadechl. Drželi ji v tomhle vězení už celou noc a den.
„Nejsem zraněná, ale raději bych tu nebyla. Jsem jenom ve spodničce, takže jsem zmrzlá na kost.“
Zatraceně, jak toužil ji sevřít v náručí, zahřát ji, ochránit ji. 
„Maryanne, kdo nás tu drží?“
„Ty to nevíš?“
„Měli masky a kápě. A myslím, že muži, kteří mě sem přivedli, byli jen sluhové.“
Proč mu to neřekne? Nebo se bojí to jméno vyslovit?
„Já nevím, kdo to je, Dashi,“ zavrčela. Zněla spíš podrážděně než vyděšeně.
„Navštívil mě, ale taky měl masku a kápi. Nepoznala jsem jeho hlas – ale jsem si jistá, že to není tvůj strýc ani bratranec…“
Naklonil se tak blízko k její zdi, jak to šlo. Když jí byl trošku blíž, zdály se okovy na rukou a nohou snesitelnější. „To by ani nemohli, lásko. Byli ještě pořád v domě. Jsi si jistá, že nejsi zraněná?“
„Dashi, pomohlo by ti, kdybych byla a přiznala to?“
Z toho se mu rozbušilo srdce a znovu zaškubal těmi zatracenými řetězy. Zařval jako divoké zvíře, spoutané a trýzněné.
„Nejsem zraněná,“ vykřikla tenkým hláskem. Pak se ztišila, takže ji téměř neslyšel. „Nezněl ani jako Craven, i když jsou to měsíce, co jsem slyšela hlas toho příšerného ničemy.“
„A… dotkl se tě?“
„Ne, vůbec. Přišel sem dolů, maskovaný, aby se mi vysmál, ten arogantní mizera.“
Dash by použil jiný výraz než arogantní.
„Vyhrožoval… říkal oplzlé hrozby, ale nedotkl se mě. Řekl, že přijdeš. Já nechápu… nechápu, o co mu jde. Nechal Georgianu přinést mi jídlo…“
„Georgianu?“ podivil se Dash, ale rychle vše pochopil, když mu to Maryanne vylíčila. Její partnerka, ta zrádná děvka, byla návnadou v téhle pasti. Dash svěsil hlavu – spěchala sama ke kočáru, aby ho ochránila, vyděšená, že by ho uvrhla do skandálu.
„Ta žena je děvka,“ vyplivl.
„Řekla bych, že souhlasím. Kdyby muž s titulem řekl Georgianě, že jí koupí náhrdelník, když si uřízne ruku, mohla by to klidně udělat.“
Dash žasl. Jak dokáže žertovat? Sir William s ostatními nemohou být daleko.
Vlastně se divil, že tak dlouho čekají, než vrazí do toho zatraceného…
Tunel k jeho cele najednou zalilo světlo. Následované veselým pohvizdováním.
Kriste, až se odsud dostane…
„Swansborough, jel jste vážně rychle. Gratuluji. Rozhodně jste dokázal, jak hluboce vám záleží na vaší manželce.“
Šok ho zasáhl tvrději než předtím úder do zátylku.
Ten hlas patřil Siru Williamovi.
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Byl jste jako můj otec… Byl jste můj přítel… jediný, komu jsem mohl důvěřovat…
Dash ta slova polkl. Zavřel oči, obrnil se. Chtěl odpovědi, ale rozhodně o ně nebude žadonit.
Ten zatracený komisař z Bow Street unesl jeho ženu a uvěznil ho ve sklepení.
Projela jím hrůza – více ochromující, než jakou kdy zažil. Bože… tento muž brutálně a sadisticky rozřezal Elizu Charmodyovou?
Podpatky zacvakaly o kámen a Dash s trhnutím otevřel oči. „Dívej se, Swansborough. Budeš sledovat můj triumf.“ Sir William se sehnul, aby položil lucernu na dlážděnou podlahu. V ruce si pohupoval klíčem. Dash zuřivě zavyl a pokusil se vrhnout vpřed. Řetězy ho zadržely, ostré okovy se mu zařízly do masa.
Sir William pomalu kráčel k cele na druhé straně – ne k Maryannině. Ozvalo se cvaknutí a Sir William blazeovaně zvolal: „Pojď ven, otroku.“
Odpověděl mu slabý hlas. Dash zachytil jen slovo ‚pane‘. Sir William couvl, až stanul před Dashovou celou. V ruce držel černý karabáč. Před Dashovým pohledem se vynořila hubená, špinavá žena. Neměla na sobě nic kromě pruhu černé kůže ovázaného kolem hrudi. Sunula se kupředu po zadku, nohy i klín měla holé. Vlasy kolem ní visely v zacuchaných pramenech.
Sir William naklonil hlavu, ústa se mu zkroutila v odporném, vítězném úsměvu.
„Lady z Farthingale.“ Pak vyštěkl: „Čelo na zem!“
Poslechla.
Kolem zápěstí a kotníků měla modrofialové modřiny. Další jí hyzdily záda.
Společně s čerstvými stopami po biči. Kůže jí těsně obepínala páteř a žebra. Kyčelní kost vyčnívala. Kdysi lady z Farthingale bývala smyslně vnadnou ženou.
Dashovi stoupla žluč do krku. Býval svázaný při sexuálních hrátkách, okusil i prováděl hravé bičování. Ale nikdy nikoho nemučil.
Lady z Farthingale se plazila k Siru Williamovi. Když dospěla k jeho botám, vyplázla jazyk a začala olizovat jejich špičky.
Dash uslyšel z Maryanniny cely zděšený výkřik.
Lady z Farthingale byla pohřešovaná tři měsíce. Musel ji tu držet celou tu dobu.
Vypadala nemytá. Zanedbaná. Bitá a ponižovaná. Ale nejvíc bylo Dashovi zle z toho, jak Sir William zlomil ducha kdysi hrdé a veselé dámy.
„Vrať se do své cely,“ nařídil jí komisař. Lady F. se odplížila, sehnutá, s rukama spojenýma jako při modlitbě. K Dashově hrůze ochotně zacouvala zpět do cely.
Co jí ten parchant udělal, že se mu podřídila?
Dveře cely Lady F. se s pronikavým zaskřípěním zabouchly a Sir William k nim přistoupil s klíčem. Pak odemkl Dashovu celu.
Spoutaný na rukou a nohou škubal Dash řetězy, ale držely pevně. Toužil toho zatraceného šílence chytit za krk a zardousit ho. Toužil ho roztrhat na kusy.
Cloumal jím vztek, ale bojoval s ním. Byla to jeho zaslepená zuřivost, co způsobilo bratrancovu smrt.
Maryanne…
Musí se ovládat, aby zachránil Maryanne.
Nechal svým pažím odpočinout, přestal tahat za řetězy a přinutil se promluvit klidně. „Proč?“ zeptal se.
Sir William vytáhl křesadlo a pahýl svíčky. Zapálil její knot. „Teď vám to nepovím. Ještě ne.“ Točil svíčkou v ruce, nechával vosk tát. Potom s odporným úšklebkem postoupil kupředu.
„Ale neupřu vám vaše obvyklá potěšení, Dashieli.“
„Jste šílený, vy zatracená stvůro!“
„Tyhle hry jste fušoval, chtěl jste si jen rychle ulevit, bez skutečného mistrovství. Nemáte tušení, jak jsem ty sexuální hrátky, po kterých lačníme, vytříbil.“ Zdvihl svíčku kDashově hrudi.
Dash sledoval, jak se tvoří kapka průsvitného bílého vosku. Uvolnila se a dopadla na jeho hrudník mezi prsní svaly. Zadržel výkřik. Většinu žáru absorbovaly jeho chlupy.
„Zajímá vás, proč rád dominuji ženám? Ženy přede mnou stály u soudcovské lavice, očekávaly můj rozsudek. Ženy obviněné z prostituce, krádeží, provozování bordelů, únosů dětí…“
Další kapka, větší, sežehla Dashovu kůži. Dobrý bože! Ucítil krev, jak se zakousl do rtu. Ovládej se… ovládej se kvůli Maryanne.
„Tyhle ženy na mě hleděly… některé s odvážným a drzým chvástáním, jiné v čisté hrůze. Některé s prosebnýma očima. A některé se zoufalýma, necudnýma očima, které mi slibovaly jakoukoli slast, jakoukoli službu, když je ušetřím.“
Sklonil svíčku a její plamen olízl Dashovu kůži. „Zabil jste Elizu Charmodyovou. Rozřízl jste ji,“ řekl Dash.
Sir William si přidržel plamen pod bradou, a proměnil tak svůj obličej v tvář démona. Oči za brýlemi se mu leskly pomateným potěšením. „Byl to ten typ ženy, co chce mít v sobě chlapa. Já jsem jen použil nůž místo svého ptáka.“
Dash ohromeně ucukl. Kapka vosku zasáhla jeho citlivý, obnažený penis. Udeřil hlavou o zeď, jak jím projela bolest.
„Vy jste ženy bičoval. Platil jste jim a myslel si, že je můžete ovládat. Ale znáte to vzrušení z toho, když máte v rukou ženin život? Ochutnal jste skutečný strach nějaké ženy? Ujišťuji vás, že je to nepřekonatelná slast. Chápete to sexuální potěšení z toho, když ovládáte každý aspekt ženina života? Každé sousto jídla, každý lok vody, dokonce i teplo závisí na mé vůli.“
Dash se přinutil zůstal nehybný, když Sir William znovu pozvedl svíci k jeho hrudi.
„Zlomit hrdou ženu… je velkolepé.“
Sir William naklonil svíčku a proud vosku zasáhl Dashovo břicho. Vykřikl – a nenáviděl se za to.
„Přestaňte!“ křičela Maryanne. „Prosím, přestaňte. Neubližujte mu.“
„Ticho,“ nařídil Sir William a šílené uchechtnutí na závěr skutečně Maryanne umlčelo. „Budu mít to potěšení sledovat Dashiela a dívat se, jak žena, kterou miluje, umírá.“
 
Ke svému úžasu byla Harriet obklopená rodinou, která o ni pečovala. Seděla v příjímacím pokoji ve Swansley, přikrytá teplou vlněnou dekou, kolem sebe ženy plné účasti. Poprvé v životě.
Anne, Sophia a Maryannina sestra Venetia, lady z Trentu, která právě přijela se svým manželem a dítětem, dumaly nad perverzní nápovědou, kterou dostal Dash.
Maryannina matka, Olivia Hamiltonová, přijela také, společně se skandálním erotickým malířem Rodessonem! Harriet byla ohromená, že ho vidí – znala ho z několika divočejších londýnských klubů, i když se s ním nikdy přímo nesetkala. Ale zdálo se, překvapivě, že to je Maryannin otec.
Dash se oženil s nemanželskou dcerou skandálního umělce. A Moredon si ji vzal stranou a zašeptal jí: „Harriet, nesmíš o tomhle šířit drby. To by zničilo Dashe, zničilo by to Anne. Prosím…“
„Jistěže nebudu,“ přerušila ho. A věděla, že by nikdy neublížila Dashovi nebo Anne, která ji, jak zjistila, milovala jako sestru.
A pak její bratr vyhrožoval, že Cravena a Barretta roztrhne holýma rukama – jakmile Cravena najde v Londýně.
„Prosím, ne,“ žadonila Harriet. „To nesmíš. Nechci, abys riskoval svůj život! Chci, abys byl živý a zdravý pro mě a Anne!“ Po tvářích se jí koulely slzy. Myslela si, že na ní Moredonovi nezáleží. Že ji, stejně jako jejich otec, vidí jen jako pěšáka na sňatkovém trhu – způsob, jak se spojit s další mocnou rodinou.
Jak moc se mýlila. Moredon byl zděšený. Anna a Sophie dokonce nad jejím utrpením a zraněními plakaly. Dokonce i Venetia, která měla zarudlé oči a chvěla se šokem ze zprávy o únosu Maryanne, pro ni uronila slzu.
Byla blázen, že se nechala zlákat Cravenem a Barrettem.
Co by dělal Evershire, kdyby se dozvěděl, co provedla? Sex by jejího manžela nezajímal – koneckonců ji nemiloval. Ve svých čtyřiceti letech byl stále pohledný a potentní a měl víc milenek, než dokázala spočítat. Nikdy v její posteli nestrávil celou noc – vždy ji opustil, aby ošoustal nějakou jinou ženu. Milenku, herečku nebo dokonce některou ze služebných v domě.
Zajímalo by ho vůbec, že málem přišla o život?
„Pojedeme tedy do Whitby Manor. Zatraceně, co si myslel, že jel sám?“ Tenhle rozzlobený výkřik pocházel od lorda z Trentu, pohledného hraběte, který vypadal tak trochu jako Dash.
„Není sám – Sir William odjel také a povolal na pomoc své muže,“ protestovala Anne.
„Nebudu se spoléhat na bandu najatých poskoků!“ vykřikl Rodesson. „Já jedu! Neztratím Maryanne! To nedovolím!“
Olivia Hamiltonová odhodila kapesník, kterým si otírala oči. „Já jedu taky!“
Rodesson se otočil. „Ne, Olivie, ty zůstaneš tady.“
Venetia přistoupila ke svému manželovi, hraběti z Trentu. „Ano, musíš jet. Dash možná spěchá do pasti. Ale bojím se – co když Maryanne není ve Whitby Manor? Co když to je lež?“
Přikývl. „Pošleme sloužící pátrat venku.“
 Anne vyskočila. „Mohou podávat zprávy tady.“ Otočila se k Moredonovi, který ji objal. „Myslím, že je oba najdeme ve Whitby Manor, ale nechápu, co ten lump chce.“
„Chce mít Dashe mrtvého,“ vydechla Harriet, vyděšená vlastními slovy.
Všichni se zarazili a obrátili k ní.
Trent se zašklebil. „Obávám se, že má pravdu. Musíme vyrazit hned.“ Anne se rozběhla ke zvonku a důrazně zatáhla za lanko.
„Ty s námi nejdeš.“
Harriet se zachvěla ze strachu, který se skrýval v Moredonově příkazu jeho ženě.
V každém jeho slově zaznívala láska a Harriet se bolestně sevřelo srdce. Ji žádný muž nikdy takhle nemiloval.
„To tedy jdu! Ale Venetia ne, protože má novorozeného syna.“
„Jdu,“ trvala Venetia na svém. „Bude v bezpečí u ošetřovatelek. Já musím jet pomoct své sestře.“
Trent chytil svou ženu za paži. „Ne. Musíš být tady. Mohl by se vzbudit a chtít nakrmit. A je to nebezpečné. Nemůžu tě nechat řítit se do nebezpečí.“
Venetia byla rusovláska a zdálo se, že nechá vzplát svůj ohnivý temperament. Nakonec se ale pousmála. „Máš pravdu. Moje povinnost je teď tady – vůči mé vlastní rodině. Je to ale děsné.“ Venetia postrčila Trenta směrem ke dveří. „Vy muži! Všichni ztrácíte čas. Běžte!“
Harriet v náhlém popudu přispěchala k Moredonovi a objala ho, než společně s Trentem a Rodessonem vyrazil ze dveří přijímacího pokoje. „Vraťte se všichni bezpečně a přiveďte je oba zpět.“
Vtiskl jí na čelo rychlý polibek. „Samozřejmě,“ řekl jako pravý hrabě. Ale Harriet viděla v očích svého bratra nejistotu. Není už příliš pozdě?
 
Když ji statný sluha strčil do ložnice a ona tvrdě dopadla na lesklou dřevěnou podlahu, nejprve seMaryanne instinktivně chtěla schoulit strachy. Sir William ji následoval dovnitř a poklepával si karabáčem do dlaně v rukavici.
Ale teď nemohla utéct do myší díry v podlaze. Další dva sluhové přivlekli do místnosti Dashe. Maryanne si otřela slzy a postavila se. Z pohledu na Dashe jako vězně jí bylo zle. Sir William je monstrum – bezcitné zvíře.
Kolem Dashových kotníků se zacvakly železné okovy. Na jeho širokých, odhalených ramenou spočíval dřevěný trám, jako volské jho. Měl na něm natažené paže, připevněné řetězy. Mezi zuby měl vetknutou koženou kouli, kterou na místě držel pruh kůže, přivázaný za hlavou. I když měli sluchové pistole, Dash se rval. Ohnal se jhem jako zbraní a vrazil jím jednomu ze sluhů do prsou.
Druhý sluha zvedl pistoli k jeho zádům.
„Dashi!“ vykřikla.
Otočil se a zarazil při pohledu na pistoli v masité, odhodlané ruce šklebícího se sluhy. Sadisty, který by někoho zabil s největším potěšením, byla si Maryanne jistá.
Dashovy oči se rozšířily hrůzou a ona sledovala jeho pohled. Jak očekávala, ten červ Sir William na ni mířil pistolí. Dashův postoj se okamžitě změnil. Poznala, že nebude bojovat.
Sir William pokynul sluhům, aby Dashe vyvlekli ven. Zamkl za nimi a klíč si uložil do kapsy. Mávl do místnosti rukou v představujícím gestu. „Tady byste mohla žít, když budete poslušná.“
Okázalý pokoj byl vybavený obrovskou modrou postelí zdobenou pozlátkem a tapetami ze zlatého hedvábí. Byly tu cítit parfémované svíčky a Maryanne se z toho sevřel žaludek.
Chtěla vykřiknout: Nebudu poslušná, takže předpokládám, že zůstanu ve vašem sklepení! Odvážná slova potom, co tam dole strávila další příšernou noc. Štědrý večer!
Ale to, že byl Dash ve vedlejší cele, jí dodávalo sílu.
Musí mít odvahu. Je sice potlučená, špinavá, hladová a k smrti vyděšená, ale alespoň už není spoutaná. Musí být nějaký způsob, jak se osvobodit a dostat k Dashovi.
Uprchnout. Musí hrát o čas.
Sledovat Dashiela, když se dívá, jak milovaná žena umírá…
Tenhle šílenec, který tu teď stojí a nenuceně si leští brýle, si myslí, že ji Dash miluje a že by mu ublížilo dívat si, jak umírá. Ale pokud umře, zemře i jejich dítě, a to nedopustí – nemůže to dopustit. Její dítě není žádná pošetilost, žádná chyba – miluje ho. Miluje Dashe. Napřímila se a povýšeným tónem velké dámy se zeptala Sira Williama: „Proč? Proč tohle děláte?“
„Baví mě pohrávat si s podřadnými stvořeními, má drahá.“ Otočil se a zvolna vykročil ke dveřím. Mezi nimi se na moment zastavil. „Později se vrátím, ale nejdřív chci slyšet Dashe žadonit.“
Dveře se zabouchly a v zámku zarachotil klíč. Rozeběhla se ke dveřím, i když to byl zbytečný pokus a bíle natřené dřevěné panely samozřejmě jejím kopům a úderům odolaly. Klekla si a pohlédla ven klíčovou dírkou. Bylo tam cosi černého a pohybovalo se to.
Nechal u jejích dveří stráž.
Přeběhla k oknu a roztáhla modré sametové závěsy. Srdce jí pokleslo. Za zamrzlou okenní tabulí uviděla těsně rozmístěné železné mříže, které z pokoje dělaly pravé vězení. Se zasténám si položila čelo na ledové sklo a pohlédla dolů. Byla dvě podlaží nad dlážděnou terasou.
Nebylo divu, že si Sir William nedělal s oknem starosti.
V jedné z knih, které editovala, gotickém příběhu o úchylném lordovi a nevinné dívce, kterou držel jako svou vězenkyni, zkusila hrdinka všechny možné způsoby útěku a každý z pokusů vedl k větší katastrofě. Brzy bylo to ubohé děvče zamčené v malé kůlně, zlomené a lorda nazývalo svým „pánem“.
Maryanne se odvrátila od okna. „No tak, broučku,“ zašeptala ke svému děťátku.
„Nedovolíme, aby nás vymyšlený příběh připravil o odvahu. Na něco přijdeme!“
Ale poté, co prohledala každý kout a skulinu, a klesla na kolena na prkennou podlahu, aby se znovu podívala pod postel, neměla daleko k tomu křičet frustrací.
Z ložnice bylo důsledně odstraněno vše, co by se dalo použít jako zbraň. Žádný krbový pohrabáč. Žádná lopatka na popel. Nebyly tu ani svíčky, dokonce ani obrazy na stěnách. Jen obrovská postel a velké křeslo. Pokusila se zvednout křeslo, aby ho zkusila hodit do okna, ale byl to nábytek ze starého dubu, kterým nepohnula.
 Nemohla ho ani zapřít do dveří, ale vzhledem k tomu, že se snažila dostat ven, ne zabarikádovat se uvnitř, nebyla to až tak velká ztráta…
Co se teď děje s Dashem? Klesla zpět na podlahu. Křičel ve své cele utrpením…
V očích ji tlačily slzy.
Ne, tomu se nemůže poddat. Nebude bezmocnou hrdinkou, plačtivě volající o pomoc!
Maryanne se vyhrabala na nohy a zahleděla se na postel, opřená o jeden z jejích vyřezávaných sloupků. Polštáře, ale co ty by byly za zbraň? Přikrývky. Byla jich spousta, ale s mřížemi v okně byly k ničemu.
Mohla by se před Sirem Williamem schovat, ale snadno by ji našel pod postelí nebo za závěsem.
Zatraceně – jak jen dostane sebe a Dashe z tohoto odporného domu?
Potřebuje nějakou zbraň!
Třela si dlaněmi promrzlé paže. Oheň hořel jen slabě, Sir William ji očividně chtěl trýznit zimou…
Oheň!
Žilami jí projel vzrušující náboj naděje.
Co je lepší zbraň než oheň? Může způsobit velké škody… a ve vzniklém zmatku by mohla najít Dashe a…
…nebo zahynout. Co když uvězní sebe a Dashe v hořícím pekle? A co lady z Farthingale, zamčená ve sklepení? A co když v tomhle prokletém domě byly uvězněné ještě další ženy?
I když si tohle příšerné místo zaslouží lehnout popelem, nemůže zapálit dům.
Ale něco udělat musí.
A krb jako by jí dával znamení – nebyly v něm žádné plameny, jen žhavé uhlíky blikající ve spáleném dřevě.
Zůstala jen ohořelá polena, ale jedno by jí stačilo. První kus se rozlomil a propadl do roštu. Sundala z polštáře povlak a omotala si ho kolem ruky. Se zaťatými zuby vytáhla dýmající poleno. Látkou pronikalo teplo. Uchopila poleno tak silně, jak dokázala, a udeřila jím do okna jako beranidlem. Náraz jí škubl ramenem a ona vykřikla současně bolestí a triumfem. Po tabulce skla se rozeběhla dlouhá prasklina. Tloukla do něj znovu a znovu, dokud se neroztříštilo. Drobné střepy vylétly ven a snesly se jako déšť na terasu dole.
Dlouhé, zubaté kusy skla zůstaly v rámu.
„Hej!“ ozval se zpoza dveří mužský hlas. „Na co si to tam hrajete?“
Zvuk kliky ji varoval, že už nemá moc času. Opatrně, s použitím potahu na polštář zaviklala největším kusem skla. Tmel, který tabulku držel v rámu, povolil a Maryanne se podařilo špičatý kus skla uvolnit.
Dveře se otevřely a ozvaly se těžké kroky. Otočila, schovávajíc svou zbraň za zády. Sluha, rudý v tváři, vypadal pevný jako zeď. Pohled mu sjel od rozbitého okna k odhozenému polenu. „Hlupačko,“ vyprsknul. „Tyhle mříže se nedají rozbít.“
Vrhla se na něj a divoce švihla proti jeho hrdlu.
„Zatraceně!“ vyjekl.
 V sázce byl život jejího dítěte. V sázce byl Dashův život. Sekla. Cítila, že střep pronikl do masa, ale nedokázala se podívat, jakou škodu způsobila. Na její tenkou košilku vystříkla krev a ona potlačila nával nevolnosti. Prořítila se kolem něj, zatím co si svíral hrdlo.
Nezabila ho, ale omráčila. Když se ale dostala ke dveřím, srazila se s tělem, které spěchalo dovnitř.
„Zatraceně!“ vykřikla tentokrát Maryanne, jak narazila do měkké hrudi a odrazila se zpět. Ucítila výrazné aroma sherry. Georgiana klopýtla vzad a otřela si rty, zanechávajíc rudou skvrnu na svých bílých saténových rukavičkách. Zamžikala a ohromeně pohlédla na strážného, který se zhrouceně opíral o zeď.
„Jak…“ hlesla Georgiana. Byla opilá sherry. Výčitky svědomí? Nebo příliš mnoho oslavných drinků?
Maryanne ucukla, když se ji bývalá přítelkyně pokusila vzít za ruku.
„Musím tě odtud dostat,“ prosila Georgiana, když se Maryanne kolem ní protahovala. Vykasala si šaty a rozběhla se za ní. „Je šílený. Naprosto šílený.“
„Ach, zjistila jsi, že zamýšlí spoutat tě řetězy a nutit tě lízat mu boty?“
Georgiana málem vrazila do stolu a s brutální silou chytila Maryanne za zápěstí.
„Musíme se dostat pryč. Mám pistoli.“
Maryanne rázem pochopila. Když ji Georgiana bude mít jako rukojmí, získá tak moc.
„Nemůžu tu nechat Dashe. Zabije ho, když uteču.“
„Podplatila jsem dva podkoní, aby připravili můj kočár – kradu vlastní kočár! A ty jdeš se mnou.“
„Ne.“ Měla jen střep – nic jiného.
Zpomalila, ale Georgiana ji táhla kupředu. Když zahnuly za roh, Maryanne zalapala po dechu. Řítili se proti nim tři obrovští sluhové.
Georgiana zvedla ruku s pistolí, ale ústí se divoce kymácelo. Když vystřelila, ruka jí vyletěla do vzduchu.
„Chyťte je!“ vykřikl jeden z lokajů, když mu kulka proletěla kolem ucha a neškodně se zabořila do omítky stěny. „Pán chce Její Milost teď hned.“
Maryanne pevněji sevřela svůj střep a cítila, jak jí bolestivě zajel do kůže. Ruku jí zalila krev. Georgianina pistole už byla použita, a i když s ní udeřila jednoho z lokajů do hlavy, uzemnil ji úderem do čelisti. Skácela se k zemi jako pytel obilí.
K Maryanne se blížili dva lokajové – Ball, muž, který ji unesl, a ten, který ji hrubě strčil do ložnice.
Nemůže bojovat se třemi muži kusem skla.
Když střep schová, bude mít zbraň, až ji odvlečou za Sirem Williamem. Zabořila ruce do látky své spodničky, když se jí muži chopili.
Odvahu. Musí si věřit.
„A teď, krasotinko,“ zamumlal Ball „uvidíte jeho lordstvo zbičované na pokraj smrti.“
Maryanne se podlomila kolena a téměř se zhroutila, jak ji rázem opustila odvaha.
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Bič zasvištěl vzduchem a dopadl, zanechávaje na jeho kůži další žhavou stopu, diagonální linii napříč krvácejícími horizontálními ranami.
Dash, sehnutý na jednom koleni, sebou trhl, jak jím projela bolest. Vzhledem k tomu, že si v životě dopřál hned několik erotických bičování, by měl sakra být schopný tohle snést. Sir William chtěl ozdobit jeho záda uměleckým vzorem krvácejících ran.
Maryanne. Je v pořádku? Musí být. Ten bastard chtěl mučit jeho. Neublížil by Maryanne, aniž by se na to Dash díval.
Sklouzl na obě kolena. Zatraceně, co je to za manžela, když se nedokáže osvobodit?
Nemůže ji ztratit.
Strávil život čekáním na to, až dopadne poslední rána, čekáním na past, která ho konečně zabije.
Teď chtěl žít…. zatraceně prahl po životě.
Chtěl držet Maryanne v náručí. Chtěl vidět, jak jí poroste těhotenské bříško. Chtěl ji vidět s jejich dítětem v rukou. Chtěl vidět, jak jí šednou vlasy, a vědět, že spolu stráví celý život…
Bič znovu dopadl, ale bolest – ksakru, tahle bolest nebyla ničím.
„Za chvíli přijde vaše žena, aby si užila tenhle krásný pohled,“ popichoval ho Sir William. „Brzy uvidí, jak jste bezmocný. Bude se dívat, jak trpíte, a přitom vědět, že zemře.“
Ne. Ne, Maryanne kvůli němu nezemře. Musí být nějaký způsob.
„Jak ji mám zabít? Jako Elizu Charmodyovou?“
Dash potlačil nával na zvracení. „Dotkněte se jí a já vám vyrvu srdce z těla!“
„Skutečně, Dashieli? Ani bych neřekl.“ Bič zasvištěl… a jeho konec zasáhl podlahu za ním. Dash sebou škubl a zaskřípěl zuby, když se Sir William rozesmál.
Dash sebral sílu, aby zavrčel: „Proč to proboha děláte? Nenáviděl jste mě celý život? Děláte to pro mého mizerného strýce?“
Sir William Dashe obešel a zastavil se před ním. „Nemáte ani tušení, že, vy nafoukaný ochlasto?“
„Ne, vy odporný zmetku, to nemám.“ Zhluboka se nadechl a pohnul hlavou tak, aby mu potem zmáčené vlasy spadaly do tváře. Aby alespoň trochu zakryly bolest, která se mu musela zračit v očích.
Sir William pozvedl bič. Dashův pohled byl jak přikovaný k jeho pohybujícímu se konci. Znovu sebou škubl a komisařovou tváří se rozlil výraz triumfu.
Jediný muž, kterému si myslel, že může důvěřovat.
Co je to jeho život za noční můru? Jeho strýc, teta a bratranec si přejí, aby byl mrtvý. A muž, který vystupoval jako jeho otec, mentor, důvěrník, muž, který ho udržoval při smyslech, ho chce mučit.
A zabít.
 „Nevyhrajete,“ vyplivl Dash. Když byl ještě chlapec, bylo mnoho okamžiků, kdy si myslel, že jeho strýc zvítězí. Kdy byl připravený se vzdát, jen aby zastavil ten věčný strach.
V jeho životě je teď světlo – jeden důvod, proč má smysl se každé ráno probouzet.
Maryanne. Neztratí svou naději na štěstí s Maryanne.
Dash se vrhl kupředu, vložil všechny své zbývající síly do skoku po Siru Williamovi. Ale ten bastard jen odtančil stranou.
Dva sluhové stáhli Dashe zpět na místo, zatímco si Sir William položil nohu na nízký stolek z dubu a železa.
Jeho mučení probíhalo v elegantním salonku. Okna zakrývaly tenké krajkové záclony. Dva silní sluhové hlídkovali před zamčenými dvojitými dveřmi.
„Slečna Westmorelandová.“
Dash se zamračil. „Amanda? Jestli je tohle odplata za Amandinu smrt, musíte věřit, že já ji nezabil. Nezajímalo mě, koho miluje, s kým zamýšlí utéct…“
Sir William se ďábelsky uchechtl. „Jistěže jste ji nezabil. To já.“
„Proboha, proč?!“
Bič mu zasvištěl u hlavy a Dash ucukl stranou. S tím zatraceným dřevem přes ramena byl neohrabaný, neměl rovnováhu. Překotil se na zem ve zkroucené poloze, jeden konec jha zaseknutý o podlahu.
„Nechal jsem si ji, víte? Po celé ty roky. Nemohl jsem si ji nechat, dokud byla naživu – milovala vás. Vás! Vy jste ji odvrhl, a ona vás stále milovala. Já jsem jí nabídl všechno – své srdce, duši, bohatství, postavení, děti. Všechno, co by si žena mohla přát. Ale ona by raději tesknila po vás, byla sama a nešťastná, než aby přijala mě. Ale já jsem ji miloval. Zbožňoval – tu hloupou čarodějnici.“
Sir William miloval Amandu? Dash se zašklebil, jak zaťal břišní svaly, aby zvedl jho ze země a narovnal se. „Ale proč jste ji zabil? Jak jste to mohl udělat, když jste ji miloval?“
„Byl to jediný způsob, jak si ji nechat u sebe.“
„Nechal jste si její tělo?“ Dashovi ztuhla krev v žilách hrůzou. Kriste Ježíši, musí odtud Maryanne dostat. Ale jak?
„Nechal jsem si ji u sebe, ale pak jsem si uvědomil, že už jsem připravený se jí vzdát. A chtěl jsem vidět vaši tvář, až vás společnost obviní, že jste ji zabil. Protože jste to udělal – uchvátil jste její srdce a zničil ji…“
„Musel jsem ji chránit před svým zatraceným strýcem.“ Ta ironie ho tvrdě zasáhla. Zaplál v něm vztek. Proč musela Amanda přijít o život, o svou budoucnost kvůli šílenci?
Sir William před něj předstoupil. Jako by zvažoval rozsudek. „Napadlo vás někdy, proč jsem se nikdy neoženil, nebo jste si ve své povrchnosti nenamáhal svůj alkoholem nacucaný mozek, abyste o mně přemýšlel?“
Dash se se zasténáním narovnal, takže nyní seděl vzpřímeně. „Předpokládal jsem, že máte trochu jiný vkus…“
„Myslel jste, že jsem homosexuál. Ne. Oceňuji krásu mladých chlapců i dívek – jejich chuť, hebkost jejich kůže. Ale Amanda, s těmi jejími hedvábnými vlasy, rubínovými rty, safírovýma očima… byla nadpozemská. Pravý poklad.“ Oči Sira Williama se za skly brýlí leskly, studené a kruté. „Vaše žena není tak rozkošná. Je obyčejná a prostá. Skrývá svůj strach – bude potěšením ji zlomit.“
Maryanne! „Proč teď?“ Dash věděl, že musí přimět Sira Williama, aby dál mluvil.
„Proč jste se vzdal Amandy nyní? Proč se snažíte udělat ze mě vraha?“
Sir William mu věnoval hravé pousmání. „Bylo tak snadné vás trýznit. Ukradl jste Amandě srdce. Když umírala, křičela vaše jméno. I když se mi dívala do očí a já jí říkal, jak moc ji miluji.“ V očích Sira Williama náhle zaplála zuřivost. „Lhala mi. Ta děvka mě požádala o radu, visela na každém mém slově, přiměla mě uvěřit, že mě miluje a potřebuje. A odmítla mě kvůli vám. Vždy jsem vás za to nenáviděl. Já jsem nabízel lásku – vzácnou, upřímnou oddanost – a vy… vy jste šoustal kurvy. Jste zvrácený a úchylný.“
Dash se kousl do jazyka. Zvrácený a úchylný byla slabá slova k popisu tohoto šílence, kterého měl kdysi za skvělého, spravedlivého muže.
„A Georgiana? Co ta pro vás měla udělat? Měla ke mně přilákat Maryanne? Proč?“
„Potřeboval jsem pro vás rozptýlení. A Georgiana mi poskytla neviňátko – s děvkovskými sklony…“
„K čertu s vámi!“ zaburácel Dash. Nebude poslouchat, jak tenhle bastard uráží jeho ženu.
Bič ho zasáhl do hrudi a on znovu vykřikl a zkroutil se, aby ochránil svou holou kůži.
„A pak jste si ji vzal.“ Sir William se uchechtnul. „To bylo skvostné. S tím jsem ani nepočítal. Potřeboval jsem nějakou oběť, abych vás znovu proměnil v přihlouplého zachraňujícího rytíře.“
„Ale proč teď?“ zeptal se znovu Dash.
Sir William odhodil bič. Přistoupil ke stolu a otevřel zásuvku. Dash věděl, co v lesklé dřevěné kazetě je, ještě předtím, než ji komisař otevřel.
Soubojové pistole.
Ale, vzhledem k tomu, že ten lotr neměl žádnou čest, vyndal je sám obě. „Nabité a připravené. Jedna kulka pro vaše srdce. Druhá pro srdce vaší ženy.“ Stříbrné ústí zamířilo na Dashovu hruď. „Ptáte se proč. Protože umírám, Swansborough. Žádný lékař z Harley Street mě nemůže zachránit. Stanu před božím soudem. Ale nemohl jsem opustit tento svět a nechat vás uniknout trestu.“
„Za jaký hřích?“
„Za to, že jste mi ukradl ženu, kterou jsem miloval.“ Sir William natáhl pistoli.
Dash napnul svaly, připravený uskočit stranou…
Dveře se otevřely. „Tady je Její Milost,“ oznámil Ball.
Dashovi poskočilo srdce, když Ball postrčil Maryanne do místnosti. Spodničku a obličej měla pocákané krví. Dobrý bože, je její?
Když ho uviděla, vykřikla.
Další sluha, vychrtlý chlapec, vběhl do otevřených dveří. „Blíží se sem jezdci, pane.“
Sir William se zamračil. „Balle, vezměte si muže, zastavte je.“
Jezdci? Mohli by to být muži ze Swansley? Pak Dashe zamrazilo. Mohl by to být Moredon? Kriste Ježíši, jestli to je jeho švagr, co ho to sakra napadlo, jet do nebezpečí?
Sir William zabouchl dveře. „Teď jsme sami. I když vás podezírám, že by vám diváci nevadili, že, vy nestydatá děvko?“
V Dashovi vzplála zuřivost, když si k sobě Sir William Maryanne přitáhl. Snažila se mu vyškubnout.
Sir William jí zvedl spodek otrhané spodničky. „Rozřežu vás na kusy, má drahá.
Ucítíte každý zářez mého ostří…“
„Ne!“ Dash se vrhl kupředu, až jho, přivázané k němu, zasvištělo vzduchem.
„Ne!“ vykřikla i Maryanne a udeřila Sira Williama do obličeje.
Z rány na tváři se vyřinula krev.
Sir William se za ni chytil. „Co to ksakru…?“ Namířil na Maryanne pistoli a zašklebil se. „Stůjte, Dashieli.“
Dash ztuhnul.
„Výborně. A teď zpátky. Na kolena.“
Dashův pohled se setkal s Maryanniným. Hnědé oči měla rozšířené hrůzou. Věděl, že nemá na výběr. Couvl a klekl si.
„Mám jeden výstřel,“ smál se Sir William. „A teď, na koho ho mám použít? Přemýšlejte, Dashieli. Nebude to smrtící výstřel, jen zmrzačím…“
Z chodby se ozvaly kroky, křik a pak se dveře rozlétly. Sir William rychle obrátil pistoli tím směrem. Dash, spoutaný a v bolestech, se otočil také. Maryanne měla díkybohu dost rozumu na to, aby uskočila stranou.
Sir William ale opět rychle obrátil pistoli a zamířil jí na záda.
Zazněl výstřel a Dashovi zábleskem paniky div neexplodovala hlava. Zmateně zaznamenal, že Sir William vykřikl bolestí a chytil se za nohu.
Dash se vrhl kupředu, současně se otočil, a udeřil tak koncem jha Sira Williama do zátylku. Pistole zahřměla, ale hlaveň mířila do podlahy. Kulka se do ní zabořila ve stejný moment, kdy lebka Sira Williama narazila do nízkého stolku.
Ohlušen výstřelem, Dash neslyšel zvuk srážky kosti a dřeva, viděl ale, jak se Sir William skulil stranou. Z rány prýštila krev a přímo před jeho očima oči Sira Williama zeskelnatěly.
Byl mrtvý.
„Dashi! Ach, Dashi!“ Maryanne se k němu rozběhla. Dash ohromeně zaznamenal, že jsou jí v patách Trent s Moredonem. A další muž…
Muž s červeným šátkem kolem krku. Ten muž, který vystřelil na Sira Williama.
Slavný, skandální erotický umělec Rodesson.
Rodesson spěchal, aby objal svou dceru.
Maryanne ale křičela: „Musíš pomoct osvobodit Dashe!“ Otočila se a pohlédla na tělo Sira Williama.
„Nedívej se, miláčku,“ prosil ji Dash, zatímco k ní klopýtal.
Ale ona nevykřikla. Neomdlela. Ani nezbledla. „Kdyby nebyl mrtvý, sama bych ho zabila,“ řekla jen.
„Ach, lásko.“ Dash cítil, jak se z něj dere šílený smích. „A čím jsi ho to proboha řízla?“
„Tímhle.“ Pozvedla ruku s podlouhlým střepem. „Rozbila jsem okno, když mě zamkl v ložnici.“
„Má úžasná manželko, ty jsi ten nejodvážnější člověk, jakého jsem kdy potkal.“
Otřela si slzy. „Ne, to ty. Přestál jsi peklo…“ Dash nechtěl, aby viděla jeho zbičovaná záda, a tak se pootočil. Vzhlédl ke svým dvěma švagrům a tchánovi. Trentovo obočí vystřelilo vzhůru – Dash raději nepřemýšlel, jak příšerně musí vypadat se jhem, v řetězech a celý zakrvácený.
Trent pokýval hlavou. „Naši muži sebrali všechny sluhy a váš správce přivedl pochůzkáře, které Sir William využíval. Neměli tušení, co se doopravdy děje. A máme taky Georgianu. Předáme celou tu sebranku místnímu komisaři.“
Dash pohnul rameny. „Nevadilo by vám mě nejdřív zbavit pout? Rád bych objal svou ženu.“
 
Události několika dalších hodin se slévaly jedna v druhou. Místním komisařem byl Sir Jasper Dayle a jeho půvabná, zručná manželka ošetřila Dashovi rány. I když protestoval, Maryanne trvala na tom, že jí bude pomáhat. Pěkně jí to ztěžoval, protože ji neustále zastavoval, aby ji chytil za ruku nebo políbil.
Dash byl rozhodnutý mít po zbytek života Maryanne blízko u sebe. Dotýkat se jí, líbat ji, mazlit se s ní. I když je Sir Jasper pozval, aby zůstali přes noc, Dash věděl, že chce jet domů. Vracet se domů ho konečně nenaplňovalo hrůzou.
I když tam stále byl jeho strýc.
Domov mu teď připadal jako skutečný domov, jednoduše proto, že to byl domov, který sdílel s Maryanne.
Kočáry byly připraveny. Trent pomáhal zesláblé lady z Farthingale, která bezmocně plakala pro svého „pána“ a mačkala v pěstech šaty, které jí dala lady Dayeleová.
Když Maryanne pomáhala Dashovi sejít příjezdovou cestu Sira Jaspera, najednou mu zašeptala: „Pojď se mnou.“
Překvapeně ji následoval. Propletla své prsty s jeho a vedla ho přes trávník k širokému kmeni starověkého dubu. Šedohnědé větve bez listů se zdvihaly k červánkovému nebi a Maryanne se opřela o strom. I když se cítil zatraceně zmatený, poznal příležitost, když ji viděl. Přitáhl si ji k sobě, vzal její tvář do dlaní a políbil ji.
V kočáru nebude šance – budou ho sdílet s Trentem.
Na konečcích prstů cítil její jemné vlasy. Její horké rty na svých. Její jazyk – pokušení, které okamžitě probudilo jeho penis k životu. Projel jím záchvěv bolesti, jak se mu kůže popálená voskem třela o košili. Zablokoval tu bolest, ovinul nohu kolem jejích, položil jí dlaň na záda a přivinul ji k sobě.
Už ji nikdy nepustí.
Žár z jejich propojených úst mu zaplavil duši. Zapadající slunce barvilo sníh do růžova, větve chřestily v jemném vánku.
Odtáhl se od jejích lahodných, návykových úst. „Měli bychom jít do kočáru do tepla,“ začal, ale ona zavřela oči a jím náhle projela hrůza z toho, co se mohlo stát.
„Díky bohu, že přijel Marcus a ze zprávy pro tebe pochopil, že jsme ve Whitby Manor,“ zašeptala.
„A tvůj otec – přispěchal na tvou záchranu.“
„Ano.“ Lehce se zamračila. „Tvrdí, že jsi ho pozval do Swansley.“
„Pozval.“ Dash znovu vzal její tvář do dlaní. Dotýkal se její brady, její křehké čelisti, jejích růžových tváří. „Maryanne, miluji tě. Strašně jsem se bál to přiznat. Bál jsem se, že se ti něco stane, že tě ztratím, poskvrním nebo ti ublížím. Tak, jak se to stalo s každým, koho jsem kdy miloval…“
„Přestaň! To je nesmysl!“
Ucukl. Vylil jí své srdce, a ona to nazvala nesmyslem.
Zakývala na něj prstem, najednou zase ta plachá, do knih zabraná Maryanne, ale ve vášnivé a odhodlané verzi. „Není tvá vina, že slečna Westmorelandová zemřela. Nebo že byl Sir William šílený zloduch. Nebo že Anne přišla o děťátko. Nebo že tví rodiče zemřeli, protože byl tvůj otec lehkomyslný. Špatné věci se staly tobě, ne kvůli tobě. Ale každopádně se musíš dívat kupředu. Musíš jít dál, přijmout štěstí a potěšení. Copak nevidíš, že po všechny ty roky byl tvůj strýc vítěz?“
„Vítěz? Jak to?“
„Sice nedostal titul, ale dosáhl toho, že uvnitř jsi byl mrtvý,“ řekla. „A to prostě nemůžeš dovolit. Nemůžeš dovolit, aby Sir William nebo tvůj strýc nebo třeba osud nad tebou zvítězili.“ Zhluboka se nadechla. „Dělala jsem úplně to samé! Byla jsem chybou své matky. Její lítostí. Dostala jsem ji do pasti. Byla jsem důkazem toho, že je její láska pošetilostí, před kterou nikdy neunikne.“
„To není pravda.“
„Je. Čekala Venetii, když utekla, aby si vzala Rodessona.“ V očích se jí zaleskly slzy. „Představovala jsem její pochopení, že bude bláhově milovat Rodessona po zbytek života.“
„Zlatíčko…“
„Ne, Dashi. Nech mě domluvit. Moje matka žila v Maidenswoodu, předstírala, že je ženou muže, který odcestoval do Indie za zbohatnutím. Taky předstírala, že jezdí do Plymouthu, aby se s ním setkala, když přijel na návštěvu, ale celé to byla jen propracovaná zástěrka jejích setkání s Rodessonem. Bylo to příšerné riziko – pravda by jí zničila pověst, zničila by jí život. Ale ona to riziko stejně podstupovala. A pak otěhotněla a čekala mě…“
„Maryanne, viděl jsem, jak se na tebe dívala v kostele.“ Dash jí setřel slzu. „Ona tě miluje. Je na tebe hrdá. A Rodesson byl kvůli tobě strachy bez sebe. Přišel tě zachránit, střelil Sira Williama a dokonce i já vidím, že sotva zadržuje slzy.“ City, na které Dash nikdy neměl nárok. Jeho otec byl příliš zaneprázdněný vlastním vzrušením a matka oddaná svým přátelům a společenským úspěchům. Dash si přál, aby Maryanne nalezla se svým otcem štěstí. Pohladil palcem její vlhký, plný ret. Drahocenná. Je pro něj tak drahocenná.
Hleděla na něj, její velké oči prosebné, upřímné, starostlivé. Nikdo se tak na něj nikdy nedíval – jako by chtěla osvobodit jeho srdce i duši.
„Možná že mě miluje,“ zašeptala. „Ale já jsem pochopila, že na tom nezáleží. To, na čem v mém životě záleží, není, odkud jsem přišla, ale kam směřuji. Co budu dělat. Naše současnost, naše budoucnost – to je důležité. Byl jsi ukovaný do neuvěřitelné síly – ukovaný tvou minulostí. Přála bych ti jinou minulost, ale to by znamenalo, že bys byl jiným člověkem. A já tě miluju, takového, jaký jsi, strašně moc.“
„Naše přítomnost a naše budoucnost budou dokonalé,“ slíbil.
Ale ona zavrtěla hlavou. „Možná že ne – přijdou smutné okamžiky. Musí to tak být, je to součástí života. Strávila jsem život izolováním se od světa, prožívala jsem ho prostřednictvím emocí v knihách, které jsem četla. Ale přeci jen jsem se z těch příběhů něco naučila. Uvědomila jsem si, že prožívám úhly pohledu druhých, a to mi dalo perspektivu. Ale vím, že teď chci skutečně prožívat život. Naše přítomnost a naše budoucnost budou skvělé, protože je budeme sdílet…“
„A budou naplněné láskou. To ti slibuji.“ Ještě jednou ji políbil. Studený vzduch se ho nedotýkal. Nezajímala ho tma, vítr nebo ržání kočárových koní a vrzání kol na sněhu.
Tentokrát přerušila polibek ona. Užasle hleděl, jak si rozepíná dolní knoflíky pláště.
„Vzpomínáš si na to ráno, kdy jsme sledovali Harriet?“
Trojka…? To byla jeho první myšlenka. Bavili se o trojicích v posteli. Zasáhlo ho současně vzrušení a ochranitelský pud – jako úder tupým předmětem. Nemůže se dělit o Maryanne!
Začala si vyhrnovat šaty.
„Mrzne, lásko. Přestaň.“
„Budeme k sobě přitisknutí a můžeš kolem nás pro zahřátí obalit svůj kabát.“
Chce se milovat venku. Jak se o tom v žertu bavili. Penis se mu v kalhotách vzepjal a připomněl mu poraněnou kůži.
Ale chtěl ji tak moc, že mu bolest byla lhostejná.
Soumrak se plížil zasněženou krajinou, zatímco si rozepínal kalhoty. Zavřel oči, zatnul zuby, uchopil svůj rozbolavělý, ale ztvrdlý penis a pohladil jeho špičkou vlhkou, horkou bránu do jejího klína. Zavrtěla se a on zatlačil a vnikl do ní.
Vyplňoval ji.
Byli spojení.
Šílenství, milovat se venku v mrazivé zimě – ale jejich přirážející těla a žhavé polibky je zahřály. Jeho steny a její jemné vzdychání se nesly nočním vzduchem, ale bylo mu jedno, jestli je přátelé čekající u kočáru uslyší.
Uchopil ji za zadeček a vedl její pohyb po svém silném, tvrdém pyji.
„Ach, ano! To je ono!“ křičela a on se radostně smál do ohbí jejího krku. Jeho odvážná, odhodlaná žena věděla přesně, co chce.
„Už budu,“ zašeptala vášnivě. „Už! Už!“ Opakovala tato slova a vzpínala se proti němu. Řasy se jí chvěly, ústa lapala po dechu. Její těsná kundička se kolem něj sevřela.
Zatnul prsty do jejího zadečku a explodoval hluboko v ní. Musel se opřít o dub, aby se podepřel, jak se mu roztřásly nohy. Slast mu rozpouštěla údy, mozek, duši.
V orgasmu se pod ním zem rozhoupala a k hvězdám na temně modrém nebi se vznesl jeho výkřik.
Se smíchem a ještě stále se chvějící nalezl znovu její rty. Ale ještě, než ji políbil, pochopil. „Stálo za to prožít mou minulost, když jsem díky ní získal tebe, Maryanne.“
„Miluji tě, Dashi.“ Otřela si slzy. „I když bych se možná vyhnula těm skandálnějším aspektům svého života, kdybych věděla, že budeš má budoucnost.“
„To si nepřej.“ Jeho poznání se ještě prohloubilo. „Miluji vše, co jsi udělala. Tvou odvahu. Tvou kreativitu. Miluji tě proto, jaká jsi skvostná a komplexní žena.“
Napjala se v jeho pažích. „Myslíš to opravdu vážně?“
„Ano, to myslím.“
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Jediné, po čem toužila, byla horká koupel. A jídlo! Byl Boží hod vánoční a obvykle by začala den návštěvou kostela, ne únikem před úchylným šílencem. Zatímco se v kočáře tulila k Dashovi, dotkla se Maryanne svého kručícího břicha. Když měla hlad, ještě stále ji zachvacovaly návaly nevolnosti.
Ale zašeptala: „Jsem tak šťastná, že jsi v bezpečí, broučku.“
Dashova ruka se jemně přitiskla na její. Vzhlédla k němu a vyměnili si úsměvy.
Láska. Úleva. Štěstí. Vyčerpání. To vše se zřetelně zračilo v jeho tmavých očích.
Kdysi považovala jeho černé oči za temné a tajuplné. Když se do nich teď podívala, měla pocit, že by mu dokázala číst myšlenky.
„Myslím, že nejdřív chci jídlo. Pečenou husu. Švestky v cukru. Švestková povidla. Marcipán. A vánoční koláč.“
„A šálek svařeného vína,“ doplnil Dash. „Správce ten náš dělá podle receptu svého otce.“
Olízla si rty a on udělal to samé. Když kočár zastavil, společně se smáli. Přes svá zranění, která musela příšerně bolet, Dash slezl dolů a natáhl se, aby jí pomohl. Trent je následoval.
Všechno služebnictvo stálo venku!
Jakmile se Maryanniny nohy dotkly zasněžené příjezdové cesty, někdo vykřikl:
„Hurá! Třikrát sláva pro Jeho Lordstvo a Její Milost! A Veselé Vánoce!“ Všichni jásali.
Vzduchem létaly zátky. Všude kolem úsměvy, smích a slzy radosti.
Ale Dash s ní spěchal do vyhřátého domu. „Je skvělé být s tebou doma,“ řekl a její srdce se zatřepotalo. Henshaw je následoval a Dash mu vydal pokyn, aby zajistil, že bude postaráno o lady z Farthingale a sloužícím podány nápoje. „A okamžitě přineste Maryanne jídlo,“ nařídil.
Maryanne sledovala laskavé služebné, jak odvádí lady z Farthingale. Postará se o to, aby se jí dostalo lékařské pomoci, postará se, aby se ta ubohá žena zotavila z krutosti Sira Williama.
„Maryanne!“ Venetia k ní přiběhla a objala ji. „Díky bohu, že jsi v bezpečí!“
Když ji Venetia pustila, vzal ji Dash kolem pasu. „Vaše úžasná sestra se sama zachránila.“
„Stejně jako ty, Venetie,“ dodal Marcus.
Venetia si otírala slzy. „Samozřejmě. Věděla jsem, že to dokáže. Co se dalo čekat jiného od jedné z Rodessonových dcer?“
„A ztratila jsem svůj smysl pro dobrodružství,“ přiznala Maryanne. Naklonila se a pošeptala sestře: „A Georgiana do toho byla zapletená, ale chytili ji. Už žádná erotika.“
„To doufám,“ zasmál se Dash. „I když by se mi líbilo, kdybys ji psala pro mě.“
Maryanne se zaskočeně obrátila ke svému křenícímu se manželovi. „Dashieli!“
Zakýval obočím, ale než mohla říct cokoli dalšího, objala ji Anne. A pak Sophia.
Obě ženy objaly také Dashe a Anne se pak vrhla svému muži na hruď a otevřeně se rozplakala. Jeho Milost, hrabě z Ashtonu, stál po Sophiině boku.
Předstoupila její matka. Maryanne se stáhlo hrdlo a cítila, jak přicházejí slzy. Matka měla zarudlé a opuchlé oči a v náručí chovala malého Richarda. „Mluvila jsem s Venetií,“ zašeptala Olivia. „Je mi tak moc líto, jestli jsem ti ublížila, Maryanne. Vždycky jsem tě milovala. Vždycky. Byla jsi tak sladká, tak tichá. Takový poklad. Vždycky jsi byla mou silou, mou pevnou skálou, tak klidná a šťastná a ochotná zajistit nám všem pokoj.“
„Já vím, matko,“ vzlykla Maryanne. „Uvědomila jsem si, jak jsem byla bláhová.“
„A tvůj otec tě vždy miloval. Byla jsem to já, kdo nechtěl, aby byl součástí našeho života.“
Maryanne zamrkala, aby se zbavila slz, a otočila se k Rodessonovi.
„Má krásná holčičko,“ zvolal a přidal se k jejich objetí.
Malý Richard se zavrtěl v babiččině náručí. Zahýbal pusinkou s drobnými rtíky.
„Můj sladký vnoučku,“ zavrněla Olivia. Zamžikala a na tvářích se jí zaleskly slzy.
Rodesson jí položil dlaně na ramena. Políbil ji na krk. „Dovol mi vzít tě do Itálie, má lásko. Nech mě vynahradit ti všechny ty roky. Věnuj mi to jako dárek při příležitosti tohoto neobyčejného dne.“
Jak ničivé bylo navždy sebou vláčet bolest z minulosti. Na Dashe byla uvalena zátěž bolestivého pocitu viny. Jeho strýce to učinilo slabým a zmateným, pouhým stínem skutečného muže. Sira Williama to proměnilo v slabomyslného šílence.
A teď tu její rodiče hledali nový začátek. Novou lásku. Nakonec – nikdy není pozdě.
Rodessonovy oči svítily nadějí. Dlaň měl položenu na Oliviině tváři.
„Pojedu,“ zašeptala. „Vždycky jsem chtěla zažít dobrodružství.“
„Slibuji, že se mnou prožiješ skvělá dobrodružství, Olivie.“
„Kde je Grace?“ Maryanne se rozhlédla, ale zlatavou kštici své mladší sestry nikde neviděla. Grace z nich byla nejvíce podobná matce, jemná a půvabná, a Maryanne měla dojem, že Rodessonovi z dcer nejvíc učarovala ona. Občas pro ně všechny maloval, obrazy, které měly zůstat skryty před zvědavýma očima lidí z vesnice – ne proto, že by byly neslušné, ale kvůli jménu jejich tvůrce.
Teď si na tohle všechno vzpomínala – na drobnosti, které jejich otec dělal. Dárky v podobě stužek, obrazů, panenky s malovaným porcelánovým obličejíkem. Všechno to odmítala. Jak by ji otec mohl skutečně milovat bez velkého gesta?
Dash pro ni riskoval smrt, přispěchal na její záchranu, slíbil, že zaplatí její dluhy – všechno velká gesta. Ale byly to ty prosté sdílené úsměvy, co vytvářelo sladké vzpomínky a nejvíc ji okouzlovalo.
„Grace je na návštěvě u přátel – na venkově.“
Řekla to matka trochu vyhýbavě? Ale Olivia se usmála a znovu ji objala. „Díky bohu. Za všechno,“ zašeptala. „Že jsi v bezpečí. Že sis vzala báječného, zámožného vikomta.“
A za to, jak okouzleně se Rodesson na Olivii dívá? Možná i to. Maryanne se rozhlédla. „Dashi, tvůj strýc a teta tu nejsou.“
Tázavě pohlédl na Sophii.
„Připravují se, společně s vaším bratrancem, k odjezdu.“ Sophia si upravila bílé pírko na svém elegantním kloboučku. „Pro jednou se zdá, že je zasáhl pocit viny.“
„Musím s nimi nejdřív mluvit.“
Maryanne ucítila na lokti Dashovu ruku a odstoupila od svých rodičů. Zahlédla, jak si vyměnili rychlý polibek a provinile se rozhlédli kolem sebe. „Líbací snítka,“ zašeptala
Maryanne matce. „V tanečním sále.“
Její matka se začervenala, ale v oříškových očích jí zajiskřilo.
Dash zamručel: „Požádal bych tě, abys šla se mnou, ale měla by ses najíst.“
„Ne, chci jít s tebou,“ řekla a vyrazila s ním nahoru, ohromená, jak zvládá schody při vší bolesti, kterou si prošel. „Nebolí tě záda? Opravdu se s nimi chceš setkat? Jak můžeš být tak silný?“
Dospěli na vrchol schodiště a on ji vzal za ruku. „Jsi se mnou. Po mém boku. Odtud beru sílu.“
Maryanne očekávala konfrontaci s jeho strýcem a napřímila záda v očekávání, ale Dash zamířil ke dveřím, které se domnívala, že vedou do pokoje jeho tety.
A skutečně je otevřela ta šedovlasá ježibaba.
Jsou Vánoce. Musíš být velkorysejší, pokáral ji vnitřní hlas.
„Takže jsi přežil, Swansborough,“ poznamenala jeho teta Helena. Přes ruku měla přehozeny jednoduché hnědé šaty.
„Vskutku.“ Natlačil se do pokoje, a přinutil tak svou tetu ustoupit. „Je extrémně obtížné mě zabít.“
Maryanne ho následovala dovnitř a on se přes ni natáhl, aby zabouchl dveře. Jeho teta se odvrátila a šourala se k posteli. Její ramena vypadala křehce, krk jí brázdily
hluboké stíny podél šlach.
„Nikdy jsem nesouhlasila s tím ublížit ti, Swansborough,“ řekla a odložila šaty na přehoz postele. „Dvakrát jsi přežil nehodu, protože jsem nesnesla dívat se, jak se ubližuje malému chlapci. Ale pak jsi vyrostl – a jaký typ gentlemana z tebe je? Prostopášný a divoký. Rozhazovačný, nedbalý ke svému panství…“
„Nenáviděl jsem toto místo kvůli vzpomínkám s ním spojeným – vzpomínkám, které jste mi dali vy,“ skočil jí Dash do řeči. „Ale nikdy jsem k němu nebyl nedbalý. Vylepšoval jsem ho, zajišťoval opravy a staral se o něj. O všechny mé statky je postaráno. A nepřišel jsem, abychom diskutovali o dědických záležitostech.“ Dash přistoupil k posteli. Kráčel pomalu a promlouval hlubokým, uklidňujícím tónem. „Musíš jim říct pravdu. Mému strýci a Robertovi. Musí oba vědět, co se doopravdy stalo Simonovi.“
Maryanne se zamračila. „Ano!“ vykřikla. „Dash nebyl zodpovědný…“
Jeho teta se otočila. Oči Heleny Blackmoreové byly plné čisté paniky. „To nemůžu. Budou mě nenávidět. Zavrhnou mě. Jeho milenka žije v našem domě. Je šílený.“
Dash se sklonil k Maryanne a zašeptal jí do ucha: „Byla to má teta, kdo zaranžoval ten útok, falešnou žádost o výkupné a past, ve které byl zabit můj bratranec.“
„Ale proč?“ Maryanne pohlédla na jeho tetu. Jak mohla tahle žena udělat tak příšernou věc?
„Aby splnila mému strýci jeho celoživotní sen.“ Když Maryanne otevřela ústa,
Dash ji umlčel zvednutým prstem. Popravdě ale stejně nevěděla, co říct. Chtěla jeho tetu vyhodit z domu, ale když na tu ženu pohlédla, viděla najednou, jak obrovskou cenu zaplatila. „Ale jestli to tvůj strýc neví…“
Dash se obrátil k tetě. „Nemůžu tohle tvé tajemství uchovat. Strýc si myslí, že jsem vrah. A Robert taky.“
Helena Blackmoreová prudce vrtěla hlavou. Ruce se jí třásly. „To nemůžu udělat… Nenáviděli by mě a jsou vším, co mám.“
„Byla to chyba.“ Už ve chvíli, kdy pronášela tato slova, nemohla Maryanne sama uvěřit tomu, že projevuje soucit a podporu této ženě. Ale dělala to. Viděla tu zář v Dashových jiskrných černých očích. Obdiv.
„Půjdeme spolu,“ slíbila Maryanne. „Budeme jim čelit společně.“
„Proč byste to dělala?“ zeptala se Helena.
„Může být příliš děsivé říct pravdu a čelit následkům sama. Když jste přijela, v přijímacím pokoji…“ Maryanne se odmlčela. Nebude myslet na ty zlé urážky. „Váš manžel i syn vás milují. Oběma na vás záleží. Váš manžel vás potřebuje. Oba vás potřebují.“
Objala tu ženu kolem jejího křehkého pasu a potlačila bezděčný nával hněvu – ale ne kvůli urážkám na její účet. Spíše kvůli tomu, jakým příšerným způsobem tito lidé zničili Dashovi dětství. Ale musel nastat pokoj. Možná je už nikdy nepustí přes práh Swansley a určitě je nikdy nepřijme jako rodinu, ale chápala, že mír a klid musí nahradit temnou, stravující nenávist.
Dash přikývl. Maryanne si zavěsila sukovitou ruku jeho tety do ohbí paže.
* * *
„Kde je Maryanne?“ zeptal se Rodesson, zatímco si naléval brandy z Dashovy karafy.
„Koupe se.“ Dash si položil nohy na stůl a zaklonil se na židli. Našel místo, kde byla dokonale vyvážená na zadních nohách, a zůstal v té pozici.
„Nepřipojil jste se k ní?“ zajímal se Trent poté, co dopil svůj drink.
„Ne se zafačovanými zády.“ Alespoň že mu neobvázali i penis. Který mu rostl, bytněl a bolestivě se napínal v kalhotách. Zavřel oči a představil si Maryanne v koupeli – zahalenou po růžích vonící párou, s kapkami vody stékajícími po rtech, po křivce jejích ňader. S kapkami na její slonovinové kůži. Jak mačká žínku a tře si s ní klitoris…
Přinutil tu představu zmizet.
Vzal si od Rodessona sklenku a usrkl francouzskou brandy. „Nechával jsem ženy mě spoutat,“ dumal nahlas. „Bičovaly mě, poutaly řetězy, kousaly… Dokonce jsem na sebe nechal kapat vosk...“
„A k tomu jste přemluvil i mě, vy bastarde,“ postěžoval si Trent a dlouze se napil svého piva.
„Ale i když jsem byl v řetězech, stále jsem měl kontrolu.“ Dash se zasmál.
„Maryanne je jediná žena, se kterou jsem kdy cítil ztrátu kontroly. Má mě omotaného – a nepotřebuje k tomu ani provazy. Nepřestává mě udivovat. Vrazila do ložnice mého strýce a přinutila je oba, strýce i tetu, aby souhlasili s usmířením. Varovala mého zatraceného strýce, že nesmí tetu trestat za Simonovu smrt, že musí spolupracovat, aby našli sílu to překonat. Je naprosto mimořádná.“
Trent ťukl svou sklenicí o Dashovu. „Swansborough, zdá se, že jste se zamiloval do své manželky.“
„Samozřejmě, že ano.“ Rodesson si dolil sklenici a napil se. „Je to moje dcera.“
Dash se zakřenil, ale pak se mu úsměv vytratil. „Jak je na tom Harriet?“ Už poslal zprávy do Bow Street, určené panu Axbymu, který pracoval pod Sirem Williamem. Byl si jistý, že Axby už v Londýně zastavil Cravena a osvobodil jeho nevinnou vězenkyni.
„Vyspává se z laudana,“ odpověděl Moredon. „Ale přežije to.“
Dash odložil svou prázdnou sklenici. „Tedy pokud mě omluvíte, pánové, musím se na něco zeptat své ženy.“
„Zničit vše černé, můj pane?“ slyšela Maryanne nervózně znějící hlas Dashova komorníka, když procházela místností spojující jejich ložnice. Vlasy měla rozpuštěné a ještě trochu vlhké, od brady po paty byla zahalená do praktického flanelového županu.
„Zbavte se toho,“ trval Dash na svém. Jeho hlas se ozýval zpoza pootevřených dveří do jeho ložnice. „Košile, vesty, kravaty. Už nechci vypadat jako kombinace Satana a truchlícího.“
„Mám nechat fraky a kalhoty, můj pane?“
Dash si netrpělivě povzdechl. „Samozřejmě.“
„A ta vyhlídka na objednávání nových…“ řekl komorník trochu rozechvěle. „To mi vhání slzy do očí.“
Dash najednou vkročil do spojovací místnosti – zachytil její pohled a mrkl na ni. Pak za sebou důrazně zavřel dveře a nechal zaneprázdněného komorníka za nimi. Zamířil do jejího pokoje.
Byl jen napůl oblečený – v bílé košili s rozhalenkou a pískových kalhotách, obepínajících mu stehna a lákavou křivku zadku. Zhluboka se nadechla.
„Ale černá je tvá značka, ne?“ zeptala se. „Všechny dámy Londýna mluví o tvé ďábelské posedlosti černou barvou. A musím se přiznat, že mě ranilo, když jsi ji po naší svatbě znovu začal nosit.“
„Maryanne…“
Zvedla ruku, aby ho zarazila a požádala ho, aby jí řekl pravdu. „Myslím, že teď už tomu rozumím. Truchlil si nad Simonem, nebo nad svým zničeným mládím?“
„Asi obojí.“ Sedl si na okraj její postele a natáhl k ní ruku. „Ale teď už se necítím jako truchlící. Ne teď, když si přišla do mého života ty, Maryanne.“
„To je tak…“ Měla pocit, jako by mohla vzlétnout. Pomyšlení, že na něj měla takový vliv, ji ohromilo. „Počkej tady.“
Lehl si na postel, podepřený o lokty, celé jeho krásné dlouhé tělo roztažené na jejích bělostných hedvábných pokrývkách. Maryanne se třásly nohy, když přešla do své šatny, aby odtamtud vytáhla své tajemství.
Když se vrátila zpátky k Dashovi, v rukou balíček zabalený do mušelínu, tváře jí hořely. „Propašovala jsem to dovnitř – a bylo to pekelně těžké. Nemohla jsem riskovat, že by to při vybalování našla služebná. Ale mám v kufru takovou malou přihrádku.“
Dashova fantazie se rozběhla. Bičík? Velké dildo? Co může být Maryanniným tajemstvím? Pomalu balíček rozbalila a odhalila stoh papírů, svázaných bílou stuhou.
Zvedla ho, chvíli podržela v rukou a pak podala Dashovi.
První stránku pokrývalo těsné, úhledné písmo. Text se nakláněl různými směry,
jako by byly poznámky přidávány nahodile a v různou dobu. Pak zachytil slova: Román M. Hamiltonové.
„To je tvoje kniha! Tohle všechno jsi sama napsala?“ Poklepal na postel vedle sebe.
„Ano,“ zasmála se.
Ale jemu to stále připadalo jako zázrak. Že vytvořila příběh a pečlivě vložila všechna ta slova na papír.
„Ještě to nikdo nečetl. Nikomu jsem to neukázala. Příliš jsem se bála. Ale chtěla bych, aby sis to přečetl.“ Sklonila hlavu, tváře zrůžovělé. „Víš, je to erotický příběh.“
„U čerta,“ zamumlal, okamžitě ztopořený, roztoužený, ale současně naprosto ohromený.
„Asi si říkáš, proč jsem to napsala,“ řekla rychle. „A já vlastně ani nevím. Editovala jsem ty příběhy, které pro nás napsaly kurtizány, a…. a pocítila jsem nutkání sama něco napsat. Vyprávět příběh. Samozřejmě, vzhledem k tomu, že je to erotický příběh, překážel mi nedostatek praktických zkušeností.“ Stála u sloupku postele a objímala ho paží. Příliš se stydí, než aby se k němu připojila, když bude číst její knihu? 
„To už neplatí.“ S úsměvem se posadil a roztáhl nohy. „Pojď se mi stulit mezi stehna, zatímco to budu číst.“
„Já nevím. Možná tam narazíš na části, které jsou… hloupé.“
„O tom pochybuji, lásko.“
„Nebo fyzicky neproveditelné.“
Bože, jak byl tvrdý očekáváním. Když obrátil na první stránku, sledoval Maryanne.
Do tváře jí spadal pramen vlasů, vypadala tak sladce stydlivě. Pak se podíval na první řádky.
 
Můj poručník mě přivedl do tanečního sálu. Neohrabaná ve své nejistotě jsem se bála jen jedné věci – abych Jeho Lordstvo nezklamala. Nechal mě obléci do šatů s nízkým výstřihem, ušitých ze vzdušného bílého saténu, takového, který odhaloval každou mou křivku, když jsem stála ve světle svíčky! Pas mi stahoval korzet zdobený šarlatem. Tak těsně, že jsem měla pas úzký jako pouhé rozpětí dlaně. Nad korzetem čněla má ňadra, mladá a pevná. A Jeho Lordstvo mělo výhodu své výšky – viděl mi do výstřihu. Červenala jsem se z toho, ale současně mě to vzrušovalo. Chtěla jsem, aby se díval. Než jsem vstoupila do dveří, představovala jsem si scénu, která mě za nimi očekává. Tisíce svící! Oslnivé debutantky v jemném, zářivém hedvábí, proplouvající shromážděním jako mihotavé plamínky. A gentlemani. Dozajista tam budou pohlední gentlemani, připravení okouzlovat půvabné dámy.
 Ach, místnost se skutečně koupala ve světle. Ale ženy byly nahé. A spoutané pruhy černého hedvábí. Řady a řady nahých, spoutaných žen, přikrčených na kolenou, čekajících, aby obšťastnily gentlemany svými ústy.
Polekaná, zmatená a podivně rozpálená jsem pohlédla na svého poručníka. Srdce mi tlouklo čím dál zběsileji, když se usmál, při pohledu na nemravnost a hřích stejně nestoudný jako ďábel sám.
„Vítej, sladká nymfo, v slasti…“
 
Uchvácený, Dash se musel několikrát zhluboka nadechnout, aby zpomalil tlukot svého srdce. „Sladké neviňátko v moci zhýralého flamendra?“
„Nejsme to my.“ Konečně vyskočila na postel a důrazně vrtěla hlavou. „Já jsem ani…“ Rty jí zvlnil úsměv. „Mám být Verity a pravda je taková, že jsem o tobě snila – měsíce před tím, než jsme se ‚potkali‘ na té honbě. Ale nejsi to ďábelské lordstvo v…“
Vzdychla a vylezla si mezi jeho nohy. „Dobře, tak jsi.“
Dash byl zasažen do hloubi duše.
„Tohle je ta chvíle, kdy bych měl ten příběh odložit stranou a milovat se s tebou, dokud nebudeš křičet moje jméno a neomdlíš slastí,“ škádlil ji. „Ale musím přiznat, že je tvůj příběh příliš lákavý, aby ho dal z ruky.“ A četl: 
„Vodil mě kolem těch řad, abych se dívala, jak ženy s potěšením sají mužům jejich zbytnělé pyje. Komentoval různé techniky kurtizán. Byly tam takové, které se nejvíce věnovaly žaludu svými rty a jazykem, a dokonce i zuby. A pak ty, které si celé klády zasouvaly hluboko do krku, až se jim oči zalévaly slzami. Zdálo se mi, že to nemůže být příjemné, ale Jeho Lordstvo to vzrušovalo. Kalhoty se mu vepředu napínaly a…“
„Přestaň,“ zarazila ho Maryanne. „Chtěla jsem prodat hodně knih a věděla jsem, že samozřejmě musím vylíčit mužské fantazie. Ale zní to dost hloupě, když to čteš.“
„Myslím, že se ti líbí bavit se na úkor mužských fantazií.“
Usmála se. „To je pravda.“
Odložil knihu. „Proč nenapíšeš o ženských fantaziích? Proč neodhalíš, co ženy skutečně chtějí?“
„Georgiana mi řekla, že muž bude ochotný vydat jen fantazie, které přitahují muže – a náš vydavatel, který vysazoval a vytvářel naše knihy, byl samozřejmě muž. Proto jsme musely podstrkovat do knih pasáže, ukazující, jak ženy dosahují orgasmu, jen podvratně.“
Dash se rozesmál. „Já bych chtěl vědět, jak tě potěšit. Jak ti splnit tvé fantazie.“
„Ale to už děláš.“ Hnědá obočí se stáhla k sobě a Maryanne ukázala na stránky
rukopisu. „Ty jsi hrdina toho příběhu. Ty jsi má fantazie.“
Srdce se mu na moment prostě zastavilo.
„Tohle miluju,“ zašeptala Maryanne. „Že tě dokážu škádlit. Nikdy bych se k něčemu takovému neodvážila, než jsem tě potkala.“
„Tomu nemůžu uvěřit. Vždy jsi byla odvážně přímočará.“ Rozvázal pásek na jejím županu a ostře se nadechl, když ho rozevřel a pohlédl na ladné křivky jejího nádherného, nahého těla.
S ostýchavým úsměvem zápolila s knoflíky jeho kalhot. Pomohl jí. „Ale opravdu jsem nebyla,“ poznamenala, když osvobodila jeho pyj. „Byla jsem hubatá jen s tebou.“
Pohladila ho po žerdi a on sklonil hlavu, oči pevně zavřené.
„Dobře,“ zamumlal. „Protože ty, má lásko, jsi zase moje fantazie. Snil jsem o tom, že naleznu lásku, že budu mít vlastní rodinu. Šťastnou rodinu. Zdálo se to být nesplnitelným snem.“
Sklouzl z postele a oběhl ji, se ztvrdlým penisem čnícím před ním. Chodidla jí visela přes okraj postele a on před ně najednou, protože pocítil, že by měl, klesl na jedno koleno – v klasické pozici.
„Co to děláš?“
„Žádám tě o ruku.“
„Ale to už jsi udělal.“
„Ale minule jsem ti nepoložil tu správnou otázku.“ Dash doufal, že dá dohromady tu pravou, ale srdce mu bušilo příliš zběsile. „Marynne, vezmeš si mě a staneš se mou ženou, protože tě miluji a nedokážu si představit život bez tebe? Souhlasila jsi, že si mě vezmeš, z povinnosti. Teď se ptám z lásky.“
„Propána!“
To nebyla reakce, v jakou doufal. „Cože?“
„Já jsem zapomněla, co jsi vlastně tehdy řekl. To je hrozné, ne? Člověk by řekl, že si žena bude ta slova pamatovat po zbytek svého…“
„Maryanne, ještě jsi mi neodpověděla.“
„Ano, samozřejmě. Ano.“ Hlas se jí chvěl, přetékající štěstím. V jejích velkých hnědých očích se zatřpytily slzy. „Ano, protože tě miluji.“
„Chci tě chránit po zbytek života,“ slíbil.
Ale ona zavrtěla hlavou. „Smyslem manželství je, že se budeme chránit a pečovat o sebe vzájemně.“
„Tahle slova si pamatuj po zbytek svého života, Maryanne. Miluji tě.“
Chytila ho za zápěstí a tahala vzhůru, tak ji poslechl a vrátil se k ní do postele.
„Rád bych si přečetl ještě kousek z tvého příběhu.“ Ale ona zavrtěla hlavou a hravě ho tlačila na postel. „Já bych raději naše fantazie rozehrála ve skutečnosti.“
„Jedna z mých je ty nahoře,“ navrhnul Dash s nadějí v hlase. A zasténal, když si na něj vylezla, přijala do sebe jeho pyj, a spojila je tak.
Pohybovala se na něm, tělo zalité slunečním svitem, tvář zkrásnělou slastí.
Prohýbali se v dokonalém souladu, zvolna, líně, a bylo to přesně to, co si přál – strávit dekadentní odpoledne v posteli. Milovat se. Ach, nedovedl by si představit lepší Vánoce.
Položil Maryanne, pohupující se na jeho žerdi, dlaň na tvář. „Zbavila jsi mě bolesti mé minulosti a ukázala mi, že jediné, na čem záleží, je současnost a budoucnost. Naše budoucnost. Naše rodina. A láska.“
Sklonila se a políbila ho.
Dokonalé štěstí.
Navždy.

Epilog
Dveře se otevřely a její komorná ucouvla. V odrazu zrcadla viděla Maryanne, jak dívka vysekla pukrle a pak spěchala ke dveřím, když vešel Dash. Chápala rozechvělost dívčiných pohybů. Na tváři měl rozpustilý úsměv. Úsměv, z jakého se ženě rozbuší srdce.
„Krásné šaty,“ řekl. „Ale teď si je svlékni.“
„Svléknout? Ale máme na večeři hosty. Zapomněl jsi, že bude ples?“
„Nejdřív sex. Plesání až pak.“
„Sex! Nemůžeme teď mít sex.“
„Jsem manžel a vikomt. Můžu ti nařídit mít sex. A už nedokážu odolat tvým rozkošným, pozoruhodným, plným ňadrům.“
Povzdechla si. Její ňadra byla teď, když kojila Charlese, obrovská a Dash z nich nemohl spustit ruce. I když musel být velmi něžný. „Bude to z nás cítit,“ bránila se.
„Našim hostům bude jasné…“
„Jsme manželé. Máme dítě – krásného, dokonalého syna. Pokud jsi neměla neposkvrněné početí,předpokládám, že vědí, jak děti přichází na svět.“
Maryanne se bezmocně rozesmála, když Dash vytáhl z kapsy pruh černého hedvábí.
„Co to děláš?“ protestovala, když k ní přistoupil zezadu a zvedl jí látku na úroveň obličeje.
Přiložil jí hedvábí k očím, zamrkala a cítila jeho jemnost na řasách.
„Miluji tě,“ zašeptal.
Znehybněla. Tahle prostá slova stále měla moc zastavit celý svět.
„Důvěřuješ mi?“ zašeptal.
„Ty víš, že ano.“ Zvedla ruku a stáhla si pásku z očí. K jejímu překvapení stál Dash na druhé straně pokoje a v natažené dlani držel malou dřevěnou hračku. Byl to miniaturní koník s vyřezanou hřívou a ocasem, se zářivě namalovaným roztomilým úsměvem. „To jsem vyrobil – pro Charlese,“ řekl Dash ostýchavě.
„Ty jsi to vyrobil?“ Byla ohromená.
„Ty dokážeš napsat celou knihu. Říkal jsem si, že vikomt by měl být schopný vyřezat hračku.“
„Je překrásná, Dashi. Charles bude nadšený.“ Otřela si slzy pruhem hedvábí, když si představila sladkou bezzubou Charlesovu tvářičku, jak svírá svou novou hračku. „Jsi tak skvělý otec.“ A opravdu byl. Byl u porodu, aby jí pomohl přivést jejich syna na svět.
Držel ji za ruku, povzbuzoval ji, uklidňoval, a dodával jí tak odvahu a sílu.
Když mu mačkala ruku a ještě jednou zatlačila a pak ještě jednou a ještě několikrát „ještě jednou“, uvědomila si, jak hluboce Dashovi důvěřuje.
„Vím, že byl Rodesson hrdý, že naše dítě ponese jeho jméno.“
Maryanne se roztřeseně nadechla, snažila se zadržet slzy. „Moc ti děkuji, Dashi, že jsi s tím souhasil.“
Zazubil se. „Nebojím se trochy toho skandálu, má lásko.“
„Uvědomuješ si, že budeš muset vyřezat ještě jednoho…“
 
Dash ohromeně pozvedl obočí a ona k němu přispěchala a vzala ho za ruku. „Ne, ne pro mě! To ještě ne. Pro Anne.“
„Anne?“ Zhoupnul se vzad na patách.
„Čeká další dítě, Dashi. Psala mi to. Už je asi v šestém měsíci – tajila to před tebou. Řekla mi, že bys byl nemožný a komandoval ji, kdybys to věděl, a že ti to tedy nemám říkat.“ Maryanne se ostýchavě pousmála. „Ale bude se na mě muset zlobit. Nedokážu mít před tebou tajemství.“
Impulzivně Dashe objala a on ji pevně stiskl.
„Jsem si jistá, že vše tentokrát půjde dobře,“ zašeptala, tisknouc se k jeho pevnému tělu. „A dostala jsem dopis od Juliette – lady z Farthingale. Je u rodiny v Hertfordshire a zotavuje se. Jde to pomalu – ty tři měsíce ji zlomily -, ale myslím, že znovu nachází sílu.“
Dash ji políbil na temeno. „Venetia a Marcus čekají další dítě. A tvá matka a otec si užívají radosti Itálie.“
„A teď je na řadě Grace,“ dodala Maryanne. „Doufám, že si Grace najde báječného muže a bude mít normální, bezpečné námluvy.“
Dash se zazubil. „O tom pochybuji.“
„Pojďme nahoru,“ zašeptala. „Políbíme před večeří Charlese. A pak se sem vrátíme a pomilujeme se.“
Cítila, jak se Dashovi zrychlil tep. S uličnickým úsměvem jí vzal pruh hedvábí z ruky a zahoupal jí s ním před očima. „Koneckonců,“ zašeptal, když se k ní naklonil pro polibek „s trochou černého hedvábí jsou možnosti neomezené.“
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function stopEventPropagation(event) {
    event.stopPropagation();
}

function isKobo() {
    return 'koboApp' in window;
}

function isADE() {
    var epubReadingSystem = navigator.epubReadingSystem;
    if (epubReadingSystem) {
        return epubReadingSystem.name == 'RMSDK';
    }
    return false;
}

function isIOS() {
    var platform = navigator.platform;
    if (["iPad", "iPod", "iPhone"].includes(platform)) {
        return true;
    }
    return false;
}

function useMouselessButtons() {
    return (isADE() || isKobo()) && isIOS();
}


const ViewfinderAction = {
    none : -1,
    maximize : 0,
    goToPrev : 1,
    goToNext : 2,
    count : 3
};

class GalleryViewfinderObserver {
    constructor(owner) {
        this.owner = owner;
        this.galleryObject = owner.galleryObject;
        this.galleryElement = owner.galleryElement;
        this.viewfinderElement = owner.viewfinderElement;
    }
    
    onCurrentItemChange(oldItemIndex, newItemIndex) {}
    
    onMouseMoveInViewfinder(point) {
    }
    
    onMouseEnterViewfinder(point) {
    }
    
    onMouseLeaveViewfinder(point) {
    }
    
    onClickInViewfinder(point) {
    }
    
    onPageShow() {
        
    }
    
    onPageHide() {
        
    }
    
    onMouseEnterViewfinderChild(viewfinderChildElement) {
    }
    
    onMouseLeaveViewfinderChild(viewfinderChildElement) {
    }
    
}

class GalleryButtonsViewfinderManager extends GalleryViewfinderObserver {
    constructor(owner) {
        super(owner);
        var viewfinderElement = this.viewfinderElement;
        this.goToPrevButtonElement = viewfinderElement.getElementsByClassName("gallery-button-goToPrev")[0];
        this.goToNextButtonElement = viewfinderElement.getElementsByClassName("gallery-button-goToNext")[0];
        this.maximizeButtonElement = viewfinderElement.getElementsByClassName("gallery-button-maximize")[0];
        this.setUpGoToButtonsBounds();
        this.buttonsTimeout = null;
        this.buttonUnderMouseCursor = null;
        this.setButtonMouseEnterLeaveHandlers(this.goToPrevButtonElement);
        this.setButtonFocusHandlers(this.goToPrevButtonElement);
        this.setButtonKeyupHandlers(this.goToPrevButtonElement);
        this.setButtonMouseEnterLeaveHandlers(this.goToNextButtonElement);
        this.setButtonFocusHandlers(this.goToNextButtonElement);
        this.setButtonKeyupHandlers(this.goToNextButtonElement);
        if (this.maximizeButtonElement) {
            this.setButtonMouseEnterLeaveHandlers(this.maximizeButtonElement);
            this.setButtonFocusHandlers(this.maximizeButtonElement);
        }
    }
    
    setUpGoToButtonsBounds() {
        var preferredButtonMargin = window.getComputedStyle(this.goToPrevButtonElement).getPropertyValue("--margin");
        var minButtonMargin = 2.0;
        var preferredButtonWidth = this.goToPrevButtonElement.getBoundingClientRect().width;
        var preferredButtonLayoutWidth = preferredButtonWidth + 2 * preferredButtonMargin;
        var viewfinderWidth = this.viewfinderElement.getBoundingClientRect().width;
        var buttonLayoutWidth = preferredButtonLayoutWidth;
        if (buttonLayoutWidth > viewfinderWidth / 2) {
            // One button plus its margins must not occupy more than half the viewfinder.
            buttonLayoutWidth = viewfinderWidth / 2;
        }
        var buttonWidth = preferredButtonWidth;
        var buttonMargin = (buttonLayoutWidth - buttonWidth) / 2;
        if (buttonMargin < minButtonMargin) {
            // The margin would result less than the minimum.
            // Shrink the button to ensure a minimum margin.
            buttonMargin = minButtonMargin;
            buttonWidth = buttonLayoutWidth - 2 * buttonMargin;
            if (buttonWidth <= 0) {
                // The available width (half of the viewfinder) is less than the minimum margins.
                // Use all the available width for the button.
                buttonMargin = 0;
                buttonWidth = buttonLayoutWidth / 2;
            }
        }
        this.goToPrevButtonElement.style.left = buttonMargin + "px";
        this.goToPrevButtonElement.style.width = buttonWidth + "px";
        this.goToPrevButtonElement.style.height = buttonWidth + "px";
        this.goToNextButtonElement.style.right = buttonMargin + "px";
        this.goToNextButtonElement.style.width = buttonWidth + "px";
        this.goToNextButtonElement.style.height = buttonWidth + "px";
        this.goToActiveWidth = 0.2 * viewfinderWidth;
        if (this.goToActiveWidth < buttonLayoutWidth) {
            // The area where a click is equivalent to clicking a go-to button
            // shouldn't be less than the width of the button plus the button margins.
            this.goToActiveWidth = buttonLayoutWidth;
        }
    }
    
    handleNextPreviousButtonKeyUpEvent(e) {
        var movePrevious = false;
        var moveNext = false;
        if (e.keyCode == 13 || e.keyCode == 32) /* Spacebar or Enter */ {
            e.preventDefault();
            if (e.target == this.goToPrevButtonElement) {
                movePrevious = true;
            }
            else if(e.target == this.goToNextButtonElement) {
                moveNext = true;
            }
        }
        else if (e.keyCode == 37) /* Left Arrow */ {
            movePrevious = true;
        }
        else if (e.keyCode == 39) /* Right Arrow */ {
            moveNext = true;
        }
        if (movePrevious) {
            if (this.galleryObject.currentItemIndex > 0) {
                this.galleryObject.goToPrevFrame();
                if (this.galleryObject.currentItemIndex == 0) {
                    this.goToNextButtonElement.focus();
                }
            }
        }
        if (moveNext) {
            if (this.galleryObject.currentItemIndex < this.galleryObject.itemCount - 1) {
                this.galleryObject.goToNextFrame();
                if (this.galleryObject.currentItemIndex == this.galleryObject.itemCount - 1) {
                    this.goToPrevButtonElement.focus();
                }
            }
        }
        if (movePrevious || moveNext) {
            this.updateButtonsDisplayState();
        }
    }
    
    setButtonMouseEnterLeaveHandlers(buttonElement) {
        buttonElement.onmouseenter = this.onMouseEnterButton.bind(this, buttonElement);
        buttonElement.onmouseleave = this.onMouseLeaveButton.bind(this, buttonElement);
    }
    
    setButtonFocusHandlers(buttonElement) {
        buttonElement.onfocus = this.onButtonGainedFocus.bind(this, buttonElement);
        buttonElement.onblur = this.onButtonLostFocus.bind(this, buttonElement);
    }
    
    setButtonKeyupHandlers(buttonElement) {
        buttonElement.onkeyup = this.handleNextPreviousButtonKeyUpEvent.bind(this);
    }
    
    setButtonsVisibility(showPrev, showNext, showMaximize) {
        Gallery.setButtonVisibility(this.goToPrevButtonElement, showPrev);
        Gallery.setButtonVisibility(this.goToNextButtonElement, showNext);
        Gallery.setButtonVisibility(this.maximizeButtonElement, showMaximize);
    }
    
    hideButtonsNotUnderMouseCursor() {
        var showPrev = this.buttonUnderMouseCursor == this.goToPrevButtonElement;
        var showNext = this.buttonUnderMouseCursor == this.goToNextButtonElement;
        var showMaximize = this.buttonUnderMouseCursor == this.maximizeButtonElement;
        this.setButtonsVisibility(showPrev, showNext, showMaximize);
    }
    
    startButtonsTimeout() {
        this.buttonsTimeout = setTimeout(function() { this.hideButtonsNotUnderMouseCursor() }.bind(this), 2500);
    }
    
    killButtonsTimeout() {
        if (this.buttonsTimeout) {
            clearTimeout(this.buttonsTimeout);
            this.buttonsTimeout = null;
        }
    }
    
    hideButtonsWithoutDelay() {
        this.killButtonsTimeout();
        this.setButtonsVisibility(false, false, false);
    }
    
    viewfinderActionForMousePosition(point) {
        var itemCount = this.galleryObject.itemCount;
        var currentItemIndex = this.galleryObject.currentItemIndex;
        var viewfinderWidth = this.viewfinderElement.getBoundingClientRect().width;
        var x = point.x;
        
        if (currentItemIndex > 0) {
            if (x < this.goToActiveWidth) {
                return ViewfinderAction.goToPrev;
            }
        }
        var showNext = false;
        if (currentItemIndex + 1 < itemCount) {
            if (viewfinderWidth - x < this.goToActiveWidth) {
                return ViewfinderAction.goToNext;
            }
        }
        if (this.maximizeButtonElement) {
            return ViewfinderAction.maximize;
        }
        return ViewfinderAction.none;
    }
    
    updateButtonsVisibility(point) {
        var action = this.viewfinderActionForMousePosition(point);
        var showPrev = action == ViewfinderAction.goToPrev;
        var showNext = action == ViewfinderAction.goToNext;
        var showMaximize = true;
        
        if (!this.maximizeButtonElement) {
            this.viewfinderElement.style.cursor = (showPrev || showNext) ? 'pointer' : 'default';
        }
        this.setButtonsVisibility(showPrev, showNext, showMaximize);
        this.updateButtonsDisplayState();
    }

    updateButtonsDisplayState() {
        // Update display style of the next/previous buttons so that they are present/removed from the
        // focus loop at the correct indexes.
        var itemCount = this.galleryObject.itemCount;
        var currentIndex = this.galleryObject.currentItemIndex;
        if (currentIndex == 0) {
            this.goToPrevButtonElement.tabIndex = -1;
            this.goToPrevButtonElement.style.display = 'none';
        }
        else {
            this.goToPrevButtonElement.tabIndex = 0;
            this.goToPrevButtonElement.style.display = 'block';
        }
        
        if (currentIndex == itemCount - 1) {
            this.goToNextButtonElement.tabIndex = -1;
            this.goToNextButtonElement.style.display = 'none';
        }
        else {
            this.goToNextButtonElement.tabIndex = 0;
            this.goToNextButtonElement.style.display = 'block';
        }
    }
    
    onMouseMoveInViewfinder(point) {
        this.killButtonsTimeout();
        this.updateButtonsVisibility(point);
        this.startButtonsTimeout();
    }
    
    onMouseEnterViewfinder(point) {
    }
    
    onMouseLeaveViewfinder(point) {
        this.hideButtonsWithoutDelay();
    }
    
    onClickInViewfinder(point) {
        this.killButtonsTimeout();
        var action = this.viewfinderActionForMousePosition(point);
        switch (action) {
            case ViewfinderAction.goToPrev:
                this.galleryObject.goToPrevFrame();
                break;
            case ViewfinderAction.goToNext:
                this.galleryObject.goToNextFrame();
                break;
            case ViewfinderAction.maximize:
                if (this.maximizeButtonElement) {
                    this.galleryObject.maximizeFrame();
                }
                break;
        }
        this.updateButtonsVisibility(point);
        this.startButtonsTimeout();
    }
    
    onPageShow() {
        this.hideButtonsWithoutDelay();
    }
    
    onPageHide() {
        this.hideButtonsWithoutDelay();
    }
    
    onMouseEnterButton(buttonElement) {
        this.buttonUnderMouseCursor = buttonElement;
    }
    
    onMouseLeaveButton(buttonElement) {
        this.buttonUnderMouseCursor = null;
    }
    
    onButtonGainedFocus(buttonElement) {
        Gallery.setButtonVisibility(buttonElement, true);
    }
    
    onButtonLostFocus(buttonElement) {
        Gallery.setButtonVisibility(buttonElement, false);
    }
}

class GalleryCurrentItemObserver {
    constructor(galleryObject) {
        this.galleryObject = galleryObject;
    }
    
    onCurrentItemChange(oldItemIndex, newItemIndex, animate) {
        
    }
}

class GalleryImageAndCaptionRollsManager {
    constructor(galleryObject) {
        this.galleryObject = galleryObject;
        var galleryElement = galleryObject.galleryElement;
        this.imageRollElement = galleryElement.getElementsByClassName("gallery-image-roll")[0];
        if (galleryElement.getElementsByClassName("gallery-caption").length > 1) {
            this.captionRollElement = galleryElement.getElementsByClassName("gallery-caption-roll")[0];
        }
    }
    
    removeTransition() {
        this.imageRollElement.classList.remove("gallery-image-roll-transition");
        if (this.captionRollElement) {
            this.captionRollElement.style.visibility = 'unset';
        }
    }
    
    onCurrentItemChange(oldItemIndex, newItemIndex, animate) {
        this.removeTransition();
        if (animate) {
            if (this.captionRollElement) {
                this.captionRollElement.style.visibility = 'hidden';
            }
            this.imageRollElement.classList.add("gallery-image-roll-transition");
            this.imageRollElement.addEventListener("transitionend", this.removeTransition.bind(this));
        }
        this.imageRollElement.style.left = -(newItemIndex * 100) + "%";
        if (this.captionRollElement) {
            this.captionRollElement.style.left = -(newItemIndex * 100) + "%";
        }
    }
}

class GalleryAccessibilityManager extends GalleryCurrentItemObserver {
    constructor(galleryObject) {
        super(galleryObject);
        this.announcementRegionElement =  this.galleryObject.galleryElement.getElementsByClassName("ax-announcement-region")[0];
        if (this.galleryObject.galleryElement.getElementsByClassName("gallery-caption-roll").length > 0) {
            this.initializeCaptionIDs();
        }
    }

    onCurrentItemChange(oldItemIndex, newItemIndex, animate) {
        var images = Array.prototype.slice.call(this.galleryObject.galleryElement.getElementsByClassName("gallery-full-image"));
        var captions = [];
        if (this.galleryObject.galleryElement.getElementsByClassName("gallery-caption-roll").length > 0) {
            var captionRollElement = this.galleryObject.galleryElement.getElementsByClassName("gallery-caption-roll")[0];
            captions = Array.prototype.slice.call(captionRollElement.getElementsByClassName("gallery-caption"));
        }
        images.forEach(function(image, imageIndex) {
                       if(captions.length > 0) {
                       var captionIndex = captions.length > 1 ? imageIndex : 0;
                       var caption = captions[captionIndex];
                       var captionTextElement = this.getFirstParagraphElementOfCaption(caption);
                       if (captionTextElement) {
                       var shouldHide = captions.length > 1 && newItemIndex != captionIndex;
                       captionTextElement.setAttribute("aria-hidden", shouldHide ? "true" : "false");
                       }

                       if (newItemIndex == imageIndex) {
                       this.announceForAccessibility(images[newItemIndex].getAttribute("aria-label"));
                       }
                       }
                       }, this);
    }

    initializeCaptionIDs() {
        if (this.galleryObject.galleryElement.getElementsByClassName("gallery-caption-roll").length > 0) {
            var captionRollElement = this.galleryObject.galleryElement.getElementsByClassName("gallery-caption-roll")[0];
            var captions = Array.prototype.slice.call(captionRollElement.getElementsByClassName("gallery-caption"));
            var galleryObject = this.galleryObject;
            captions.forEach(function(caption, index) {
                             var captionTextElement = this.getFirstParagraphElementOfCaption(caption);
                             if (captionTextElement) {
                             captionTextElement.id = galleryObject.getCaptionElementIDForIndex(index);
                             }
                             }, this);
        }
    }

    getFirstParagraphElementOfCaption(caption) {
        var paragraphTagNameArray = ["p", "li" ];
        for (var index = 0; index < paragraphTagNameArray.length; index++) {
            var paragraphTagName = paragraphTagNameArray[index];
            var paragraphElementList = caption.getElementsByTagName(paragraphTagName);
            if (paragraphElementList.length > 0) {
                return paragraphElementList[0];
            }
        }
        // no paragraphs/list items
        return null;
    }

    announceForAccessibility(announcement) {
        var liveRegionElement = this.announcementRegionElement;
        setTimeout(function() {
                   liveRegionElement.setAttribute("aria-label", announcement);
                   }, 500);

    }
}

class GalleryDotManager extends GalleryCurrentItemObserver {
    constructor(galleryObject) {
        super(galleryObject);
        this.dotContainerElement = galleryObject.galleryElement.getElementsByClassName("gallery-dot-container")[0];
        this.setupDotElementKeyupHandlers();
    }
    
    setupDotElementKeyupHandlers() {
        var dotElements = Array.prototype.slice.call(this.dotContainerElement.getElementsByClassName("gallery-dot-selectable"));
        dotElements.concat(Array.prototype.slice.call(this.dotContainerElement.getElementsByClassName("gallery-dot-current")));
        var handler = this.handleDotElementKeyUpEvent.bind(this);
        dotElements.forEach(function(dotElement) {
                            dotElement.onkeyup = handler;
                            });
    }
    
    handleDotElementKeyUpEvent(e) {
        var element = e.target;
        var currentIndex = this.galleryObject.currentItemIndex;
        var itemCount = this.galleryObject.itemCount;
        if (e.keyCode == 37) /* Left Arrow */ {
            if (currentIndex > 0) {
                this.galleryObject.goToPrevFrame();
                var selectedDotElement = Array.prototype.slice.call(this.dotContainerElement.getElementsByClassName("gallery-dot-current"))[0];
                selectedDotElement.focus();
            }
        }
        else if (e.keyCode == 39) /* Right Arrow */ {
            if (currentIndex < itemCount - 1) {
                this.galleryObject.goToNextFrame();
                var selectedDotElement = Array.prototype.slice.call(this.dotContainerElement.getElementsByClassName("gallery-dot-current"))[0];
                selectedDotElement.focus();
            }
        }
    }
    
    deselectCurrentDot() {
        var currentDotGroupCollection = this.dotContainerElement.getElementsByClassName("gallery-dot-current");
        if (currentDotGroupCollection.length > 0) {
            currentDotGroupCollection[0].setAttribute("aria-checked", "false");
            currentDotGroupCollection[0].tabIndex = -1;
            currentDotGroupCollection[0].className = "gallery-dot-selectable";
        }
    }
    
    onCurrentItemChange(oldItemIndex, newItemIndex, animate) {
        this.deselectCurrentDot();
        var newCurrentDot = this.dotContainerElement.getElementsByClassName("gallery-dot-selectable")[newItemIndex];
        newCurrentDot.setAttribute("aria-checked", "true");
        newCurrentDot.tabIndex = 0;
        newCurrentDot.className = "gallery-dot-current";

        // work around a bug where WebKit will not render DOM updates sometimes, by temporarily
        // setting the div to display:none, and then back to its previous value.
        var dotDisplay = newCurrentDot.style.display;
        newCurrentDot.style.display = "none";

        setTimeout(function() {
            newCurrentDot.style.display = dotDisplay;
        }, 0);
    }
}

class GalleryMouselessButtonsManager extends GalleryCurrentItemObserver {
    constructor(galleryObject) {
        super(galleryObject);
        var viewfinderElement = galleryObject.viewfinderElement;
        this.goToPrevButtonElement = viewfinderElement.getElementsByClassName("gallery-button-goToPrev")[0];
        this.goToPrevButtonElement.onclick = galleryObject.goToPrevFrame.bind(galleryObject);
        this.goToPrevButtonElement.onkeyup = this.handleNextPreviousButtonKeyUpEvent;
        this.goToNextButtonElement = viewfinderElement.getElementsByClassName("gallery-button-goToNext")[0];
        this.goToNextButtonElement.onclick = galleryObject.goToNextFrame.bind(galleryObject);
        this.goToNextButtonElement.onkeyup = this.handleNextPreviousButtonKeyUpEvent;
        this.maximizeButtonElement = viewfinderElement.getElementsByClassName("gallery-button-maximize")[0];
        if (this.maximizeButtonElement) {
            this.maximizeButtonElement.onclick = galleryObject.maximizeFrame.bind(galleryObject);
        }
    }
    
    onCurrentItemChange(oldItemIndex, newItemIndex, animate) {
        var itemCount = this.galleryObject.itemCount;
        var showNext = newItemIndex + 1 < this.galleryObject.itemCount;
        var showPrev = newItemIndex > 0;
        Gallery.setButtonVisibility(this.goToPrevButtonElement, showPrev);
        Gallery.setButtonVisibility(this.goToNextButtonElement, showNext);
        Gallery.setButtonVisibility(this.maximizeButtonElement, true);
    }
}


class GalleryViewfinderManager {
    addViewfinderHandlers() {
        this.viewfinderElement.onclick = this.onClickInViewfinder.bind(this);
        this.viewfinderElement.onmouseenter = this.onMouseEnterViewfinder.bind(this);
        this.viewfinderElement.onmouseleave = this.onMouseLeaveViewfinder.bind(this);
        this.viewfinderElement.onmousemove = this.onMouseMoveInViewfinder.bind(this);
    }
    
    addObservers() {
        this.viewfinderObserverArray = [];
        if (!useMouselessButtons()) {
            this.viewfinderObserverArray.push(new GalleryButtonsViewfinderManager(this));
        }
    }
    
    constructor (galleryObject) {
        this.galleryObject = galleryObject;
        this.galleryElement = galleryObject.galleryElement;
        this.viewfinderElement = this.galleryElement.getElementsByClassName("gallery-image-viewfinder")[0];
        
        this.addViewfinderHandlers();
        this.addObservers();
    }
    
    viewfinderMouseEventCoordinates(event) {
        var viewfinderBounds = this.viewfinderElement.getBoundingClientRect();
        var point = { "x" : event.clientX - viewfinderBounds.left, "y" : event.clientY - viewfinderBounds.top };
        return point;
    }
    
    onMouseEventInViewfinder(event, handlerName) {
        try {
            var point = this.viewfinderMouseEventCoordinates(event);
            this.viewfinderObserverArray.forEach(function (observer) {
                                                 observer[handlerName](point);
                                                 });
            stopEventPropagation(event);
        }
        catch (error) {
        }
    }
    
    onMouseMoveInViewfinder(event) {
        this.onMouseEventInViewfinder(event, "onMouseMoveInViewfinder");
    }
    
    onMouseEnterViewfinder(event) {
        this.onMouseEventInViewfinder(event, "onMouseEnterViewfinder");
    }
    
    onMouseLeaveViewfinder(event) {
        this.onMouseEventInViewfinder(event, "onMouseLeaveViewfinder");
    }
    
    onClickInViewfinder(event) {
        this.onMouseEventInViewfinder(event, "onClickInViewfinder");
    }
    
    onPageShow() {
        this.viewfinderObserverArray.forEach(function (observer) {
                                             observer.onPageShow();
                                             });
    }
    
    onPageHide() {
        this.viewfinderObserverArray.forEach(function (observer) {
                                             observer.onPageHide();
                                             });
    }
    
    onCurrentItemChange(oldItemIndex, newItemIndex) {
        this.viewfinderObserverArray.forEach(function(observer) {
                                             observer.onCurrentItemChange(oldItemIndex, newItemIndex);
                                             });
    }
    
}

class TouchManager {
    constructor(galleryObject) {
        this.galleryObject = galleryObject;
        this.viewfinderElement = galleryObject.viewfinderElement;
        this.viewfinderBounds = this.viewfinderElement.getBoundingClientRect();
        this.frameWidth = this.viewfinderBounds.width;
        this.dragTouchID = null;
        this.goToPrevButtonElement = this.viewfinderElement.getElementsByClassName("gallery-button-goToPrev")[0];
        this.goToNextButtonElement = this.viewfinderElement.getElementsByClassName("gallery-button-goToNext")[0];
        var element = this.viewfinderElement;
        element.addEventListener("touchstart", this.onTouchStart.bind(this), true);
        element.addEventListener("touchmove", this.onTouchMove.bind(this), true);
        element.addEventListener("touchend", this.onTouchEnd.bind(this), true);
        element.addEventListener("touchcancel", this.onTouchCancel.bind(this), true);
    }
    
    viewfinderPositionOfChangedTouchMatchingDragID(event) {
        if (this.dragTouchID) {
            var changedTouchCount = event.changedTouches.length;
            for (var changedTouchIndex = 0; changedTouchIndex < changedTouchCount; changedTouchIndex++) {
                var changedTouch = event.changedTouches[changedTouchIndex];
                if (changedTouch.identifier == this.dragTouchID) {
                    var point = { "x" : changedTouch.pageX - this.viewfinderBounds.left, "y" : changedTouch.pageY - this.viewfinderBounds.top };
                    return point;
                }
            }
        }
        return null;
    }
    
    onTouchEvent(event, doDump) {
        if (doDump) {
        }
        stopEventPropagation(event);
        event.preventDefault();
        if (event.changedTouches.length == 0) {
        }
    }
    
    onTouchStart(event) {
        try {
            this.onTouchEvent(event, true);
            if (!this.dragTouchID) {
                if (event.changedTouches.length > 0) {
                    var changedTouch = event.changedTouches[0];
                    this.dragTouchID = changedTouch.identifier;
                    this.dragStartPoint = this.viewfinderPositionOfChangedTouchMatchingDragID(event);
                    this.dragStartTime = new Date().getTime();
                    this.dragStartX = this.dragStartPoint.x;
                    this.dragStartItemIndex = this.galleryObject.currentItemIndex;
                    this.lastTouchPosition = this.dragStartPoint;
                }
            }
        }
        catch (error) {
        }
    }
    
    onTouchMove(event) {
        try {
            this.onTouchEvent(event, false);
            var changedTouchPosition = this.viewfinderPositionOfChangedTouchMatchingDragID(event);
            if (changedTouchPosition) {
                var dragCurrX = changedTouchPosition.x;
                var deltaX = dragCurrX - this.dragStartX;
                var relativeDeltaX = deltaX / this.frameWidth;
                var newItemIndex = this.dragStartItemIndex - relativeDeltaX;
                if (newItemIndex >= 0 && newItemIndex <= this.galleryObject.itemCount - 1) {
                    this.galleryObject.changeCurrentItemIndex(newItemIndex, false);
                }
                this.lastTouchPosition = changedTouchPosition;
            }
        }
        catch (error) {
        }
    }
    
    onTouchEndOrCancel(event) {
        var changedTouchPosition = this.viewfinderPositionOfChangedTouchMatchingDragID(event);
        if (changedTouchPosition) {
            var dragEndPoint = changedTouchPosition;
            var dragEndTime = new Date().getTime();
            var didChangeIndex = false;
            var endItemIndex = this.galleryObject.currentItemIndex;
            var intEndItemIndex = Math.round(endItemIndex);
            var deltaT = dragEndTime - this.dragStartTime;
            // If duration short enough.
            if (deltaT < 250) {
                // If it hasn't resulted in a current item change.
                if (intEndItemIndex == this.dragStartItemIndex) {
                    var absDeltaX = Math.abs(dragEndPoint.x-this.dragStartPoint.x);
                    var absDeltaY = Math.abs(dragEndPoint.y-this.dragStartPoint.y);
                    // If absDeltaX is not trivially small
                    // and absDeltaY is no larger than a fraction of absDeltaX.
                    if (absDeltaX >= 50 && absDeltaY <= 0.4 * absDeltaX) {
                        if (endItemIndex > intEndItemIndex) {
                            if (intEndItemIndex < this.galleryObject.itemCount - 1) {
                                intEndItemIndex++;
                                didChangeIndex = true;
                            }
                        } else if (endItemIndex < intEndItemIndex) {
                            if (intEndItemIndex > 0) {
                                intEndItemIndex--;
                                didChangeIndex = true;
                            }
                        }
                    }
                }
            }
            
            this.galleryObject.changeCurrentItemIndex(intEndItemIndex, true);
            
            if (!didChangeIndex) {
                // see if we can handle this as a tap
                if (this.dragStartPoint.x == dragEndPoint.x && this.dragStartPoint.y == dragEndPoint.y) {
                    var viewfinderBounds = this.viewfinderElement.getBoundingClientRect();
                    var prevButtonBounds = this.goToPrevButtonElement.getBoundingClientRect();
                    var nextButtonBounds = this.goToNextButtonElement.getBoundingClientRect();
                    var pointInViewfinder = { "x" : event.changedTouches[0].clientX - viewfinderBounds.left, "y" : event.changedTouches[0].clientY - viewfinderBounds.top };
                    prevButtonBounds.x -= viewfinderBounds.x;
                    prevButtonBounds.y -= viewfinderBounds.y;
                    nextButtonBounds.x -= viewfinderBounds.x;
                    nextButtonBounds.y -= viewfinderBounds.y;
                    
                    var x = pointInViewfinder.x;
                    var y = pointInViewfinder.y;
                    var gotoPrev = prevButtonBounds.x <= x && x <= prevButtonBounds.x + prevButtonBounds.width && prevButtonBounds.y <= y && y <= prevButtonBounds.y + prevButtonBounds.height;
                    var gotoNext = nextButtonBounds.x <= x && x <= nextButtonBounds.x + nextButtonBounds.width && nextButtonBounds.y <= y && y <= nextButtonBounds.y + nextButtonBounds.height;
                    
                    if (gotoPrev) {
                        if (this.galleryObject.currentItemIndex > 0)  {
                            this.galleryObject.goToPrevFrame();
                        }
                    }
                    else if (gotoNext) {
                        if (this.galleryObject.currentItemIndex < this.galleryObject.itemCount - 1) {
                            this.galleryObject.goToNextFrame();
                        }
                    }
                }
            }
            
            this.dragStartX = null;
            this.dragStartItemIndex = null;
            this.dragTouchID = null;
            this.lastTouchPosition = null;
        }
    }
    
    onTouchEnd(event) {
        try {
            this.onTouchEvent(event, true);
            this.onTouchEndOrCancel(event);
        }
        catch (error) {
        }
    }
    
    onTouchCancel(event) {
        try {
            this.onTouchEvent(event, true);
            this.onTouchEndOrCancel(event);
        }
        catch (error) {
        }
    }
}

class Gallery {
    createImageRollElement() {
        this.viewfinderElement = this.galleryElement.getElementsByClassName("gallery-image-viewfinder")[0];
        this.imageRollElement = this.viewfinderElement.getElementsByClassName("gallery-image-roll")[0];
        
        var imageFrameElementArray = Array.prototype.slice.call(this.viewfinderElement.getElementsByClassName("gallery-image-cropper"));
        this.itemCount = imageFrameElementArray.length;
    }
    
    completeItemCaptionElements() {
        //this.itemCaptionRolodexElement = this.galleryElement.getElementsByClassName("gallery-item-caption-rolodex")[0];
        //this.itemCaptionRolodexElement.onclick = stopEventPropagation;
    }
    
    addSelectionDots() {
        this.dotContainerElement = this.galleryElement.getElementsByClassName("gallery-dot-container")[0];
        this.innerDotContainerElement = this.dotContainerElement.getElementsByClassName("gallery-dot-inner-container")[0];
        if (this.innerDotContainerElement.getBoundingClientRect().width < this.dotContainerElement.getBoundingClientRect().width) {
            var dotExtenderElementArray = Array.prototype.slice.call(this.innerDotContainerElement.getElementsByClassName("gallery-dot-extender"));
            for (var itemIndex = 0; itemIndex < this.itemCount; itemIndex++) {
                var dotExtenderElement = dotExtenderElementArray[itemIndex];
                dotExtenderElement.onclick = this.selectFrame.bind(this, itemIndex);

                var captionIndex = this.galleryElement.getElementsByClassName("gallery-caption").length > 1 ? itemIndex : 0;
                var captionID = this.getCaptionElementIDForIndex(captionIndex);
                var dotElement = dotExtenderElement.getElementsByTagName("span")[0];
                dotElement.setAttribute("aria-describedby", captionID);
            }
        } else {
            this.innerDotContainerElement.style.display = 'none';
        }
    }
    
    completeTree() {
        this.createImageRollElement();
        this.completeItemCaptionElements();
        if (!this.isFullscreen()) {
            this.addSelectionDots();
        }
    }
    
    addWindowEventListeners() {
        window.addEventListener("pageshow", this.onPageShow.bind(this));
        window.addEventListener("pagehide", this.onPageHide.bind(this));
    }
    
    createObservers() {
        this.currentItemObserverArray = [];
        if (!this.isFullscreen()) {
            this.currentItemObserverArray.push(new GalleryDotManager(this));
            if (useMouselessButtons()) {
                this.currentItemObserverArray.push(new GalleryMouselessButtonsManager(this));
            }
        }
        this.currentItemObserverArray.push(new GalleryAccessibilityManager(this));
    }
    
    startUp() {
        this.currentItemIndex = -1;
        var newItemIndex = parseInt(this.galleryElement.getAttribute("data-current-item-index"));
        this.changeCurrentItemIndex(newItemIndex, false);
        
    }
    
    constructor (galleryElement) {
        this.galleryElement = galleryElement;
        
        this.completeTree();
        
        this.viewfinderManager = new GalleryViewfinderManager(this);
        
        this.addWindowEventListeners();
        
        this.createObservers();
        this.imageAndCaptionRollsManager = new GalleryImageAndCaptionRollsManager(this);
        
        if (!useMouselessButtons()) {
            this.touchManager = new TouchManager(this);
        }
        
        this.startUp();
    }
    
    isFullscreen() {
        return false;
    }
    
    changeCurrentItemIndex(newItemIndex, animate) {
        if (this.currentItemIndex != newItemIndex) {
            if (Math.abs(newItemIndex - this.currentItemIndex) > 1.0) {
                // Animation is supported only between neighbouring frames.
                animate = false;
            }
            this.imageAndCaptionRollsManager.onCurrentItemChange(this.currentItemIndex, newItemIndex, animate);
            var intCurrentItemIndex = Math.round(this.currentItemIndex);
            var intNewItemIndex = Math.round(newItemIndex);
            if (intNewItemIndex != intCurrentItemIndex) {
                this.onCurrentItemChange(intCurrentItemIndex, intNewItemIndex, animate);
                this.galleryElement.setAttribute("data-current-item-index", intNewItemIndex);
            }
            this.currentItemIndex = newItemIndex;
            this.updateImagesAXVisibility();
        }
    }
    
    updateImagesAXVisibility() {
        var currentIndex = this.currentItemIndex;
        var images = Array.prototype.slice.call(this.galleryElement.getElementsByClassName("gallery-full-image"));
        images.forEach(function(image, index) {
                       image.setAttribute("aria-hidden", index == currentIndex ? "false" : "true");
                       });
    }
    
    goToPrevFrame() {
        var currentItemIndex = this.currentItemIndex;
        this.changeCurrentItemIndex(currentItemIndex-1, true);
    }
    
    goToNextFrame() {
        var currentItemIndex = this.currentItemIndex;
        this.changeCurrentItemIndex(currentItemIndex+1, true);
    }
    
    selectFrame(newItemIndex) {
        this.changeCurrentItemIndex(newItemIndex, true);
    }
    
    maximizeFrame() {
    }
    
    onCurrentItemChange(oldItemIndex, newItemIndex, animate) {
        this.currentItemObserverArray.forEach(function(observer) {
                                              observer.onCurrentItemChange(oldItemIndex, newItemIndex, animate);
                                              });
        
        this.viewfinderManager.onCurrentItemChange(oldItemIndex, newItemIndex);
    }
    
    onPageShow() {
        this.viewfinderManager.onPageShow();
    }
    
    onPageHide() {
        this.viewfinderManager.onPageHide();
    }
    
    getCaptionElementIDForIndex(index) {
        var captionIndex = index+1;
        return this.galleryElement.id + "-caption-" + captionIndex;
    }
    
    static setButtonVisibility(buttonElement, visible) {
        if (buttonElement) {
            buttonElement.style.opacity = visible ? 1.0 : 0.0;
        }
    }
}

class RegularGallery extends Gallery {
    static setDisplayToNoneForElementsOfClass(className) {
        var elementArray = Array.prototype.slice.call(document.getElementsByClassName(className));
        elementArray.forEach(
                             function(element) {
                             element.style.display = 'none';
                             });
    }
    
    static loadGalleries() {
        this.setDisplayToNoneForElementsOfClass("gallery-fallback");
        this.setDisplayToNoneForElementsOfClass("gallery-fallback-separator");
        
        var galleryElementArray = Array.prototype.slice.call(document.getElementsByClassName("gallery"));
        galleryElementArray.forEach(function(galleryElement) {
                                    galleryElement.style.display = '';
                                    new RegularGallery(galleryElement);
                                    });
    }
}


function Body_onLoad() {
    RegularGallery.loadGalleries();
}





